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บทคัดยอ 

 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษา

บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง” มีวัตถุประสงค (1) เพ่ือศึกษา

สภาพปจจุบัน แนวโนม และความตองการหลักสูตรหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง (2) เพ่ือนําเสนอ

แนวทางในการจัดการศึกษา เชน แนวคิด หลักการและเหตุผล วัตถุประสงคโครงสราง และรูปแบบ

การจัดโครงสรางหลักสูตร 

 วิธีการดําเนินการวิจัย เปนการวิจัยแบบไมทดลอง (non-experimental design) เปนการ

วิจัยเชิงสํารวจ (survey research) เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยคือแบบสอบถามการวิจัยและประชากรท่ี

ใชในการศึกษาจากมหาวิทยาลัยมหากุฏราชวิทยาลัย อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม 

 ผลการวิจัยพบวา ความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษา     

บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวยคําถามภาษา 

บาลี-สันสกฤต การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีรพระพุทธศาสนาท่ีบันทึกไวดวย

ภาษาสันสกฤต ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถาม ปรากฏวา ผูตอบมีความ

ตองการเรียนภาษาบาลีในระดับสูง โดยเฉพาะการฝกอานคัมภีรโดยตรง และการฝกแปลบาลีเปนไทย 

โดยตองการใหมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยดําเนินการหลักสูตรท่ีมีโครงสรางหลักสูตรแบบ

ประกาศนียบัตร กําหนดใหมีรายวิชาพ้ืนฐานบาลี-สันสกฤตและรายวิชาอานแปลเนื้อหาในคัมภีร

พระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 
 
คําสําคัญ : 1.การอานและแปล 2.ศึกษาความตองการ 3.พระไตรปฎก 4.คัมภีรพระพุทธศาสนา

สันสกฤต
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ABSTRACT 

 The research titled “A study of demands for Pali-Sanskrit reading and 

translation non-degree for Tripitaka and Buddhist texts in advance” aims to (1) to study 

the current state, trends, and main needs for a certificate course in Pali-Sanskrit reading 

and translation, aimed at studying the Tripitaka and advanced Buddhist scriptures. and 

(2) to propose approaches for educational management, including concepts, principles 

and rationale, objectives, curriculum structure, and course organization models. 

 The research methodology is a non-experimental design. It is a survey research. 

The tools used for the study are questionnaires. The population for the research 

consists of students from Mahamakut Buddhist University. 

 The results are found as follows; (1) the primary requirement is for a certificate 

program focused on Pali-Sanskrit reading and translation skills to study advanced 

Tripitaka and Buddhist scriptures. The program includes questions related to Pali and 

Sanskrit language proficiency, as well as the study and translation of Tripitaka texts and 

Sanskrit Buddhist scriptures. Based on the basic data analysis of the respondents, it is 

evident that they have a high demand for learning Pali-Sanskrit, particularly in directly 

practicing reading scriptures and translating Pali-Sanskrit into Thai. It is desired that 

Mahamakut Buddhist University operate a curriculum with a diploma-style curriculum 

structure, requiring fundamental Pali-Sanskrit subjects and reading and translation 

subjects in the Tripitaka and Buddhist Sanskrit Text. 

 

Keywords : Reading and Translation, Study of Demands, Tripitaka, Buddhist Sanskrit 

Texts
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กิตติกรรมประกาศ 

 รายงานการวิจัยเรื่อง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงนี้ ฉบับนี้ สําเร็จได

ดวยดีเพราะไดรับความอนุเคราะหจาก ผูทรงคุณวุฒิ ไดแก พระมหาทองเชิด กตปุฺโ ท่ีไดกรุณา

ตรวจเนื้อหาของงานวิจัยนี้จนละเอียดใหมีความสมบูรณยิ่งข้ึนและทําใหการดําเนินการวิจัยเปนไปดวย

ความสวัสดี 

 ขอขอบพระคุณอยางสูง ผูบริหารมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย สถาบันวิจัยญาณสังวร 

ไดสนับสนุนทุนวิจัย ทําใหผูวิจัยไดรับความรูใหม ๆ และนํามาสูการพัฒนาปรับปรุงการเรียนการสอน 

เจาหนาท่ีสถาบันวิจัยญาณสังวรท่ีใหคําแนะนําในการดําเนินการเก่ียวกับเอกสารตาง ๆ ใหเปนไปดวย

ความสะดวก รวดเร็วและเปนไปอยางเรียบรอยทุกประการ 

 ขอขอบคุณ คณบดีคณะมนุษยศาสตร ตลอดจนผูบริหาร อาจารย เจาหนาท่ี ทุกทานท่ี

อํานวยความสะดวกแกผูวิจัยตั้งแตเริ่มตนจนทําใหงานวิจัยนี้สําเร็จลุลวงไปดวยดี หากปราศจากการ

ชวยเหลือและสนับสนุนจากบุคลากรทุกทานงานวิจัยครั้งนี้คงไมอาจสําเร็จลงได 

 

นายสานิตย  สีนาค 

15 กันยาย 2568
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บทท่ี 1  

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 พระบาทสมเด็จพระปรเมนทรรามาธิบดีศรีสินทรมหาวชิราลงกรณ พระวชิรเกลาเจาอยูหัว 

ทรง พระราชศรัทธาในพระพุทธศาสนา และทรงสนพระทัยศึกษาธรรมะ อันสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธ

เจาไดทรง ตรัสแสดงสั่งสอน โดยเฉพาะอยางยิ่งในพระไตรปฎก อันเปนหลักฐานการบันทึกองคธรรม

แหงการตรัสรู และการเทศนาสั่งสอนของพระพุทธองค จึงมีพระราชปุจฉาเผดียงถามสมเด็จ

พระสังฆราช และพระ เถรานุเถระท้ังหลายวา “จะสงเสริมการเรียนการสอนพระบาลีอยางไรใหเขาถึง

พระไตรปฎก” ขอสมเด็จ พระสังฆราช และพระเถรานุเถระท้ังหลายไดถวายวิสัชนาในพระราชปุจฉา

นี้ดวยเทอญ 

 พรอมกันนี้สมเด็จพระสังฆราชทรงพระอักษรดวยลายพระหัตถ ความวา ถวายกรรมการมหา

เถร สมาคมทุกรูป เรียบเรียงความแกพระราชปุจฉาตามมติสวนตน เปนลายลักษณอักษร ในรูปแบบ

เรียงความ มีความยาวพอสังเขปใหเห็นแนวทางปฏิบัติจริงได เพ่ือประมวลความถวายวิสัชนาตอไป 

ท้ังนี้ขอรับ ภายในวันท่ี 30 เมษายน 2564 

 สถานการณหรือการพัฒนาทางดานสังคมและวัฒนธรรมจากรางแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ

สังคมแหงชาติ ฉบับท่ี 13 (พ.ศ. 2566 - 2570) สรุปสาระสําคัญไดวา เปาหมายหลักของการพัฒนา

ท้ัง 5 เปาหมาย ไดแก (1) การปรับโครงสรางการผลิตสูเศรษฐกิจฐานนวัตกรรม (2) การพัฒนาคน

สําหรับโลกยุคใหม (3) การมุงสูสังคมแหงโอกาสและความเปนธรรม (4) การเปลี่ยนผานไปสูความ

ยั่งยืน และ (5) การเสริมสรางความสามารถของประเทศในการรับมือกับความเสี่ยงและการ

เปลี่ยนแปลง ภายใตบริบทโลกใหม ซ่ึงเปาหมายดังกลาวจะสงผลตอการเปลี่ยนแปลงคานิยมและ

ทัศนคติของคนในสังคมอยางหลีกเลี่ยงไมได รวมท้ังยังเกิดการตั้งคําถามกับบรรทัดฐานทางสังคมท่ีมี

มาแตเดิมท้ังนี้เพราะการไหลบาทางวัฒนธรรมจากภายนอกท่ีมีความแตกตางอยางสิ้นเชิงกับ

วัฒนธรรมไทยไดทะลักเขามาอยางไมอาจปดก้ัน การเปดรับขอมูลขาวสารจากสื่อสังคมออนไลนท่ีมี

จํานวนมหาศาลท้ังในดานดีและการสรางความขัดแยงในสังคม กลไกทางวัฒนธรรมท่ีมีประสิทธิภาพท่ี

จะชวยใหสังคมดํารงอยูดวยกันอยางเขาใจกันได จึงจําเปนตองปรับปรุงหลักสูตรใหสามารถพัฒนา

นักวิชาการทางภาษาวรรณคดี และพระพุทธศาสนาและวัฒนธรรมไทยท่ีมีความรู ความเขาใจ และ

เปนกําลังสําคัญในการสรางสรรคสังคมและวัฒนธรรมอยางเหมาะสมเพ่ือการอยูรวมกันอยางมี
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ความสุข ขณะเดียวกันก็จําเปนจะตองมีการศึกษาและถายทอดองคความรูเก่ียวกับสังคมวัฒนธรรม

และภูมิปญญาของไทย เพ่ือธํารงรักษาเอกลักษณของความเปนไทยท่ีดีงามไว ท้ังยังปรับปรนใหเขากับ

ยุคสมัย เพ่ือไมใหถูกกลืนหายไปตามการลื่นไหลของวัฒนธรรมไรพรมแดน 

 ชมพูทวีปมีหลายชาติพันธุและสื่อสารกันหลายภาษา เฉพาะในรัฐมคธซ่ึงเปนรัฐท่ีใหญและ 

เขมแข็งในสมัยพุทธกาล มีกลุมคนท่ีพูดภาษาทองถ่ินหลายภาษา และมีภาษาหนึ่งท่ีใชพูดกันอยาง 

แพรหลายท้ังในระดับชาวบานและชนชั้นสูงตาง ๆ ในรัฐมคธและรัฐใกลเคียง คนสมัยหลังเรียกภาษานี้

วา มาคธี ไดรับอิทธิพลและผสมผสานกับภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ในสมัยนั้นและในสมัยตอ ๆ มา ปจจุบันเจือ

จางผสม ปนเปไปเปนภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ของอินเดียจนไมเหลือสภาพภาษามคธแบบดั้งเดิม แลว แมจะยัง

มีคําศัพทท่ีมี ความเหมือนและคลายคลึงกันอยูไมนอย แตก็ไมอาจบอกไดวา นี่คือภาษามคธแบบเดิม 

เพราะภาษาพูด ของมนุษยยอมมีการแปรเปลี่ยนไปอยูเสมอ ท้ังรูปคํา สําเนียง ความหมาย รวมท้ัง

วิธีการเขียนและอักขระท่ี ใชเขียนดวย 

 พระพุทธเจาทรงใชภาษาของชาวมคธนี้เปนภาษาหลักในการเผยแพรคําสอนของพระองค 

เพราะ เปนภาษาท่ีออกเสียงงาย เขาใจงาย และใชกันแพรหลาย (ในรัฐมคธและรัฐใกลเคียงอ่ืน ๆ ใน

สมัยนั้น) ไมมี ขอจํากัดหรือการหวงหามวาภาษานี้ใชไดเฉพาะกลุมชนใดกลุมชนหนึ่งเหมือนภาษา

สันสกฤตท่ีมีขอหาม และจํากัดการใชเฉพาะชนบางกลุมบางพวก เม่ือพระภิกษุในพระพุทธศาสนาไป

เผยแผพระพุทธศาสนาใน ประเทศตาง ๆ ก็นําภาษานี้ไปเผยแพรดวย แตคงไมไดนํารูปแบบและ

ขอกําหนดทางภาษาไปดวยท้ังหมด คงจะมีการตัดทอนหรือปรับแตงบาง เพ่ือใหกระชับและเหมาะสม

กับการจําและสืบทอดคําสอนของ พระพุทธเจาตามวิธีมุขปาฐะ (จําดวยใจและทบทวนดวยปากเปลา) 

แมคําสอนของพระพุทธเจาจะไดรับการ แปลเปนภาษาทองถ่ินตาง ๆ แตชาวพุทธสมัยโบราณก็เปยม

ดวยวิสัยทัศน จึงไมท้ิงบาลีตนฉบับ คือชวยกัน รักษาภาษาตนฉบับนี้เอาไวเพ่ือตรวจสอบเทียบเคียง

อยูเสมอ ๆ 

  พระพุทธศาสนาในอินเดียเสื่อมลง ดวยเหตุปจจัยตาง ๆ และในราวป พ.ศ. 800-1,100 

พระภิกษุ ชาวอินเดียรูปหนึ่งชื่อพุทธโฆสะเดินทางไปยังประเทศศรีลังกา ไดจัดการรวบรวม เลือกสรร 

และแปลคัมภีร ทางพระพุทธศาสนาตาง ๆ จากภาษาสีหฬใหกลับมาเปนภาษามคธ 

 คัมภีรทางพระพุทธศาสนาท้ังพระไตรปฎก อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ปกรณพิเศษ ของกลุม

ประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนาเถรวาท ไดแก ประเทศไทย พมา ศรีลังกา เขมร ลาว มีจุดท่ีผิดแผก

แตกตางกันนอย มาก เรียกไดวา บรรพชนของประเทศตาง ๆ เหลานี้ ตางมีความสามารถในการรักษา

พระบาลีนี้ไดดีไมแพกัน มีการติดตอสัมพันธ ศึกษาและตรวจทานความถูกตองของบาลีฉบับตาง ๆ ใน
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ประเทศของตนเองกับ ตนฉบับบาลีของกลุมประเทศเถรวาทดวยกันเปนระยะ ๆ อยูเสมอ ทําใหเกิด

ความสําคัญของภาษาบาลีใน ประเด็นตาง ๆ ดังนี้ 

 ๑. ความสําคัญตอพระพุทธศาสนา ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน คําสอนของพระพุทธเจา ไดรับ

การ รักษาและสืบตอกันมาในรูปแบบของภาษาท่ีคนยุคปจจุบันเรียกวาภาษาบาลี คําสอนของ

พระพุทธเจาใน รูปแบบภาษาบาลีนี้ ชาวพุทธในประเทศตาง ๆ ไดศึกษาและแปลเปนภาษาทองถ่ิน

ของตนเรื่อยมา ใน บางครั้งก็อาจมีการแปลผิดพลาดไดและคําสอนของพระพุทธเจาท่ีแปลเปนภาษา

ทองถ่ินนั้น ความหมาย อาจจะแปรเปลี่ยนไปและไมตรงกับความเปนจริงดังท่ีพระพุทธเจาตรัสสอนไว

ก็ได ท้ังนี้เพราะความนิยม ทางภาษาของคนในทองถ่ินนั้น ๆ ท่ีมีการปรับเปลี่ยนไปอยูเสมอ ๆ แตถามี

ตนฉบับบาลีไว คนยุคตอ ๆ ไป สามารถศึกษาและตรวจทานกับตนฉบับบาลีไดเสมอ ทําใหความรูตาง 

ๆ ทางพระพุทธศาสนามีความม่ันคง และแนนอนกวาการรักษาคําสอนของพระพุทธเจาดวยภาษา

ทองถ่ินเพียงอยางเดียว ตัวอยางคําสอนของ พระพุทธเจาท่ีรักษาไวดวยรูปแบบภาษาบาลี 

 ๒. ความสําคัญตอความเปนชาวพุทธ ในพิธีสังฆกรรมสําคัญ ๆ ทางพระพุทธศาสนา ลวนตอง

ใช ภาษาบาลี สังฆกรรมนั้น ๆ จึงจะสําเร็จได เชน เวลาผูชายบวชเปนพระภิกษุ พิธีในการบวชทุก

ข้ันตอน จะตองใชภาษาบาลี ตองทําเปนภาษาบาลี ถาไมมีภาษาบาลี การบวชของพระภิกษุสามเณร

ใน พระพุทธศาสนาก็จะไมสมบูรณ แมพิธีผูกสีมาก็ตองใชภาษาบาลี ถาไมมีภาษาบาลีก็จะไมสามารถ

เปนโบสถท่ีสามารถใชประกอบพิธีบวชพระภิกษุได 

 ๓. ความสําคัญตอตัวบุคคล เนื่องจากคําสอนของพระพุทธเจาเปนการออกแบบระบบและ 

สภาพแวดลอมทางสังคมในรูปแบบท่ีเนนพรหมวหิารธรรมอยางสมบูรณทุกระดับ เปนสภาพแวดลอม

ท่ีมุง ใหเก้ือกูลตอการการพัฒนาศักยภาพของมนุษยใหบรรลุถึงขีดสูงสุด และเปนการใชชีวิตอยางมี

คุณคาโดยมีจุดมุงหมายเพ่ือความเขาใจชีวิต เขาใจโลกอยางจริงแท และมุงใหผูปฏิบัติตามหลุดพน

จากทุกขท้ังปวงคือ หมดสิ้นโลภะ โทสะ โมหะโดยสิ้นเชิง ถาบุคคลตาง ๆ ไดรับคําสอนท่ีถูกตอง (ท่ีสืบ

ทอดและตรวจทานความ ถูกตองมาดวยภาษาบาลี) การปฏิบัติของบุคคลนั้น ๆ ก็จะตรง ม่ันคงและ

สามารถบรรลุผลสําเร็จไดจริง 

 ๔. ความสําคัญตอประเทศไทย บรรพชนมนุษยในดินแดนท่ีเรียกวาประเทศไทยในปจจุบันนี้ 

ได นับถือพระพุทธศาสนามาอยางยาวนาน ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิถีปฏิบัติของชาวไทยจึงแนบ

แนนกับ พระพุทธศาสนาในแทบทุกมิติต้ังแตเกิดจนตาย เชน การทําบุญวันเกิด การสรางวัด พิธี

ทําบุญในวันสําคัญ วันครบรอบอายุ การทําบุญบาน การทําบุญในพิธีแตงงาน การตั้งชื่อนามสกุล ตั้ง

ชื่ออาคารสถานท่ีตาง ๆ การออกแบบศิลปะ ออกแบบสัญลักษณ คําสอนของพระพุทธเจาไดหลอ
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หลอมให ชาวไทยมีความงดงามท้ังดานจิตใจและการดํารงชีพเสมอมา ชาวไทยจึงมักไดรับการเรียก

ขานวา เปนผูมีใจบุญ เปนคนมีเมตตา และเรียกประเทศไทยวา สยามเมืองยิ้ม อันเปนผลจากการได

สัมผัสเก่ียวของขัดเกลา ผานทางพระพุทธศาสนาตลอดมาจนถึงปจจุบันนั่นเอง 

 ภาษาสันสกฤตเปนภาษาในกลุมท่ีชื่อวา กลุมภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปยน (Indo-European 

family) ซ่ึงเปนตนกําเนิดของภาษาในยุโรปและภาษาของอินเดียตอนเหนือ ซ่ึงภาษาสันสกฤตมี

ความสําคัญอยางยิ่งตอผูท่ีตองการศึกษาวัฒนธรรมอินเดียดานตาง ๆ ไมวาจะเปน ปรัชญา ศาสนา 

ขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษาสันสกฤตไดมีอิทธิพลตอจิตใจของชาวไทยมาตั้งแตโบราณกาลกอน

สมัยสุโขทัย ในฐานะท่ี เปนสื่อของวัฒนธรรมอินเดียท่ีไดแผเขามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตหลังจาก

ท่ีสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาเสด็จดับขันธเขาสูปรินิพพานไมนานนักหรืออาจจะกอนหนานั้น และ

ประชาชนในแถบนี้รวมท้ังชาวไทย รับวัฒนธรรมนั้นไว 

 ในฐานะท่ีประเทศไทยเปนเมืองพระพุทธศาสนา การศึกษาภาษาสันสกฤตจึงมีความจําเปน

เปน พิเศษนอกเหนือไปจากการศึกษาภาษาบาลีซ่ึงมีการศึกษากันอยูอยางกวางขวางอยูแลว เพราะ

ภาษาสันสกฤตไดบันทึกคําสอนและวิทยาการเก่ียวกับพระพุทธศาสนาไวมากมาย หรือแมคัมภีร   

พระพุทธประวัติท่ีมีเรื่องราวสมบูรณท่ีเกาท่ีสุดท่ีสามารถคนพบก็เปนภาษาสันสกฤต 

 ภาษาสันสกฤตมีสอนกันอยูในสถาบันข้ันอุดมศึกษาหลายแหงในประเทศไทย การแปลคัมภีร

ภาษา สันสกฤตเปนภาษาไทยยังมีไมแพรหลาย การปริวรรตและการแปลภาษาสันสกฤตเปน

ภาษาไทยจากตนฉบับคัมภีรจึงเปนการสรางความเขาใจอันถูกตองเก่ียวกับศาสนาและปรัชญา การ

แปล คือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งโดยท่ีความหมายของ เนื้อความท่ี

แปลนั้นยังคงเดิม หรือ มีความหมายคงเดิมมากท่ีสุด เพ่ือใหไดใจความของเรื่องไปเปนตาม 

เจตนารมณของผูแตง ในการแปลภาษาสันสกฤตเปนภาษาไทยอาจมีขอแตกตางจากการแปล

โดยท่ัวไป เพราะความท่ีภาษาสันสกฤตเปนภาษาโบราณท่ีมีไวยากรณเปนอัตลักษณ ดวยเหตุนี้ 

เครื่องมือสําคัญในการแปลภาษาสันสกฤตคือความรูดานไวยากรณ ซ่ึงจะทําใหความหมายของ

ประโยคหรือขอความท่ีแปลมีความสมบูรณและยังสามารถรักษารูปประโยคเอาไวไดอยางครบถวน 

การแปลสันสกฤตเปนไทยโดยสวนใหญแลว หากใชวิธีการแปลตามหลักสูตรการศึกษาพระปริยัติธรรม

แผนกบาลีของคณะสงฆไทย สามารถแบงลักษณะการแปลออกไดเปน 3 ลักษณะ คือ 

  1. การแปลยกศัพท เปนการแปลยกคําบาลีข้ึนมาแปลเปนไทยไปทีละคํา โดยอานศัพทภาษา

บาลี แลวจึงแปลเปนภาษาไทยทีละศัพท ซ่ึงจะเปนการแปลโดยท่ีจะตองรักษาหรือออกสําเนียง ธาตุ 

ปจจัย วจนะ วิภัตติ และ อายตนิบาตใหถูกตองครบถวนตามหลักไวยากรณอยางเครงครัด 
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 2. การแปลโดยพยัญชนะ เปนการแปลตามตัวอักษร แปลความหมายของคําอยาง

ตรงไปตรงมาคํา ตอคํา โดยท่ีจะตองรักษาหรือออกสําเนียง ธาตุ ปจจัย วจนะ วิภัตติ และ อายต

นิบาตใหถูกตองครบถวน ตามหลักไวยากรณอยางเครงครัดเชนเดียวกับการแปลยกศัพทเพียงแตไมได

อานศัพทภาษาบาลีกอนแปล เทานั้น ซ่ึงการแปลโดยพยัญชนะจะเนนหลักไวยากรณ รักษาโครงสราง

ของภาษาซ่ึงอาจทําใหภาษาท่ีแปล ออกมาไมมีความชัดเจน ทําใหเกิดความสับสนหรือไมสามารถ

เขาใจภาษาท่ีแปลออกมาแลวไดอยาง สมบูรณ 

 3. การแปลโดยอรรถ หรือแปลตามอรรถ เปนการแปลตามเนื้อความ โดยถือเอาสาระสําคัญ

ของ เรื่องหรือประโยคเปนสําคัญ เพราะตองการความเขาใจเนื้อเรื่องอยางชัดเจน การแปลโดยอรรถ

จะไมรักษา หรือออกสําเนียง ธาตุ ปจจัย วจนะ วิภัตติ และ อายตนิบาตใหครบถวนตามหลัก

ไวยากรณมากนัก เพราะ จะเนนท่ีสาระของเรื่องท่ีแปลเปนประการสําคัญ แตก็ไมแปลโดยอิสระ

จนกระท่ังไมสามารถหาความหมาย เดิมของประโยคไดเลย 

 ความสําคัญของพระไตรปฎกคือเปนคัมภีรท่ีใชบันทึกคําสั่งสอนของพระพุทธเจาและยังมี

คัมภีรอ่ืนท่ีชวยอธิบายขยายความพระพุทธพจนแบงลําดับชั้นคัมภีรทางพระพุทธศาสนาไวดังนี้ 

  1. คัมภีรบาลี (Pali) เดิมพระพุทธพจนอยูในลักษณะการจําแลวบอกกันตอ ๆ มา (มุขปาฐะ) 

เม่ือมีการจารึกลงในใบลานจึงเกิดคัมภีรข้ึนเปนครั้งแรก เรียกวากันวา บาลีพระไตรปฎก คัมภีร

ท้ังหมดนี้เรียกวา คัมภีรดั้งเดิม (Original Pali) หรือบางทีเรียกวา บาลีพุทธวจนะ 

  2. อรรถกถา หรือ วรรณนา (Commentaries) คือคัมภีรท่ีอธิบายพระไตรปฎก เปนหลักฐาน

ชั้น 2 ซ่ึงมีท้ังอรรถกถาพระวินัยปฎก อรรถกถาพระสุตตันตปฎก และอรรถกถาพระอภิธรรมปฎก 

บางอรรถกถาอธิบายความโดยรวมท้ังหมด บางอรรถกถาอธิบายพระไตรปฎกเพียงบางสวน 

  3. ฎีกา (Sub-commentaries) คือคัมภีรท่ีอธิบายอรรถกถา เปนหลักฐานชั้นท่ีสาม 

  4. อนุฎีกา (Sub-sub-commentaries) คือคัมภีรท่ีอธิบายฎีกา เปนหลักฐานชั้นท่ีสี่  

  5. สัททาวิเสส คือ กลุมคัมภีรไวยากรณบาลีท่ีวาดวยหลักภาษาในพระไตรปฎกเปนคัมภีร

พ้ืนฐาน แหงความเขาใจในภาษาบาลีตลอดจนการเรียนรูและวินิจฉัยขอความในพระไตรปฎก 

  ภาษาบาลี มีความสําคัญเปนอยางมากเพราะใชบันทึกคําสั่งสอนของพระพุทธเจาดังพระบาลี

วา พุทฺธวจนํ ปาเลตีติ ปาฬิ ยอมรักษาพระพุทธวจนะ หรือพระพุทธพจน ชื่อวา “ปาฬิ” หรือ “ปาลิ” 

ภาษาบาลีเปนอริยภาษา ภาษาของพระอริยะเจาท้ังหลาย เปนสภาวภาษา ภาษาท่ีแสดงสภาวธรรม 

ตันติภาษาเปนภาษาดั้งเดิมมีแบบแผน สัมพุทธภาษา เปนภาษาของพระสัมมาสัมพุทธเจาทุกพระองค

ท่ีทรงใชในการเทศนาสั่งสอนเวไนยสัตว และใชในการบันทึกพระธรรมวินัย หรือแมแตคัมภีรระดับรอง 
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คือ อรรถกถา และฎีกา ก็ใชภาษาบาลี และภาษาก็เปนวัฒนธรรมของศาสนาดวย พระไตรปฎกนั้น

เปนพระพุทธพจน และภาษาบาลีก็เปนภาษาท่ีพระพุทธเจาทรงเลือกใชท้ังการประกาศพระศาสนา 

  ดวยเหตุผลดังกลาวมานี้ การศึกษาภาษาบาลีสันสกฤตเพ่ือพัฒนาทักษะความสามารถในการ

อาน การแปลเพ่ือการศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงจึงมีความจําเปนการเขาใจ

หลักธรรมทางพระพุทธศาสนา จะเปนผูมีความรูความเชี่ยวชาญดานพระพุทธศาสนา ภาษาบาลีและ

สันสกฤต มีทักษะการเรียนรูและพัฒนาตนเอง สามารถประยุกตและบูรณาการความรูไปใชในการ

ปฏิบัติธรรม พัฒนาความเขาใจเอกสารหลักฐานข้ันตนอันไดแกพระไตรปฎกภาษาบาลีหรือคัมภีร

พระพุทธศาสนาท่ีจารึกดวยภาษาสันสกฤต 

  ดังนั้น ผู วิจัยจึ ง เห็นความสํา คัญและจํา เปนตอการศึกษาความตองการหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูง และจัดใหมีการศึกษาในระดับประกาศนียบัตร (non-degree) ในมหาวิทยาลัย

มหามกุฏราชวิทยาลัย อันจะเปนสวนหนึ่งในการพัฒนาทักษะชีวิตในสังคมไทยปจจุบัน  

1.2 วัตถุประสงคการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาสภาพปจจุบัน แนวโนม และความตองการหลักสูตรหลักสูตรประกาศนียบัตร

เพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง 

 2. เพ่ือนําเสนอแนวทางในการจัดการศึกษา เชน แนวคิด หลักการและเหตุผล วัตถุประสงค

โครงสราง และรูปแบบการจัดโครงสรางหลักสูตร 

1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 

 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานของการวิจัย ไวดังนี้ 

 1. ความตองการจําเปนของหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี- 

สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง มีลําดับแตกตางกัน 

 2. ความตองการจําเปนในการพัฒนาหลักสูตรหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ 

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง มีลําดับแตกตางกัน 

 3. แนวทางพัฒนาการดํา เนินงานความตองการในการพัฒนาหลักสูตรหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูงมีลําดับแตกตางกัน 
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 1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษา บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงนี้ ผูวิจัยไดกําหนด

ขอบเขตของ การ วิจัย ไวดังนี้ 

 1. ขอบเขตดานเนื้อหา 

 การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มุงศึกษาความตองการจําเปนและแนวทางพัฒนาการดําเนินงาน 

หลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร 

พระพุทธศาสนาข้ันสูง 

 2. ขอบเขตดานประชากรและกลุมตัวอยาง 

  2.1 ประชากร ไดแก นักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยระดับปริญญาตรี 

และ ระดับบัณฑิตศึกษา ใน 3 วิทยาเขต ไดแก (1) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย ศาลายา 

นครปฐม (2) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตสิรินธรราชวิทยาลัย และ (3) มหาวิทยาลัย

มหามกุฏราช วิทยาลัย วิทยาเขตมหาวชิราลงกรณราชวิทยาลัย 

  2.2 กลุมตัวอยาง ไดแก นักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยระดับปริญญา

ตรี และระดับบัณฑิตศึกษา ปการศึกษา 2567 ใน 3 วิทยาเขต ซ่ึงตอบแบบสอบถามตามท่ีกําหนด 

1.5 ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัย 

 1. ผลการวิจัยทําใหทราบ ความตองการจําเปนของหลักสูตรหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือ

การอาน และแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง 

 2. ผลการวิจัยทําใหทราบ แนวทางพัฒนาการดําเนินงานหลักสูตรหลักสูตรประกาศนียบัตร

เพ่ือ การอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง



บทท่ี 2  

แนวคิด ทฤษฎี และผลงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษา บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงนี้ ผูวิจัยไดศึกษา

เอกสารและ งานวิจัยท่ีเก่ียวขอในประเด็นตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

  2.1 ประวัติโดยยอของภาษาบาลี 

  2.2 ภาษาสันสกฤต 

  2.3 ขอมูลเบื้องตนเก่ียวกับพระไตรปฎก 

  2.4 ขอมูลเบื้องตนเก่ียวกับคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 

  2.5 ความหมายและแนวคิดพ้ืนฐานเก่ียวกับการแปล 

  2.6 หลักการแปลภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาไทย 

  2.7 ผลงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

  2.8 สรุปกรอบแนวความคิด  

 มีรายละเอียดท่ีผูวิจัยไดศึกษา รวบรวม และเรียบเรียงตามลําดับหัวขอ ดังตอไปนี้ 

2.1 ประวัติโดยยอของภาษาบาล ี

 ภาษาบาลี ใชถายทอดเผยแผและบันทึกพุทธพจนเรื่อยมา จนกลายเปนภาษาท่ีใชเปนหลัก 

ใน พระพุทธศาสนานิกายเถรวาท มีพระไตรปฎกเปนตน ในการเขียนภาษาบาลีไมมีอักษรชนิดใด 

สําหรับใช เขียนโดยเฉพาะ แตสามารถประยุกตใชกับภาษาของประเทศนั้น ๆ ท่ี พระพุทธศาสนาเผย

แผถึง ภาษาบาลี มีพัฒนาการท่ียาวนาน และมีแหลงกําเนิดในประเทศอินเดีย สามารถแบง

วิวัฒนาการการแตงได 4 ยุคคือ ยุคคาถา ยุครอยแกว ยุครอยกรองระยะหลัง และยุครอยกรอง

ประดิษฐ นอกจากนี้แลว มีความสําคัญในฐานะเปนภาษาท่ีพระพุทธเจาทรงเลือกใชเทศนาโปรดเวไนย

สัตว เพ่ือใหบรรลุมรรคผลและนิพพาน ประโยชนท่ีไดรับจากการศึกษาภาษาบาลี จะชวยใหผูเรียนใช

ภาษาบาลี และภาษาไทยไดอยางถูกตอง 

 2.1.1 ความหมายของคําวาบาลี 

 คําวา “บาลี” ท่ีใชในภาษาไทย ตรงกับภาษาบาลีคําวา “ปาลี” สําเร็จรูปมาจากศัพทวา 

“ปาล” ธาตุ แปลวา “รักษา” ลง ณี ปจจัยในนามกิตก ปจจัยท่ีเนื่องดวย ณ ใหลบ ณ ท้ิงเสีย เม่ือ

ประกอบกันจึงมีรูปเปน “ปาลี” หรือคําไทยเรียกวา “บาลี” หมายถึง ภาษาท่ีรักษาพระพุทธพจน
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เอาไว มีรูปวิเคราะหวา “พุทฺธวจนํ ปาเลตีติ ปาลี” แปลวา “ภาษาใด ยอมรักษาไว ซ่ึงพระพุทธพจน 

เหตุนั้น ภาษานั้นชื่อวา ปาลี แปลวา ภาษาท่ีรักษาไวซ่ึงพระพุทธพจน” นอกจากนี้แลว ยังมีการ

อธิบายความหมายของภาษาบาลีในคัมภีรตาง ๆ และนักปราชญหลายทานใหความหมายไวดังนี้ 

  1. คัมภีรอภิธานัปปทีปกา กลาววา ปาลี มาจาก ปา ธาตุ แปลวา รักษา, ลง ฬิ ปจจัย จึง มี

รูปเปน “ปาฬิ” ดังปรากฎหลักฐานวา...ปา รกฺขเณ ฬิ. ปาติ รกฺขตีติ ปาฬิ (ปาลิ) ชื่อวา ปาฬิ เพราะ

อรรถ วา คุมครอง, รักษา 

 2. พระพุทธโฆสาจารย ไดใหคําจํากัดความ ไววา บาลี หมายถึง พระพุทธธรรม คือคําสั่งสอน

ของพระพุทธเจาท้ังหมดท่ีรวบรวมไวในคัมภีรพระไตรปฎก หรือภาษาของพระไตรปฎกดังคําวา “ตํ 

ปน อตฺตโน มตึ คเหตฺวา กเถนฺเต น ทฬฺคคาหํ คเหตฺวา โวหริตพฺพํ การณํ สลฺลกฺเขตฺวา อตฺ เถน ปาลึ 

ปาลิยา จ อตฺถํ สํสนฺเทตฺวา กเถตพฺพํ” อันนักศึกษา เม่ือจะยึดความเห็นสวนตนมากลาวอางไม ควรจะ

กลาวอางอยางเชื่อม่ันเกินไป ควรจะกําหนดเหตุ เทียบเคียงเนื้อความพระไตรปฎกเสียกอนแลวจึง

กลาวอาง 

 3. คัมภีรธาตวัตถสังคหปาฐนิสสยะ กลาววา ปาฬิ หมายถึง ภาษาท่ีรักษาเนื้อความเอาไว มา

จากรากศัพทวา ปาล แปลวา รักษา ซ่ึงมาจากรูปวิเคราะหวา อตฺถํ ปาเลตีติ ปาลี แปลวา ภาษาใด 

ยอมรักษา ซ่ึงเนื้อความ เพราะเหตุนั้น ภาษานั้น ชื่อวา บาลี 

 4. พจนานุกรมภาษาสันสกฤต-อังกฤษของมอเนียร วิลเลียมส ไมมีคํา “ปาฬิ” มีแต “ปาลิ” 

โดยใหความหมายหลายนัย พอสรุปไดดังนี้ 

  4.1 ขอบห,ู ใบหู , ริม, ขอบ 

  4.2 แถว, แนว, สาย, คู, สะพาน, หมอหุงตม 

  4.3 มาตราตวง เทากับ 1 ปรัสถะ (บาลีเปน ปตถะ) 

 5. พจนานุกรมบาลี-อังกฤษของสมาคมบาลีปกรณ (Pali Text Society) แสดงศัพทไวท้ัง 2 

รูป คือ ปาลิ และ ปาฬิ ท้ังสองคํานี้ มิไดหมายถึง ภาษา แตหมายถึง พระพุทธวจนะ หรือ เนื้อความ

ดั้งเดิมในพระไตรปฎก มีความหมายบาลีเปน 2 ประการ ไดแก 

  5.1 แถว, แนว เชน ทันตปาลิ (แถวแหงฟน) 

  5.2 ธรรม, ปริยัติธรรม ตําราธรรมของพระพุทธศาสนาท่ีเปนหลักดั้งเดิม 

 6. สวนพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน ไดใหความหมายวา “บาลี” คือ ภาษาท่ีใชเปน หลัก

ในพระพุทธศาสนาแตเดิมมา, พระพุทธพจน 
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 2.1.2 แหลงกําเนิดของภาษาบาลี 

 พระพุทธศาสนาอุบัติข้ึนในประเทศอินเดีย ทามกลางเจาลัทธิท้ังหลาย ในสมัยนั้น ภาษาท่ี 

ประชาชนใชเปนสื่อในการสื่อสารในสมัยนั้นก็มีมาก พระองคทรงเลือกภาษาท่ีประชาชนสวนมากใชใน

การ ประกาศพระพุทธศาสนา มีหลายคนตั้งขอสังเกตวา พระพุทธเจาทรงใชภาษาอะไรกันแนในการ

ประกาศ พระพุทธศาสนา ในหมูชาวพุทธบางสวนใหทัศนะวาภาษาบาลีมีถ่ินกําเนิดจากแควนมคธ ใน

ชมพูทวีป (ประเทศอินเดีย) และเรียกวา “ภาษามคธ” (มาคธี) มีนักภาษาศาสตรบางทานมีความเห็น

วา ภาษาบาลี (มาคธี) เปนภาษาทางภาคใตของอินเดีย บางทานเห็นวา เปนภาษาทางตะวันตกของ

อินเดีย และเปนคนละ ภาษากับภาษาจารึกของพระเจาอโศกมหาราช ผูเขียนจึงไดนําทัศนะของ

นักปราชญบางทานท่ีกลาวถึง แหลงกําเนิดของภาษาบาลี ไวดังนี้ 

  สเตน โกนอฟ เกรียรสัน (Sten Konow Grierson) และ นลินากษะ ทัตต (Nalinaksha 

Dutt) เชื่อวา ถ่ินกําเนิดของภาษาบาลี คือบริเวณ เทือกเขาวินธัย โดยใหเหตุผลวา ภาษาไปศาจี ซ่ึง

เปนภาษาปรากฤตมีความสัมพันธกับภาษาบาลีอยางใกลชิดและมีรากฐานมาอยางเดียวกัน ภาษา

ไปศาจีมีถ่ินกําเนิดท่ีบริเวณใกลเทือกเขาวินธัย เกรียรสันกลาววา “โดยหลักฐานแลว ภาษาบาลีเปน

ภาษาพูดของชาวมคธ ภาษาบาลี ไดแพรหลายไปยังเมืองตักกสิลาใน แถบตะวันตกเฉียงเหนือ อันเปน

ถ่ินกําเนิดของภาษาไปศาจี โดยลักษณะนี้ คําพูดทางตะวันออกท่ีแพรหลาย ไปทางตะวันตกเฉียง

เหนือ ไดท้ิงลักษณะคําพูดท่ีสําคัญๆ ของภาษาตะวันออกไวดวย และในขณะเดียวกันก็รับลักษณะท่ีดี

อีกมากของภาษาถ่ินตะวันตกเฉียงเหนือ 

 บี.เอ็ม. บารัว (B.M. Barua) กลาววา หลักฐานท่ีเปนภาษาถ่ินสําคัญของภาษาบาลีนั้น อาจมี

รูปคํามาจากถอยคํา ในศิลาจารึกของพระเจาอโศกมหาราช เขาไดเปรียบเทียบพระพุทธวจนะกับ

อโศกวจนะวา มีความคลายคลึงกันมากทีเดียว 

 ซิลเวียน เลวี และ เฮอรมัน ลือเดอร (Sylvain Lewy and Herma Luder) ไดใหขอสังเกตวา 

พระไตรปฎกฉบับภาษาบาลีปจจุบันไดใหขอชี้แแจงท่ีดีเปนจํานวนมากวา มีรากฐานมาจาก

พระไตรปฎกฉบับเกาแกท่ีแตงเปนภาษาถ่ินตะวันออก ดังนั้น พระไตรปฎกฉบับแรกนั้น แตงดวย

ภาษาอรรธมาคธี ภาษาปรากฤตเกาแกทางตะวันออกของประเทศอินเดีย 

 ที. ดับเบิลยู. รีส เดวิดส (T.W. Rhys Davids) กลาววา ภาษาบาลีมีรากฐานมาจากภาษาของ

ชาวแควนโกศล โดยใหเหตุผลวา สถานท่ีประสูติของพระพุทธเจาอยูท่ีแควนโกศล พระพุทธวจนะได

เก่ียวของกับ 2 อาณาจักร คืออาณาจักรโกศลและอาณาจักรมคธในอินเดียตอนเหนือ ศูนยกลางของ

พระพุทธศาสนาอยูท่ี 2 อาณาจักรนี้ ยิ่งไปกวานั้น กรุงกบิลพัสดุ เมืองหลวงของแควนสักกะ อันเปน
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สถานท่ีประสูติของพระพุทธเจาอยูในแควนโกศลเหมือนกันโดยธรรมชาติ ภาษาแมของพระพุทธเจาก็

คือภาษาของชาวโกศล ดังนั้น พระพุทธเจาอาจทรงแสดงธรรมของพระองคดวยภาษาหนึ่งท่ีพูดกันใน

แควนโกศลและแควนมคธ เชนเดียวกับภาษาฮินดีท่ีใชพูดกันในรัฐอุตตรประเทศและรัฐพิหารใน

ปจจุบัน ท่ีกลาวมาขางตน จึงอาจสรุปไดวา แหลงกําเนิดของภาษาบาลีอยูท่ีบริเวณ แควนมคธและ

แควนโกศลซ่ึงเปนสถานท่ีประสูติ 

 2.1.3 ความเปนมาและวิวัฒนาการของภาษาบาลี 

 ตามประวัติศาสตรอินเดีย ไดกลาววา ประมาณ 2,000-3,000 ปกอนพุทธศักราช ไดมีชนชาติ

หนึ่ง เรียกวา “อารยัน” ซ่ึงถือวาเปนบรรพบุรุษของชาวอินเดีย มีภูมิลําเนาอยูในบริเวณทะเลสาบแค

สเบียน (เอเชียกลาง) ชาวอารยันไดยายถ่ินฐานไปทางยุโรปพวกหนึ่ง อีกพวกหนึ่งไดยายถ่ินฐานมา

อาศัยอยูใน ดินแดนเหนือลุมแมน้ําสินธุ เม่ือชาวอารยันเขามาไดตอสูกับชาวพ้ืนเมือง ดราวิเดียน 

(Dravidian) หรือ มิลักขะ และขับไลลงไปทางใตของอินเดีย เม่ือชาวอารยันเหลานี้เขามาไดนําเอา

ภาษาและวัฒนธรรม ประเพณีตางๆ ของตนเขามาดวย 

 ภาษาท่ีปรากฏอยูในคัมภีรพระเวทซ่ึงเรียกวา ไวทิกภาษา (Vedic language) เปนเครื่องมือ 

สื่อสารติดตอกัน ภาษาในรูปเดิมของชาวอารยันมีรากมาจากภาษาตระกูลอินเดีย-ยุโรป ซ่ึงเปนตระกูล

หนึ่ง ของภาษาท่ีมีวิภัตติ ปจจัย ภาษาอารยันในสมัยแรกนั้นไดกลายเปนแมของภาษาตาง ๆ ใน

อินเดีย เชน ภาษาสันสกฤต ภาษาฮินดี ภาษาเบงกาลี เปนตน (อารีย สหชาติโกสีย, 2517 : 1)  

 อักษรเฟนิเซีย (Phoenicia) ท่ีชาวอารยันนําเขามาในอินเดียสมัยแรกเรียกชื่อใหมวา “อักษร

พราหมี” มีลักษณะเปนเสนตรงกลมและเหลี่ยม เพราะอินเดียเปนประเทศท่ีกวางใหญไพศาลมาก 

ชาวอารยันท่ีอยูในถ่ินตาง ๆ ไดดัดแปลงอักษรพราหมีใชในถ่ินของตน อักษรท่ีดัดแปลงไปใชในอินเดีย

เหนือ เรียกวา “อักษรเทวนาครี” ลักษณะการอพยพของชาวอารยันเปนไปอยางคอยเปนคอยไปดวย

ระยะเวลายาวนานถึงพันป จึงสามารถตั้งหลักแหลงไดม่ันคงในอินเดีย เอกลักษณของอารยันคือมี

ภาษาของตนเอง และนับถือเทพเจา ทําใหเทพเจาของอารยันเพ่ิมจํานวนมากข้ึน และเพ่ือใหเทพเจา

เหลานั้นโปรดปรานดลบันดาลใหตนเองปลอดภัย จึงไดแตงบทสวดมนตออนวอนสดุดีเทพเจาข้ึน เปน

บทรอยกรองชนิดหนึ่งเรียกวา “โศลก” การจดจําบทสวด นี้สืบกันมาโดยวิธีการทองจํา เรียกวา “มุข

ปาฐะ” (การทองจําดวยปากเปลา) และคํานี้ยังมีอิทธิพลตอพระเถระในทางพระพุทธศาสนา ท่ีใชเปน

รูปแบบการทองจําพระพุทธพจนในเวลาตอมา หลังจากชาวอารยันอินเดียไดเขามาตั้งถ่ินฐานม่ันคงอยู

ในอินเดียแลวก็ไดพัฒนาตามลําดับ นักนิรุกติศาสตรไดแบงภาษาอารยันอินเดียเปน 3 สมัย คือ 
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 1. ภาษาอารยันอินเดียสมัยเกา (Old Indian Language) หมายถึงภาษาท่ีใชในคัมภีรพระ

เวท ไดแก คัมภีรพระเวท ยชุรเวท สามเวท และอถรรพเวท รวมท้ังคัมภีรอุปนิษัท ซ่ึงเปนคัมภีร

สุดทายของ คัมภีรพระเวท 

 2. ภาษาอารยันอินเดียสมัยกลาง (Middle Indian Language) หมายถึง ภาษาปรากฤต หรือ 

ภาษาพ้ืนเมืองของชาวอารยันในอินเดียสมัยกลาง 5 สาขา ไดแก 

  2.1 มหาราษฎรี ภาษาของชาวมหาราษฎร 

  2.2 เศารเสนี ภาษาของชาวสุรเสน 

  2.3 มาคธี ภาษาของชาวมคธ 

  2.4 ปราจยา ภาษาของชาวตะวันออก 

  2.5 อวันตี ภาษาของชาวอวันตี 

 3. ภาษาอารยันอินเดียสมัยใหม (Modern Indian Language) หมายถึง ภาษาตาง ๆ ใน

ปจจุบัน เชน ทางตะวันออก มีภาษาเบงคาลี พิหารี เนปาลี ทางตะวันตก และตอนเหนือมีภาษาสนธี 

ปญจาบ ีกัสมีรี คุชราฐี และฮินดี ทางใตมี ภาษามราฐ ีเปนตน 

 ภาษาบาลี มีวิวัฒนาการมายาวนาน มีการใชภาษาบาลีเพ่ือบันทึกคัมภีรในพระพุทธศาสนา

นิกายเถรวาทเปนจํานวนมาก วิลเฮม ไกเกอร (Wilhem Geiger) นักปราชญบาลีชาวเยอรมัน ไดเขียน

หนังสือในสมัยศตวรรษท่ี 19 คือ Pali Literature and Language โดยแบงวิวัฒนาการรูปลักษณะ

ของภาษาบาลีไว 4 ยุคคือ 

  3.1 ยุคคาถา (Gatha Language) บาลีท่ีใชในยุคนี้ ไดแก ภาษาท่ีทานประพันธเปน

คาถา หรือรอยกรอง คําศัพทมีลักษณะเหมือนภาษาอินเดียโบราณ เพราะการใชคํายังเก่ียวของกับ

ภาษาไวทิกะท่ีใชบันทึกคัมภีรพระเวท 

  3.2 ยุครอยแกว (Prose Language) ไดแกภาษารอยแกว ท่ีมีในพระไตรปฎก ดังท่ี

ทราบกันแลววา พระธรรมเทศนาของพระพุทธเจา สวนมากเปนประเภทรอยกรองและคติพจนสั้น ๆ 

ซ่ึงเปนลักษณะของรอยกรอง นักปราชญสวนมากมีความเห็นวา บทรอยแกวในพระไตรปฎกนั้นเติม

เขามาในภายหลัง เพราะรูปแบบเปนภาษาอินโดอารยันสมัยกลาง แตกตางจากสันสกฤตแบบพระเวท

อยางสิ้นเชิง ดวยเหตุนี้ ภาษาในพระไตรปฎกจึงเขียนในยุคนี้ 

  3.3 ยุครอยแกวระยะหลัง (Post-canonical Prose Language) หรือ เรียกชื่ออีก

อยางวา “รอยแกวรุนอรรถกถา” ไดแก บทรอยแกวท่ีแตงข้ึนทีหลัง โดยพระอรรถกถาจารย นับวา
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เปนชวงระยะเวลาหลังพระไตรปฎก ราวศตวรรษท่ี 5 เปนตนไป ดังตัวอยางในคัมภีรเนตติปกรณ 

คัมภีรมิลินทปญหา คัมภีรวิมุตติมรรค และคัมภีรวิสุทธิมรรค เปนตน 

  3.4 ยุครอยกรองประดิษฐ (Artificial Poetry) ภาษาท่ีใชในยุคนี้เปนการผสมผสาน

ระหวางภาษาเกาและภาษาใหม กลาวคือผูรจนาคัมภีรไดสรางคําใหม ๆ ข้ึนใชเพ่ือใหไพเราะดูและ

สวยงามและเหมาะสมกับกาลเวลาในชวงนั้น ๆ  

 ธรรมดาของภาษายอมมีวิวัฒนาการไปตามกาลเวลา นั่นจึงทําใหภาษามีการเปลี่ยนแปลง 

ภาษาบาลีก็เปนเชนเดียวกัน สาเหตุท่ีภาษามาคธีกลายชื่อเปน ภาษาบาล ีมีหลากหลายทัศนะ ดังนี้ 

 1. เนื่องดวยหลักภาษาและถอยคําสํานวนของวัฒนธรรมบาลี ซ่ึงกลาวกันวาเปนภาษามาคธี

หรือ ภาษาของชาวมคธสมัยพุทธกาลทรงพระชนมอยูนั้นมีสวนแตกตางจากภาษามาคธีท่ีใชพูดกันใน

ปจจุบัน เพราะระยะท่ีผานมานานถึง 2,500 ปเศษ ทําใหภาษามาคธีท่ีใชในวัฒนธรรมบาลีกลายเปน

ภาษาโบราณไป ดวยเหตุนี้ การจะถือวาบาลีใชภาษามาคธีก็ไมถนัดนัก จึงเรียกเสียใหมวา “ภาษา

บาลี” เพ่ือตัดปญหา ยุงยากในการท่ีจะนําไปเปรียบเทียบกับภาษามาคธีสมัยใหม 

 2. เนื่องดวยพระพุทธเจาเม่ือทรงใชภาษาสุทธมาคธีเปนหลัก ในการประกาศพระพุทธศาสนา

ของ พระองคเพ่ือจะใหเขาถึงชนทุกชั้นวรรณะ ไดทรงปรับปรุงแกไขภาษาสุทธมาคธี ซ่ึงชั้นเดิมเปน

ภาษาปรากฤตใหดีข้ึนเม่ือเปนภาษามาคธีเปนภาษาท่ีดีและไพเราะข้ึนโดยอานุภาพของพระพุทธเจา

แลว ภาษามาคธีก็มีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา “บาลี” ซ่ึงแปลวา “แบบแผน” 

 3. พระพุทธเจาทรงใชภาษามคธเปนสื่อในการประกาศศาสนาของพระองค และทรงปรับปรุง 

ภาษามคธใหดีข้ึน เพ่ือใหชนทุกชั้นวรรณะเขาใจ เม่ือภาษามคธเปนภาษาท่ีดีและไพเราะดวยอานุภาพ

ของ พระพุทธเจา ภาษามคธท่ีใชจารึกตําราทางพระพุทธศาสนา จึงมีชื่อเรียกวา "ภาษาบาลี" 

 4. คําวา “บาลี” นี้ คนสวนมากท้ังคนไทยและตางประเทศเขาใจกันวา บาลีเปนชื่อของภาษา 

และ เรียกวา ภาษาบาลี แมในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถานก็ไดใหความหมายของคําวา บาลี ไว

สองนัยคือ พุทธพจน และภาษาท่ีใชเปนหลักในพระพุทธศาสนาแตเดิมมา 

 ในปจจุบันนี้ มีการศึกษาภาษาบาลีอยางกวางขวางในประเทศท่ีนับถือพระพุทธศาสนาเถร

วาท เชน ไทย พมา ลาว กัมพูชา เปนตน แมกระท่ังในตางประเทศ เชน อังกฤษก็มีผูสนใจใน

พระพุทธศาสนา โดยการจัดตั้งสมาคมบาลีปกรณ (Pali Text Society) ข้ึนในประเทศอังกฤษ เม่ือป 

พ.ศ.2424 เพ่ือทําการศึกษาคนควาแปลคัมภีรภาษาบาลีเปนภาษาอังกฤษ 



14 

 

 2.1.4 ความสําคัญของภาษาบาลี 

 ภาษาบาลี แตเดิมเรียกวา “มาคธี” แปลวา “ภาษาของชาวมคธ” ท่ีชาวอารยัน (อริยกะ) เขา

มาตั้งถ่ินฐานในชมพูทวีป วัฒนธรรมของชาวอารยันมีอิทธิพลตอชนชาวพ้ืนเมืองคือพวกมิลักขะ สิ่งท่ีมี

อิทธิพลและบทบาทตอชนพ้ืนเมืองมากก็คือ ภาษา เพราะภาษาถือวาเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งท่ีมนุษย

ใชเปนเครื่องมือในการสื่อสารซ่ึงกันและกัน ภาษาบาลีจึงมีความสําคัญในฐานะเปนภาษาท่ี

พระพุทธเจาทรงเลือกใชเทศนาโปรดเวไนยสัตวใหไดบรรลุมรรคผลและนิพพาน และเปนภาษาท่ีพระ

อรหันตท้ังหลายใชทรงจําเพ่ือถายทอดพระพุทธพจน คือพระไตรปฎก เม่ือพระพุทธเจาอุบัติข้ึนใน

ประเทศอินเดียทามกลางเจาลัทธิท้ังหลายในสมัยนั้น หลังจากท่ีพระองคตรัสรูแลวทรงประกาศ

พระพุทธศาสนาในประเทศอินเดียดวยภาษามาคธี ดวยเหตุนี้ ภาษามาคธีจึงไดรับการยกยองจาก

นักปราชญชาวพุทธวา 

  1. เปนภาษาอันเปนโวหารของพระพุทธเจา (สัมพุทธโวหารภาสา) 

  2. เปนภาษาอันเปนโวหารของพระอริยเจา (อริยโวหารภาสา) 

  3. เปนภาษาท่ีใชบันทึกสภาวธรรม (ยถาภุจจพรหมโวหารภาสา) 

  4. เปนภาษาท่ีรักษาพระพุทธพจน (ปาลีภาสา) 

 นอกจากนี้ นักไวยากรณบาลีไดกลาวถึงความสําคัญภาษาบาลีไวดังนี้ 

  1. มูลภาสา คือภาษาหลักหรือภาษาดั้งเดิมของเสฏฐบุคคล 4 จําพวกคือ อาทิกัปปย 

บุคคล พรหม อัสสุตาลาปบุคคล และ พระสัมพุทธเจา ดังปรากฏหลักฐานวา... สา มาคธี มูลภาสา 

นรา ยายาทิกปฺปกา พฺรหฺมาโน จสฺสุตาลาปา สมฺพุทฺธา จาป ภาสเร. ภาษามาคธี (บาลี) เปนภาษาแรก

พูดกันมาตั้งแตปฐมกัลป โดยหมูมนุษย พรหม แมผู ท่ีไม เคยสดับคําพูดของมนุษยชาติ และ

พระสัมพุทธเจาท้ังหลาย 

  2. ตันติภาสา คือภาษาท่ีมีแบบแผน ไวยากรณดี มีหลักฐานวา ตํ ภาสํ อติวิตฺ

ถารคตฺจ วจนกฺกมํ ปหายาโรปยิตฺวาน ตนฺติ ภาสํ มโนรมํ ขาพเจาจักละภาษาของชาวสิงหลนั้น และ

ลําดับแหงถอยคําท่ีเยิ่นเยอเกินไปเสีย แลวยกข้ึนสู “ตันติภาษา” อันเปนท่ีรื่นรมยแหงใจ 

  3. สกานิรุตติ คือภาษาท่ีพระพุทธเจาตรัสและเปนภาษาหลักในการประกาศพระ

ศาสนาดังปรากฏหลัก ฐานวา น ภิกฺขเว พุทฺธวจนํ ฉนฺทโส อาโรเปตพฺพํ โย อาโรเปยฺย อาปตฺติ ทุกฺ

กฎสฺส. ดูกอนภิกษุท้ังหลาย เราตถาคตไมอนุญาตใหเธอท้ังหลายยกพุทธพจนข้ึนสูภาษาสันสกฤตรูป

ใดทํา รูปนั้นตองอาบัติทุกกฎ อนุชานามิ ภิกฺขเว สกาย นิรุตฺติยา พุทฺธวจนํ ปริยาปุณิตุ. ดูกอนภิกษุ

ท้ังหลาย เราตถาคตอนุญาตใหเรียนพระพุทธพจนดวยภาษาของตน 
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  4. อุตตมภาสา คือภาษาชั้นสูง การท่ีภาษาบาลีจัดเปนอุตตมภาสานั้น มีเหตุผลไว

ดังนี้ 

   4.1 พระพุทธเจา ยอมทรงแสดงพระพุทธพจนดวยภาษาบาลี 

   4.2 สังคายนาทุกครั้ง พระสังคีติกาจารยกระทําดวยภาษาบาลี 

   4.3 การเขียนและการพิมพปริยัติคันถะลงในใบลานก็ดีแผนหินก็ดี ทาน

เขียนและพิมพ เปนภาษาบาลี สวนตัวอักษรเปนของชาตินั้น ๆ ได เชน ภาษาบาลีอักษรไทย เปนตน 

   4.4 พระสงฆผูนําศาสนภาระท้ังหลาย ยอมเลาเรียนปริยัติคันถะซ่ึงเรียบ

เรียงดวยภาษาบาลี นับตั้งแตอยูในสามเณรภาวะ 

   4.5 พระสงฆและพุทธศาสนิกชนประเทศพุทธศาสนาเถรวาท ยอมสวดมนต

เปนภาษาบาลี แมจะฟงไมรูเรื่องก็ไมมีใครเบื่อหนายหรือรังเกียจ 

2.2 ภาษาสันสกฤต 

 ภาษาสันสกฤต เปนภาษาในตระกูลภาษาอินเดียยุโรป (Indo-European) เชนเดียวกับหลาย

ภาษา ในยุโรป เชน อังกฤษ ละติน กรีก ถ่ินดั้งเดิมของชนชาติท่ีพูดภาษาตระกูลอินเดียยุโรปอยูแถวท่ี

ราบทาง ยุโรปตะวันออก ทางเหนือของทะเลดํา ดังมีหลักฐานทางโบราณคดีปรากฏอยูท่ีทุงหญา 

South Russian Steppes วาเคยมีชนชาติท่ีพูดภาษาตระกูลอินเดียยุโรปอาศัยอยูในบริเวณนั้น 

 2.2.1 ประวัติโดยยอของภาษาสันสกฤต 

 ในบรรดาภาษาในตระกูลอินเดียยุโรปนี้ ภาษาสันสกฤตไดชื่อวาเปนภาษาเกาแกท่ีสดุท่ีมีการ

บันทึก ไว ถึงแมวาระยะหนึ่งมีผูแยงวาภาษาฮิตไตต คือภาษาของชนชาติท่ีอาศัยอยูในเอเชียไมเนอร

และซีเรีย เหนือ เม่ือประมาณ 2,000-1,200 ปกอนคริสตกาลเปนภาษาตระกูลอินเดียยุโรปท่ีเกากวา

ภาษาสันสกฤต แตก็มีคําอธิบายคานวา ภาษาฮิตไตต แยกออกจากตระกูลอินเดียยุโรปต้ังแตระยะ

ตนๆ แลว จึงไมนับวา เปนภาษาหนึ่งในตระกูลอินเดียยุโรป ดังนั้น ภาษาสันสกฤตจึงยังคงครอง

ความสําคัญในแงนี้อยู 

 สาขาหนึ่งของภาษาในตระกูลภาษาอินเดียยุโรป (Indo-European) คือ อินเดียอิหราน 

(Indo- Iranian) ผูใชภาษานี้เรียกวา อารยัน (Aryan) ตนกําเนิดของคําวา อิหราน (Iran) มาจาก

คําศัพทสันสกฤต arya และศัพทเปอรเซียโบราณ airya ในรูปท่ีแจกแลวของวิภักติท่ี 6 พหุวจนะ 

ภาษาในสาขานี้ คือ ภาษา อินเดีย (Indic) และภาษาอิหราน (Iranian หรือ Persian) จึงเรียกวา 

ภาษาอินเดียอารยะ (Indo-Aryan) มี อายุเกาแกประมาณ 1,200-1,000 ปกอนคริสตศักราช (700-
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500 ปกอนพุทธศักราช) ชาวอารยันพวกหนึ่ง ไดอพยพเขาไปในอินเดียทางตะวันตกเฉียงเหนือ 

ขณะนั้นมีชาวพ้ืนเมืองซ่ึงใชภาษาทราวิฑอยู ตอมาภาษา อารยันพัฒนาและเพ่ิมความสําคัญมากข้ึน

จนกลายเปนภาษาหลักของอินเดียตะวันตกเฉียงเหนือ โดยนับ จากการท่ีไดมีการแตงและรวบรวมบท

สวดในคัมภีรฤคเวท ซ่ึงต้ังแตนั้นมาไดมีพัฒนาการทางภาษาอยาง ตอเนื่องหลายข้ันตอน จนกระท่ัง

มาถึงยุคของภาษาอินเดียอารยะสมัยใหม 

 โธมัส เบอรโรว (Thomas Burrow) ไดจัดแบงพัฒนาการของภาษาอินเดียอารยะไวเปน 3 

ข้ันตอน ซ่ึงสามารถใหรายละเอียดลักษณะทางภาษาท่ีเกิดข้ึนในแตละข้ันตอนไดดังนี้ 

  ข้ันท่ี 1. ภาษาอินเดียอารยะสมัยเกา (Old Indo-Aryan Language) ไดแกภาษา

สันสกฤต ท่ีหมาย รวมเอาภาษาของชาวอินเดียตะวันตกเฉียงเหนือท่ีมีมากอนการรวบรวมและเรียบ

เรียงคัมภีรพระเวท ภาษา ในบทสวดของคัมภีรฤคเวท ภาษาในคัมภีรพระเวทอ่ืนและภาษาในคัมภีรท่ี

เก่ียวของกับพระเวท พฺราหฺมณ อารณฺยก อุปนิษทฺ และสูตฺร จึงไดชื่อวาภาษาพระเวท (Vedic 

Language) 

   ภาษาสันสกฤตปาณินิ ประมาณ ค.ศ.350 (พ.ศ. 893) นักปราชญทางภาษาชื่อปาณิ

นิ (500-400 ป กอนคริสตศักราช) ไดรวบรวมและเรียบเรียงกฎไวยากรณของภาษาพระเวทและภาษา

ท่ีมีมากอนใหมี ระเบียบแบบแผนมากยิ่งข้ึน และเขียนตําราชื่ออัษฏาธยายี (อษฺฏาธฺยายี) ข้ึนจึง

เรียกวา ภาษาสันสกฤต ปาณินิ คําวา สันสกฤตมาจาก ธาตุ กฺฤ = ทํา ลงปจจัย ต = แลว และ

อุปสรรค สํ = ดี ในกรณีท่ีนําหนาดวย อุปสรรค สํ, อุป หรือ ปริ ธาตุ กฺฤ จะเพ่ิม สฺ ขางหนา เปน สฺกฺฤ 

จึงไดรูป สํสฺกฺฤต แปลวา “มีรูปแบบท่ี สมบูรณแลว ถูกทําใหบริสุทธิ์แลว ไดรับตกแตงแลว” 

  ภาษาสันสกฤตมหากาพย (Epic Sanskrit) ไดแกภาษาท่ีปรากฏในมหากาพยมหาภา

รตะ รามยณะ และคัมภีรปุราณะอ่ืนๆ ภาษาสันสกฤตมาตรฐาน (Classical Sanskrit) ไดแกภาษาใน

วรรณกรรมตาง ๆ เชนวรรณกรรมของปตฺชลี กาลิทาสและคนอ่ืนๆ ท่ีใชกฎไวยากรณตามแบบปาณิ

นิ กลาวกันวาเปนภาษา ท่ีมีมาตรฐาน เปนภาษาของผูไดรับการศึกษา 

  ข้ันท่ี 2. ภาษาอินเดียอารยะสมัยกลาง (Middle Indo-Aryan Language) ไดแก

ภาษาปรากฤต (Prākrit) ท่ีหมายความถึง ภาษาปรากฤตในความหมายกวางท่ีสุดซ่ึงรวมเอาภาษา

ตางๆ ท่ีอยูในชวงภาษา อินเดียอารยะสมัยกลางนี้ ภาษาปรากฤตแบงออกเปน 3 ข้ันคือ 

  1. ภาษาปรากฤตสมัยเกา (Old Prakrit) ไดแก จารึกท้ังหลายท่ีมีอายุ ประมาณ 250 

ป กอนคริสตศักราช (ประมาณ พ.ศ. 300) ถึง ค.ศ. 200 (พ.ศ.743) ภาษาบาลีเปนภาษาอินเดียสมัย 

กลางซ่ึงเกาท่ีสุดใชบันทึกคัมภีรของพุทธศาสนานิกายเถรวาท และคัมภีรพุทธศาสนาอ่ืน ๆ เชน คัมภีร 
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มหาวํส คัมภีรชาตก มีอายุประมาณ 1 ศตวรรษกอนคริสตศักราช (ประมาณพุทธศตวรรษท่ี 5) ภาษา 

ปรากฤตในงานวรรณกรรมบันทึกคําสอนศาสนาไชนะท่ีเกาท่ีสุด เรียกวา อรฺธมาคธี หรือ อารฺษะ และ

ภาษา ในงานบทละครยุคแรกๆ เชน งานของอัศวโฆษ ผูรจนามหากาพยพุทธจริตท่ีมีชื่อเสียง 

  2. ภาษาปรากฤตสมัยกลาง (Middle Prakrit) ไดแก ภาษาปรากฤตท่ีอยูในงานบท

ละคร ท่ีเปนรอยกรอง คือภาษามหาราษฺฏรี และท่ีเปนรอยแกว เชนภาษาเศารเสนี ภาษามาคธี (ตัว

ละครหญิง พูดภาษาเศารเสนี แตเม่ือรองเพลงจะตองใชภาษามหาราษฺฏรี วิทูษกะใชภาษาเศารเสนี 

สวนตัวประกอบ อ่ืน ๆ เชน ชาวประมงในบทละครเรื่องอภิชฺญานศกุนตลา ใชภาษาอรฺธมาคธี เปน

ตน) ภาษาท่ีอยูในคัมภีร บันทึกคําสอนศาสนาไชนะสมัยหลัง และภาษาไปศาจี กลาวกันวาใน

วรรณกรรมเรื่องพฺฤหตฺกถา (ตนกําเนิด ของวรรณกรรมเรื่องกถาสริตสาคร) ของคุณาตฺยใชภาษาไปศา

จีในการประพันธ 

  3. ภาษาปรากฤตสมัยหลัง ไดแก ภาษาอปภฺรํศะ ปรากฏหลักฐานอยูในตนฉบับ 

วรรณกรรมในคริสตศตวรรษท่ี 10 ซ่ึง ที. เบอรโรว ใหความเห็นวารูปแบบภาษาท่ีพบมีลักษณะของ

ภาษา ในงานวรรณกรรมท่ีเกากวานั้นมาก 

 ข้ันท่ี 3 ภาษาอินเดียอารยะสมัยใหม (The Modern Indo-Aryan language) ไดแก ภาษาท่ี 

กําหนดอายุตั้งแตทายคริสตศตวรรษท่ี 10 เปนตนมาจนกระท่ังปจจุบันนี้ ประกอบไปดวยภาษาเหลานี้ 

คือ ภาษาเบงคาลี ฮินดี คุชราตี มราฐี เปนตน 

 ภาษาสันสกฤตเปนภาษาเกาแก การใชภาษาและลักษณะของภาษาแตกตางไปตามทองถ่ิน

และยุค สมัย หากพิจารณาตามลักษณะทางคําศัพทและไวยากรณ อาจแบงเปน 3 ยุค อยางคราวๆ 

คือ 

   1. ภาษาพระเวท (Vedic Sanskrit) นาจะอยูราว 500-1000 ปกอนคริสตกาล เปน

ภาษาท่ีพบ ไดในคัมภีรฤคเวท สังหิตา มันตระในพระเวทตางๆ รูปไวยากรณมีความหลากหลาย ตาม

สํานักและทองถ่ิน มีลักษณะเดนคือการเนนเสียง (accent) ของคํา และมาลา (Mood) บางอยางท่ีไม

ปรากฏในยุคหลัง ภาษา พระเวท ซ่ึงเกาแกมาก เปนภาษาท่ีใชในวรรณคดีพระเวทรุนเกาท่ีสุด และ

ภาษาแบบแผน คือชวงหลังพระ เวท สมัยพุทธกาลลงมา ปรากฏในวรรณคดีสวนใหญท่ีเรารูจัก รา

มายณะและมหาภารตะก็อยูในกลุมหลังนี้ อยางไรก็ตามยังมีการแบงกลุมภาษาสันสกฤตผสม หรือ

สันสกฤตในพุทธศาสนาอีกแบบหนึ่ง ซ่ึงปรากฏใน สมัยหลัง ภาษาแตละแบบนั้นมีคําศัพทและ

ไวยากรณในแนวทางเดียวกัน แตแตกตางในสวนปลีกยอย ตําราภาษาสันสกฤตเบื้องตนจึงเริ่มท่ีภาษา

สันสกฤตแบบแผน ซ่ึงมีไวยากรณคอนขางแนนอนตายตัว 
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  2. ภาษาสันสกฤตคลาสสิก (Classical Sanskrit) อยูในชวงปลายสมัยพระเวทลงมา

ไวยากรณมี แบบแผน รัดกุม มีการแตงไวยากรณภาษาสันสกฤตแบบแผนมากมาย สวนหนึ่งก็เพ่ือจัด

ระเบียบ หรือหา รูปแบบท่ีชัดเจน คัมภีรไวยากรณท่ีมีชื่อเสียงมากท่ีสุด นาจะเปนตําราแปดเลมของ

ปาณินิ ดวยความเปน ระบบระเบียบนี้เอง ภาษาสันสกฤตแบบแผนจึงอาจจะศึกษาเรียนรูไดงายและ

รวดเร็ว เนื่องจากทุกอยาง เปนไปตามกฎกติกา (พรอมกับขอยกเวน) ทําใหมีการเขียนโปรแกรม

คอมพิวเตอร หรือสังเคราะหไวยากรณ อยางหลากหลาย (การเขียนกฎไวยากรณของภาษายุคอ่ืนทํา

ไดยาก และยุงยากกวามาก) สํานักเรียนสวน ใหญจึงใหเรียนภาษาสันสกฤตแบบแผน กอนจะไปเรียน

ภาษาสันสกฤตแบบอ่ืน เอกสาร ตําราไวยากรณ และพจนานุกรม ภาษาสันสกฤตสวนใหญจะใชภาษา

สันสกฤตแบบแผนเปนหลัก ภาษาสันสกฤตแบบแผน เกิดข้ึนจากการวางกฎเกณฑของภาษาสันสกฤต

ใหมีแบบแผนท่ีแนนอนในสมัยตอมา โดยนักปราชญชื่อ ปาณินิตามประวัติเลาวาเปนผูเกิดในตระกูล

พราหมณแควนคันธาระราว 57 ปกอนพุทธปรินิพพาน บาง กระแสวาเกิดราว พ.ศ.143 ปาณินิได

ศึกษาภาษาในคัมภีรพระเวทจนสามารถหาหลักเกณฑของภาษานั้นได จึงจัดรวบรวมข้ึนเปนหมวดหมู 

เรียบเรียงเปนตําราไวยากรณข้ึน 8 บทใหชื่อวาอัษฏาธยายีมีสูตรเปน กฎเกณฑอธิบายโครงสรางของ

คําอยางชัดเจน นักวิชาการสมัยใหมมีความเห็นวา วิธีการศึกษาและอธิบาย ภาษาของปาณินิเปนวิธี

วรรณนา คือศึกษาและอธิบายตามท่ีไดสังเกตเห็นจริง มิไดเรียบเรียงข้ึนตามความ เชื่อสวนตัว มิได

เรียบเรียงข้ึนตามหลักปรัชญา คัมภีรอัษฏาธยายี จึงไดรับการยกยองวาเปนตําราไวยากรณ เลมแรกท่ี

ศึกษาภาษาในแนววิทยาศาสตรและวิเคราะหภาษาไดสมบูรณท่ีสุด ความสมบูรณของตําราเลมนี้ ทํา

ใหเกิดความเชื่อในหมูพราหมณวา ตําราไวยากรณสันสกฤตหรือปาณินิรจนานี้ สําเร็จไดดวยอํานาจ

พระ ศิวะอยางไรก็ตาม นักภาษาศาสตรเชื่อวาการวางแบบแผนอยางเครงครัดของปาณินิ ถือเปน

สาเหตุหนึ่งท่ี ทําใหภาษาสันสกฤตตองกลายเปนภาษาตายอยางรวดเร็วกอนเวลาอันควร เพราะทําให

สันสกฤตกลายเปน ภาษาท่ีถูกจํากัดขอบเขต (a fettered language) ดวยกฎเกณฑทางไวยากรณท่ี

เครงครัดและสลับซับซอน ภาษาสันสกฤตท่ีไดรับการปรับปรุงแกไขหลักเกณฑใหดีข้ึนโดยปาณินินี้

เรียกอีกชื่อหนึ่งวา “เลากิกภาษา” หมายถึงภาษาท่ีใชกับสิ่งท่ีเปนไปในทางโลก 

  3. ภาษาสันสกฤตผสม ( Buddhist Hybrid Sanskrit หรือ Mixed Sanskrit) มีการ

คนพบในราว 4 ศตวรรษกอนคริสตกาล โดยมากใชบันทึกคัมภีรพุทธศาสนาฝายมหายาน มีลักษณะ

โครงสรางหลักแบบ เดียวกับภาษาสันสกฤตแบบแผน แตมีรูปแบบปลีกยอยเพ่ิมเติม มีรูปศัพทหลาย

รูปท่ีคลายกับบาลี และแตกตางจากสันสกฤตแบบแผน จนบางครั้งเรียกวาภาษาสันสกฤตแบบไม

สมบูรณ เชน ภิกฺโษสฺ (ของภิกษุรูปหนึ่ง) ในภาษาสันสกฤตแบบแผน แตภาษาสันสกฤตผสมอาจใช 
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ภิกฺษุสฺย เปนตน ภาษาสันสกฤตผสมจึงไมมีแบบแผนท่ีตายตัว วรรณคดีในพุทธศาสนาท่ี ใชภาษา

สันสกฤตแบบแผนก็มี เชน งานเขียนอัศวโฆษ หรือนาคารชุน ภาษาสันสกฤตผสมเปนภาษา สันสกฤต

ท่ีนักวิชาการบางกลุมไดจัดไวเปนพิเศษ เนื่องจากมีความแตกตางจากภาษาพระเวทและภาษา 

สันสกฤตแบบแผน (ตันติสันสกฤต) ภาษาสันสกฤตแบบผสมนี้คือภาษาท่ีใชบันทึกวรรณคดีสันสกฤต

ทาง พระพุทธศาสนาท้ังในนิกายสรรวาสติวาทและมหายานภาษาสันสกฤตชนิดนี้คาดวาเกิดข้ึนในราว

พุทธ ศตวรรษท่ี 3-4 นักปราชญบางทานถือวาเกิดข้ึนรวมสมัยกับตันติสันสกฤต คือในปลายสมัยพระ

เวทและตนของยุคสันสกฤต โดยปรากฏอยูโดยสวนมากในวรรณกรรมของพระพุทธศาสนามหายาน 

เชน คัมภีรลลิตวิสฺตร ลังฺกาวตารสูตฺร ปฺรชฺญาปารมิตา สัทฺธรฺมปุณฺฑรีกสูตฺร และศาสตรอันเปน

คําอธิบายหลัก พุทธปรัชญาและตรรกวิทยาเชน มธฺยมิกการิกา อภิธรฺมโกศ มหาปฺรชฺญาปารมิ

ตาศาสฺตฺร เปนตน ภาษาสันสกฤตแตละแบบไมไดแยกขาดจากกันเสียทีเดียว และระยะเวลาก็ไม

สามารถ ระบุไดเด็ดขาด พอจะประมาณไดคราว ๆ ตามเวลาท่ีแตงคัมภีรตาง ๆ เทาท่ีพบและรอดมา

จนถึงปจจุบัน เทานั้น 

 2.2.2 ตัวอักษรท่ีใชเขียนภาษาสันสกฤต 

 ในการเขียนภาษาสันสกฤตอักษรท่ีใชมี 3 ชนิดประกอบดวย อักษรเทวนาครี อักษรโรมัน 

และ อักษรไทย 

 2.1 อักษรเทวนาครี เปนอักษรท่ีใชเขียนภาษาสันสกฤตในอินเดีย อักษรเทวนาครี มีลักษณะ

การ เขียนจากซายไปขวา มีเสนเล็กๆ อยูเหนือตัวอักษร หากเขียนตอกัน จะเปนเสนยาวคลายเสน

บรรทัด มีการ แยกพยัญชนะ สระ และเครื่องหมายตางๆ 

 2.2 อักษรโรมัน เปนอักษรท่ีใชเขียนภาษาสันสกฤตของคนในวงการศึกษาภาษาสันสกฤตท  ั่

วโลก ซ่ึงก็จะทําใหภาษาสันสกฤตนั้นแพรหลายและกระจายจากจุดเดิมมากยิ่งข้ึนนั้นเอง 

 2.3 อักษรไทย เปนอักษรท่ีคนไทยนิยมใชเขียนภาษาสันสกฤตไดเกือบ 100% ยกเวน

เครื่องหมาย สามสี่ตัวเทานั้นเอง 

 ภาษาสันสกฤตเปนภาษาทางศาสนาและวรรณคดี ท้ังเปนภาษาท่ียังมีศึกษาและยังใชกันอยู

ในการ พูดตลอดจนการเขียนในสวนตางๆ ของประเทศอินเดีย ตั้งแตเหนือแควนแคชเมีย (กัษมีร) 

จนถึงใตคือ แหลมโคโมรินและตั้งแตตะวันออก คือ กัลกัตตาจนถึงตะวันตกคือบอมเบย ภาษา

สันสกฤตนี้ผูเปนเจาของ ยกยองวามีสําเนียงไพเราะ แตงถูกตองตามหลักไวยากรณท่ีสมบูรณ (พัฒน 

เพ็งผลา. 2541 : 13) อนึ่ง ภาษาสันสกฤตนี้ ถือวาเปนภาษาของคนท่ีเจริญรุงเรืองและประเสริฐ (เทว) 

ดังนั้น อักษรท่ีใชเขียนในภาษา จึงเรียกวา “เทวนาครี” แปลวา อักษรท่ีใชในเมืองของเทวดา 
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 2.3 ขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับพระไตรปฎก 

 พระไตรปฎกเปนคัมภีรหลักของพระพุทธศาสนา คําวา “ไตรปฎก” ตามรูปศัพท มาจาก

ภาษาบาลี วา “ติปฏกํ” หรือ เตปฎกํ” แยกออกเปน 2 ศัพท คือ ไตร หรือ ติ (แปลวา สาม) + ปฏก 

(ปฎก แปลวา ตะกรา) เม่ือรวมความแลว “ไตรปฎก” แปลวา ปฎกสาม แตโดยนัยอรรถาธิบายแลว 

พระท่ีมีความ เชี่ยวชาญในพระพุทธศาสนาหรือพระอรรถกถาจารย ไดใหความหมายของ 

“พระไตรปฎก” ไว 2 นัย คือ 

 1) ปฎก หมายถึง คัมภีร หรือตํารา ดังบาลีวา มา ปฎกสมฺปทาเนน ฯ แปลวา อยาเชื่อโดย

การอางตํารา 

 2) ปฎก หมายถึง ตะกรา ดังประโยคบาลีวา อถ ปุริโส อาคจฺเฉยฺย กุทฺทลปฎกมาทาย ฯ ครั้ง

นั้น บุรุษคนหนึ่งถือจอบและตะกราเดินมา  

 ดังนั้น คําวา พระไตปฎก ในท่ีนี้ จึงหมายถึง “คัมภีรหรือ ตําราท่ีบรรจุคําสั่งสอนของ

พระพุทธเจา (และพระสาวกองคสําคัญ) ไวเปนหมวดหมู ดุจดังภาชนะรองรับ สิ่งของตาง ๆ ให

สวยงาม” 

 2.3.1 ความเปนมาของพระไตรปฎก 

 กอนท่ีพระพุทธเจาจะเสด็จดับขันปรินิพพานพระองคไมไดทรงแตงตั้งผูใดใหเปนศาสดาสืบ

ตอจาก พระองค นอกจากจะทรงประทานพุทธพจนท่ีเปรียบเสมือนเปนตัวแทนของพระองคไววา 

พระธรรมและ วินัยท่ีมีเราแสดงแลว บัญญัติแลวจักเปนศาสดาของเธอท้ังหลาย เม่ือเราลวงลับไปแลว 

นี่แสดงวาในสมัย พุทธเจายังทรงพระชนมอยูนั้นยังไมมีพระไตรปฎกบันทึกคําสอน ดังท่ีเราทราบกัน

อยูในปจจุบัน พุทธวจนะหรือคําสอนของพระพุทธเจามีชื่อเรียกกันในสมัยนั้น 2 อยาง (เสฐียรพงฆ 

วรรณปก, 2543) คือ 

 1. เรียก พฺรหฺมจริย (พรหมจรรย) ดังพุทธวจนท่ีตรัสเม่ือครั้งทรงสงพระอรหันตสาวก 60 รูป 

ไป เผยแผพระศาสนาครั้งแรกวา จรถ ภิกฺขเว, จาริกํ พหุชนหิตาย พหุชนสุขาย โลกานุกมฺปาย, อตฺ

ถาย หิตาย สุขาย, เทวมนุสฺสานํ เทเสตุ ภิกฺขเว ธมฺมํ อาทิกลฺยาณํ มชฺเฌกลฺยาณํ ปริโยสานกลฺยาณํ 

สาตฺถํ สพ?ชนํ เกวลปริปุณฺณํ ปริสุทฺธํ พฺรหฺมจริยํ ปกาเสสิ. ภิกษุท้ังหลาย พวกเธอจงเท่ียวไปเพ่ือ

ประโยชนเก้ือกูลแกพหูชน เพ่ือความสุขแกพหูชน เพ่ือ อนุเคราะหโลก เพ่ือประโยชนเก้ือกูล เพ่ือ

ความสุขแกเทวดาและมนุษยท้ังหลาย ภิกษุท้ังหลายพวกเธอจง แสดงธรรมอันงามในเบื้องตน งามใน

ทามกลาง งามในท่ีสุด จงประกาศพรหมจรรย พรอมท้ังอรรถะและ พยัญชนะ อันบริสุทธิ์บริบูรณ

สิ้นเชิง 
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 2. เรียกวา ธมฺมวินเย (ธรรมวินัย) ดังพุทธวจนะท่ีตรัสแกพระอานนท กอนเสด็จดับขันธปริ

นิพพานวา โย โว อานนฺท มยา ธมฺโม จ วินโย จ เทสิโต ปฺญตฺโต. โส โว มมจฺจเยน” ดูกอนอานนท 

ธรรมและวินัยใดท่ีตถาคตแสดงไวแลว บัญญัติไวแลว ธรรมและวินัยนั้น จะเปนศาสดาของพวกเธอ 

เม่ือตถาคตลวงไปแลว 

 ท่ีกลาวมาขางตน แสดงใหเห็นวา ในสมัยพุทธกาลยังไมมีการแบงพระพุทธวจนะไวเปน

หมวดหมู อยางชัดเจน ยังไมมีคําวา “พระไตรปฏก” หากแตเรียกวา “ธรรมวินัย” การจัดหลักธรรม

คําสอนเปนหมวดหมูอยางเปนระบบหมวดหมูท่ีเรียกวา “การทํา สังคายนา” นั้น เริ่มมีข้ึนเปนครั้ง

แรก สมัยหลังพุทธปรินิพพานไดประมาณ 3 เดือน พระพุทธวจนะแตเดิมใชวิธีการสืบทอดดวยการ

ทองบนสาธยาย ตอมาหลังการทําสังคายนาแลว ไดรับการจารึกหรือจารเปนลายลักษณอักษรเปนครั้ง

แรคเม่ือประมาณ พ.ศ. ท่ีประเทศศรีลังกา การกระทํา สังคายนาท่ีถือกันวามีผลทําใหเกิดคําเรียกการ

ประมวลหลักพระธรรมวินัยวา “พระไตรปฎก” เกิดข้ึนเม่ือไร นั้น มีผูรูไดแสดงทัศนะท่ีนาสนใจหลาย

ประการ  

 พระเมธีรัตนดิลก (2535 : 9) ไดใหขอสังเกตวา การสังคายนาครั้งท่ี 1 และครั้งท่ี 2 นี้มีเรื่อง 

ปรากฎในคัมภีรจุลวรรคแหงพระวินัยปฎก ซ่ึงนักปราชญสันนิษฐานวา คงใสเพ่ิมเขาไวเม่ือทํา

สังคายนาครั้ง ท่ี 3 อนึ่ง ในหนังสือชั้นคัมภีรบาลีพระไตรปฎก ในสังคายนาครั้งท่ี 1 และ 2 ไมมีคําวา 

“ปฎก” เลย ใชคํา วาสังคายนาพระธรรมวินัย หรือ วินัยวิสัชนา ธรรมวิสัชนา แตมีคําอธิบาย

รายละเอียดในสมันตปาสาทิกา อรรถกถาวินัยปฎก ซ่ึงสอดคลองกับ เสฐียรพงษ วรรณปก (2543) ท่ี

กลาววา ถาอานประวัติการทําสังคายนา ตั้งแตตนจะสังเกตไดวา สังคายนาครั้งท่ี 1 และครั้งท่ี 2 

เทานั้นมีบันทึกอยูในพระไตรปฎก คือมีอยูใน พระไตรปฎกเลมท่ี 7 ขอ 614–664 หนา 379–423 

วินัยปฎก จุลวรรค นอกนั้นไมมีกลาวถึง และการ กลาวถึงสังคายนาท้ัง 2 ครั้งนี้ ไมไดกลาวถึง 

“พระไตรปฎก” ใชคําวา “ธัมมวินัยสังคีติ” (การสังคายนาพระ ธรรมและวินัย) แสดงวา พระพุทธ

วจนะนั้นยังไมมีการจัดแบงเปน”ปฎก” หากเรียกรวม ๆ วา “ธรรมวินัย” เทานั้น ตอมาธรรมวินัยได

ขยายออกเปน 3 สวน แตละสวนเรียกกันวา “ปฎก” คือธรรม ขยายเปน สุตตันตปฎก กับอภิธรรม

ปฎก สวนวินัยคงเปนวินัยปฎก 

 เหตุผลสนับสนุนอีกประการหนึ่งคือ ในพระไตรปฎกไมมีขอความใดกลาวถึงพระเจาอโศกเลย 

แสดงวาพระไตรปฎกสําเร็จเปนรูปรางสมบูรณแลวกอนสมัยพระเจาอโศกมหาราชซ่ึงก็สอดคลองกับ

ทัศนะของพระเมธีธรรมาภรณ (2535:132) ท่ีกลาววา “ในการสังคายนาครั้งท่ีหนึ่งและครั้งท่ีสองซ่ึง

จัดข้ึนใน พ.ศ.100 ยังไมมีการแบงพระธรรมวินัยเปนพระไตรปฎกอยางชัดเจน การจัดประเภทพระ
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ธรรมวินัยเปนพระไตรปฎกอยางชัดเจน การจัดประเภทพระธรรมวินัย เปนรูปพระไตรปฎก มีข้ึนใน

การสังคายนาครั้งท่ี สาม ในพ.ศ.235 จัดข้ึน ณ เมืองปาฏลีบุตร ในประเทศอินเดีย 

 พระไตรปฎก ประกอบดวยคัมภีรสําคัญ 3 ปฎก คือ พระวินัยปฎก วาดวยวินัย หรือขอปฏิบัติ 

เก่ียวกับความประพฤติ ความเปนอยู ขนบธรรมเนียม และการดําเนินการตาง ๆ ของภิกษุสงฆและ

ภิกษุณี สงฆ พระสุตตันตปฎก วาดวยพระสูตร หรือเทศนาท่ีตรัสแกบุคคลตาง ๆ ในเวลาและสถานท่ี

ตางกัน เปน รูปคําสนทนาโตตอบบาง เปนรูปรอยกรองบาง รอยแกวบาง รอยแกวผสมรอยกรองบาง 

ตลอดถึงเทศนา ของพระสาวกองคสําคัญ พระอภิธรรมปฎก วาดวยหลักธรรมตาง ๆ ท่ีอธิบายในแง

วิชาการโดยไมเก่ียวดวยบุคคล หรือเหตุการณ สวนมากเปนคําสอนดานจิตวิทยา และอภิปรัชญาใน

พระพุทธศาสนา (เสฐียรพงษ วรรณปก, 2543 : 3) เนื้อความท้ังหมดของพระไตรปฎกจัดแบงเปน

หมวด ๆ หรือ ขันธ มีจํานวน 84,000 พระธรรมขันธ แบงเปน พระวินัยปฎก 21,000 พระธรรมขันธ 

พระสุตตันตปฎก 21,000 พระ ธรรมขันธ และพระอภิธรรมปฎก 42,000 พระธรรมขันธ 

 2.3.2 ความสําคัญและคุณคาของพระไตรปฎก 

 พระไตรปฎกมีความสําคัญและคุณคาสําคัญหลายประการ (พระธรรมปฎก (ป.อ. ปยุตฺโต), 

2543: 68-71) ไดแก ดังนี้ 

 1. พระไตรปฎกเปนท่ีรวมไวซ่ึงพระพุทธพจน อันเปนคําสั่งสอนของพระพุทธเจาท่ีพระองคได

ตรัส ไวเอง ซ่ึงตกทอดมาถึงสมัยพวกเรา ทําใหเรารูจักคําสอนของพระพุทธเจาจากพระไตรปฎกเปน

สําคัญ 

 2. พระไตรปฎกเปนท่ีสถิตของพระศาสดาของพุทธศาสนิกชน เพราะเปนท่ีบรรจุพระธรรม

วินัยท่ี พระพุทธเจาตรัสไวใหเปนศาสดาแทนพระองค เราจะเฝาหรือรูจักพระพุทธเจาไดจากพระ

ดํารัสของ พระองคท่ีทานรักษากันไวในพระไตรปฎก 

 3. พระไตรปฎกเปนแหลงตนเดิมของคําสอนในพระพุทธศาสนา คําสอน คําอธิบาย คัมภีร 

หนังสือ ตํารา ท่ีอาจารยและนักปราชญท้ังหลายพูด กลาวหรือเรียบเรียงไวท่ีจัดวาเปนของในพระ

พุทธศา สนา จะตองสืบขยายออกมาและเปนไปตามคําสอนแมบทในพระไตรปฎก ท่ีเปนฐานหรือเปน

แหลงตนเดิม 

 4. พระไตรปฎกเปนหลักฐานอางอิงในการแสดงหรือยืนยันหลักการท่ีกลาววา เปน

พระพุทธศาสนา จะเปนท่ีนาเชื่อถือหรือยอมรับไดดวยดี เม่ืออางอิงหลักฐานในพระไตรปฎก ซ่ึงถือวา 

เปนหลักฐานอางอิงข้ัน สุดทายสูงสุด 
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 5. พระไตรปฎกเปนมาตรฐานตรวจสอบคําสอนในพระพุทธศาสนา คําสอนหรือคํากลาวใด ๆ 

ท่ีจะ ถือวาเปนคําสอนในพระพุทธศาสนาได  จะตองสอดคลองกับพระธรรมวินัยซ่ึงมีมาใน

พระไตรปฎก (แมแต คําหรือขอความในพระไตรปฎกเอง ถาสวนใดถูกสงสัยวาจะแปลกปลอม ก็

ตรวจสอบดวยคําสอนท่ัวไปใน พระไตรปฎก) 

 6. พระไตรปฎกเปนมาตรฐานตรวจสอบความเชื่อถือและขอปฎิบัติในพระพุทธศาสนา ความ 

เชื่อถือหรือขอปฏิบัติตลอดจนพฤติกรรมใด ๆ จะวินิจฉัยวาถูกตองหรือผิดพลาดเปนพระพุทธศาสนา

หรือไม ก็โดยอาศัยพระธรรมวินัยท่ีมีมาในพระไตรปฎกเปนเครื่องตัดสิน 

 ดวยเหตุดังกลาวมานี้ การศึกษาคนควาพระไตรปฎกจึงเปนกิจสําคัญยิ่งของชาวพุทธ ถือวา

เปนการ สืบตออายุพระพุทธศาสนา หรือเปนความดํารงอยูของพระพุทธศาสนากลาวคือ ถายังมี

การศึกษาคนควา พระไตรปฎกเพ่ือนําไปใชปฏิบัติ พระพุทธศาสนาก็ยังดํารงอยู แตถาไมมีการศึกษา

คนควาพระไตรปฎก แม  จะมีการปฏิบัติ ก็จะไม เปนไปตามหลักการของพระพุทธศาสนา 

พระพุทธศาสนาก็จะไมดํารงอยูคือจะเสื่อม สูญไป 

 การศึกษาคนควาพระไตรปฎกมีคุณคาสําคัญ ไมเฉพาะแตในการศึกษาพระพุทธศาสนา

เทานั้นแต อํานวยประโยชนทางวิชาการในดานตาง ๆ มากมาย เชน ภาษาไทย ภูมิศาสตร 

ประวัติศาสตร สังคมวิทยา มานุษยวิทยา โบราณคดี รัฐศาสตร เศรษฐศาสตร นิติศาสตร ศึกษาศาสตร 

ศาสนา ปรัชญา และจิตวิทยา เปนตน 

 2.3.3 โครงสรางของพระไตรปฎก 

 พระธรรมวินัย ท่ีบรรจุอยูในพระไตรปฎกนั่น เปนหลักในการจัดหมวดหมูของพระไตรปฎก

ธรรม และวินัย 2 อยาง ทานนํามาเก็บรวมจัดใหมแยกเปน 3 ปฎก คือ 

 วินัย ไดแก ระเบียบขอบังคับสําหรับชีวิตและชุมชนของภิกษุและภิกษุณี จัดไวเปนคัมภีรหนึ่ง 

เรียกวา วินัยปฎก 

 ธรรม จัดแยกเปน 2 คัมภีร คือ (1) ธรรมท่ีพระพุทธเจาทรงแสดงยักเยื้องไปตาง ๆ ใหเหมาะ

กับบุคคลสถานท่ีเหตุการณมีเรื่องราว ประกอบจัดรวมไว เรียกวา สุตตันตปฎก (2) ธรรมท่ีแสดงเปน

เนื้อหาหรือหลักวิชาลวน ๆ ไมเก่ียวดวยบุคคลหรือเหตุการณ ไมมีเรื่องราว ประกอบจัดไวพวกหนึ่ง 

เรียกวา อภิธรรมปฎก (พระธรรมปฎก (ป.อ.ปยุตโต) 2543) 

 พระไตรปฎก หรือปฎก 3 นี้ เปนคัมภีรท่ีมีขนาดใหญโตมาก มีเนื้อหามากมาย ดังท่ีทานระบุ

ไววามี 
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84,000 พระธรรมขันธ ฉบับพิมพอักษรไทยจัดแยกเปน 45 เลม แตละปฎกมีการจัดแบงหมวดหมูบท

ตอน ซอยออกไปมากมายซับซอน ดังปรากฏในแผนภูมิแสดงโครงสรางพระไตรปฎกท่ีกลาวมา 

 2.3.4 สาระสําคัญของพระไตรปฎก 

 พระไตรปฎก 45 เลมดังกลาวมามีสาระสําคัญ โดยเรียงลําดับเลมดังตอไปนี้ (พระธรรมปฎก 

(ป.อ. ปยุตโต) : 2543) 

 ก. พระวินัยปฎก 

 ประมวลพุทธพจนหมวดพระวินัย คือพุทธบัญญัติเก่ียวกับ ความประพฤติ ความเปนอยู 

ขนบธรรมเนียมและการดําเนินกิจการตาง ๆ ของภิกษุสงฆและภิกษุณีสงฆ แบงเปน 5 คัมภีร (เรียก

ยอหรือ หัวใจวา อา ปา ม จุ ป) จํานวน 8 เลม 

 เลม 1 มหาวิภังค ภาค 1 วาดวยสิกขาบทในปาฏิโมกขฝายภิกษุสงฆ (กฎหรือขอบังคับท่ีเปน

หลัก ใหญสําหรับพระภิกษุ) 19 ขอแรก ซ่ึงอยูในระดับอาบัติหนักหรือความผิดสถานหนัก คือ ปาราชิก 

สังฆาทิเสส และอนิยต 

 เลม 2 มหาวิภังค ภาค 2 วาดวยสิกขาบทในปาฎิโมกขฝายภิกษุสงฆ ขอท่ีเหลือ ซ่ึงอยูใน

ระดับ อาบัติเบาหรือความผิดสถานเบา คือ ตั้งแตนิสสัคคิยปาจิตตีย จนครบสิกขาบท 227 

 เลม 3 ภิกขุนีวิภังค วาดวยสิกขบท 311 ของภิกษุณี 

 เลม 4 มหาวรรค ภาค 1 วาดวยสิกขาบทนอกปาติโมกข (ระเบียบขอบังคับท่ัวไปเก่ียวกับ

ความ เปนอยูและการดําเนินกิจการของภิกษุสงฆ) ตอนตน มี 4 ขันธกะ (หมวด) คือ เรื่องกําเนิดภิกษุ

สงฆและการ อุปสมบท อุโบสถ จําพรรษาและปวารณา 

 เลม 5 มหาวรรค ภาค 2 วาดวยสิกขาบทนอกปาติโมกขตอนตน (ตอ) มี 6 บันธกะ (หมวด) 

คือ เรื่องเครื่องหนัง เภสัช กฐิน จีวร นิคคหกรรม และการทะเลาะวิาทและสามัคคี 

  เลม 6 จุลลวรรค ภาค 1 วาดวยสิกขาบทนอกปาติโมกขตอนปลาย มี 4 ขันธกะ คือ เรื่อง 

นิคคหกรรม วุฎฐานวิธีและการระงับอธิกรณ 

 เลม 7 จุลลวรรค ภาค 2 วาดวยสิกขาบทนอกปาติโมกขตอนปลาย (ตอ) มี 8 ขันธกะ คือ 

เรื่อง ขอบัญญัติปลีกยอย เรื่องเสนาสนะ สังฆเภท วัตรตาง ๆ การงดสวดปาติโมกข เรื่องภิกษุณี เรื่อง

สังคายนา ครั้งท่ี 1 และครั้งท่ี 2 

 เลม 8 ปริวาร คูมือถามตอบซอมความรูพระวินัย 
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 ข. พระสุตตันตปฎก 

 ประมวลพุทธพจนหมวดพระสูตร คือ พระธรรมเทศนา คําบรรยายหรืออธิบายธรรมตาง ๆ ท่ี

ตรัส ยักเยื้องใหเหมาะกับบุคคลและโอกาส ตลอดจนบทประพันธ เรื่องเลา และเรื่องราวท้ังหลายท่ี

เปนชั้นเดิม ในพระพุทธศาสนา แบงเปน 5 นิกาย (เรียกยอหรือหัวใจวา ที. ม. สัง. อัง. ขุ.) 25 เลม 

 ทีฆนิกาย 3 เลม (ชุมนุมพระสูตรขนาดยาว) 

 เลม 9 สีลขันธวรรค มีพระสูตรขนาดยาย 13 สูตร เริ่มดวย พรหมชาลสูตร (หลายสูตร

กลาวถึง ความถึงพรอมดวยสีลขันธ ซ่ึงบางทีก็จําแนกเปนจุลศีล มัชฌิมศีล มหาศีล จึงเรียกวา สีล

ขันธวรรค) 

 เลม 10 มหาวรรค มีพระสูตรขนาดยาว 10 สูตร สวนมากชื่อเริ่มดวย “มหา” เชน มหา

ปรินิพพาน สูตร มหาสมยสูตร มหาสติปฏฐานสูตร เปนตน 

 เลม 11 ปาฏิกวรรค มีพระสูตรขนาดยาว 11 สูตร เริ่มดวยปาฏิกสูตร หลายสูตรมีชื่อเสียง 

เชน จักกวัตติสูตร อัคคัญญสูตร สิงคาลกสูตร และสังคีติสูตร 

 มัชฌิมนิกาย 3 เลม (ชุมนุมพระสูตรขนาดกลาง) 

 เลม 12 มูลปณณาสก (ปนตน) มีพระสูตรขนาดกลาง 50 สูตร บางสูตรอาจจะคุนชื่อ เชน 

ธรรม ทายาทสูตร สัมมาทิฏฐิสูตร สติปฏฐานสูตร รถวินีตสูตร วีมังสกสูตร 

 เลม 13 มัชฌิมปณณาสก (บั้นกลาง) มีพระสูตรขนาดกลาง 50 สูตร ท่ีอาจจะคุนชื่อ เชน 

เสขปฎิป ทาสูตร ชีวกสูตร อุปาลิวาทสูตร อภยราชกุมารสูตร มาคัณธิยสูตร รัฏฐปาลสูตร โพธิราช

กุมารสูตร อังคุ ลิมาลสูตร ธรรมเจดียสูตร วาเสฎฐสูตร 

 เลม 14 อุปริปณณาสก (บั้นปลาย) มีพระสูตรขนาดกลาง 52 สูตร มีเนื้อหาแตกตางกัน

หลากหลาย เชน เทวทหสูตร โคปกโมคคัลลานสูตร สัปปุริสสูตร มหาจัตตารีสกสูตร อานาปานสติสูตร 

กายคตาสติสูตร ภัทเทกรัตตสูตร จูฬกรรมวิภังคสูตร สัจจวิภังคสูตร ปุณโณวาทสูตร สฬายตนวิภังค

สูตร อินทรียภาวนาสูตร 

 สังยุตตนิหาย 5 เลม (ชุมนุมพระสูตรท่ีเกี่ยวกับหัวเรื่องเดียวกัน) 

 เปนการชุมนุมพระสูตรท่ีจัด รวมเขาเปนกลุม ๆ เรียกวาสังยุตตหนึ่ง ๆ ตามเรื่องท่ีเนื่องกัน 

หรือตามหัวขอหรือบุคคลท่ีเก่ียวของ รวม 56 สังยุตต มี 7,762 สูตร) 

 เลม 15 สคาถวรรค รวมคาถาภาษิตท่ีตรัสและกลาวตอบบุคคลตาง ๆ เชน เทวดา มาร 

ภิกษุณี พราหมณ พระเจาโกศล เปนตน จัดเปนกลุมเรื่องตามบุคคลและสถานท่ีมี 11 สังยุตต 
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 เลม 16 นิทานวรรค ครึ่งเลมวาดวยเหตุและปจจัย คือ หลักปฎิจจสมุปบาท นอกนั้นมีเรื่อง

ธาตุ การบรรลุธรรมสังสารวัฎ ลาภสักการะ เปนตน จัดเปน 10 สังยุตต 

 เลม 17 ขันธวารวรรค วาดวยเรื่องขันธ 5 ในแงมุมตาง ๆ มีเรื่องเบ็ดเตล็ดรวมท้ังเรื่อง สมาธิ 

และ ทิฎฐิตาง ๆ ปะปนอยูบาง จัดเปน 13 สังยุตต 

 เลม 18 สฬายตนวรรค เกือบครึ่งเลมวาดวยอายตนะ 6 ตามแนวไตรลักษณ เรื่องอ่ืนมีเบญจ

ศีล ขอปฏิบัติใหถึงอสังขตะ อันตคาหิกทิฏฐิ 

 เลม 19 มหาวารวรรค วาดวยโพธิปกขิยธรรม 37 แตเรียงลําดับเปนมรรค (พรอมท้ังองค

ธรรมกอน มรรค) โพชฌงค สติปฏฐาน อินทรีย สัมมัปปธาน พละ อิทธิบาท รวมท้ังเรื่องท่ีเก่ียวของ 

เชน นิวรณ สังโยชน อริยสัจจ ฌาน ตลอดถึงองคคุณของพระโสดาบันและอานิสงสของการบรรลุโสดา

ปตติผล จัดเปน 12 สังยุตต 

 อังคุตตรนิกาย 5 เลม (ชุมนุมพระสูตรท่ีเพ่ิมจํานวนข้ึนทีละหนวย) 

 เปนการชุมนุมพระสูตรท่ีจัด รวมเขาเปนหมวด ๆ เรียกวา นิบาตหนึ่ง ๆ ตามลําดับจํานวน

หัวขอธรรม รวม 11 นิบาต หรือ 11 หมวด ธรรมมี 9,557 สูตร) 

 เลม 20 เอก-ทุก-ติกนิบาต วาดวยธรรม หมวด 1 (เชนธรรมเอกท่ีฝกอบรมแลว เหมาะแกการ

ใช งาน ไดแก จิต องคคุณภายในอันเอกท่ีเปนไปเพ่ือประโยชนยิ่งใหญ ไดแกความไมประมาท ฯลฯ 

รวมท้ัง เรื่องเอตทัคคะ) หมวด 2 (เชน สุข 2 สิบสามชุด, คนพาล 2, บัณฑิต 2, ปฎิสันถาร 2, ฤทธิ์ 2 

ฯลฯ) หมวด 3 (เชน มารดาบิดามีฐานนะตอบุตร 3 อยาง, ความเมา 3, อธิปไตย 3, สิกขา 3 ฯลฯ) 

 เลม 21 จตุกกนิบาต วาดวยธรรม หมวด 4 (เชน อริยธัมม หรืออารยธรรม 4, พุทธบริษัท 4, 

ปธาน 4, อคติ 4, จักร 4, สังคหวัตถุ 4 ฯลฯ) 

 เลม 22 ปญจก-ฉักกนิบาต วาดวยธรรม หมวด 5 (เชน พละ 5, นิวรณ 5, อภิณหปจจเวกขณ 

5, นักรบ 5 ฯลฯ) และ หมวด 6 (เชน สาราณียธรรม 6, อนุตตริย 6, คาราวตา 6, อภัพพฐาน 6, ฯลฯ) 

 เลม 23 สัตตก-อัฎฐก-นวกนิบาต วาดวยธรรม หมวด 7 (เชน อริยทรัพย 7, อนุสัย7, อปริหา

นิย ธรรม 7, สัปปุริสธรรม 7) 

 ขุททกนิกาย 9 เลม 

 เลม 25 รวมคัมภีรยอย 5 คือ ขุททกปาฐะ (บทสวดยอยๆ โดยเฉพาะมงคลสูตร รตนสูตร 

กรณียเมตตสูตร) ธรรมบท (เฉพาะตัวคาถาท้ัง 423) อุทาน (พุทธอุทาน 80) อิติวุตตกะ (พระสูตรท่ีไม

ข้ึนตนดวย “เอวมฺเม สุตํ” แตเชื่อมความเขาสูคาถาดวยคําวา “อิติ วุจฺจติ” รวม 112 สูตร) และสุตต

นิบาต (ชุมนุมพระสูตรชุดพิเศษ ซ่ึงเปนคาถาลวนหรือมีความนําเปนรอยแกว รวม 71 สูตร) 
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 เลม 26 มีคัมภีรยอยท่ีเปนคาถาลวน 4 คือ วิมานวัตถุ(เรื่องผูเกิดในสวรรคอยูวิมาน เลาการ

ทําความดีของตนในอดีต ท่ีทําใหไดไปเกิดเชนนั้น 85 เรื่อง) เปตวัตถุ(เรื่องเปรตเลากรรมชั่วในอดีต

ของตน 51 เรื่อง) เถรคาถา (คาถาของพระอรหันตเถระ 264 รูปท่ีกลาวแสดงความรูสึกสงบประณีต

ในการบรรลุธรรมเปนตน) เถรีคาถา(คาถาของพระอรหันตเถรี 73 รูป ท่ีกลาวแสดงความรูสึกเชนนั้น) 

 เลม 27 ชาดก ภาค 1 รวมคาถาแสดงคติธรรมท่ีพระพุทธเจาตรัสเม่ือครั้งเปนพระโพธิสัตวใน

อดีตชาติ และมีคาถาภาษิตของผูอ่ืนปนอยูบาง ภาคแรก ตั้งแตเรื่องท่ีมีคาถาเดียว (เอกนิบาต) ถึงเรื่อง

มี 40 คาถา (จัตตาฬีสนิบาต) รวม 525 เรื่อง 

 เลม 28 ชาดก ภาค 2 รวมคาถาอยางในภาค 1 นั้น เพ่ิมอีก แตเปนเรื่องอยางยาว ตั้งแตเรื่อง

มี 50 คาถา (ปญญาสนิบาต) ถึงเรื่องมีคาถามากมาย (มหานิบาต) จบลงดวยมหาเวสสันดรชาดก ซ่ึงมี 

1,000 คาถา รวมอีก 22 เรื่อง บรรจบท้ังสองภาค เปน 547 ชาดก 

 เลม 29 มหานิทเทส ภาษิตของพระสารีบุตรอธิบายขยายความพระสูตร 16 สูตร ในอัฏฐก

วรรคแหงสุตตนิบาต 

 เลม 30 จูฬนิทเทส ภาษิตของพระสารีบุตรอธิบายขยายความพระสูตร 16 สูตร ในปา

รายนวรรคและขัคควิสาณสูตร ในอุรควรรค แหงสุตตนิบาต 

 เลม 31 ปฏิสัมภิทามรรค ภาษิตของพระสารีบุตรอธิบายขอธรรมท่ีลึกซ้ึงตางๆ เชนเรื่อง 

ญาณ ทิฏฐิ อานาปาน อินทรีย วิโมกข เปนตน อยางพิสดาร เปนทางแหงปญญาแตกฉาน 

 เลม 32 อปทาน ภาค 1 คาถาประพันธแสดงประวัติในอดีตชาติ เริ่มดวยพุทธอปทาน 

(ประวัติของพระพุทธเจา) ปจเจกพุทธอปทาน (เรื่องราวของพระปจเจกพุทธเจา) ตอดวยเถรอปทาน 

(อัตตประวัติแหงพระอรหันตเถระ) เรียงลําดับเริ่มแตพระสารีบุตร ตามดวยพระมหาโมคคัลลานะ 

พระมหากัสสปะ พระอนุรุทธ พระปุณณมันตานีบุตร พระอุบาลี พระอัญญาโกณฑัญญะ พระปณโฑล

ภารทวาชะ พระขทิรวนิยเรวตะ พระอานนท ตอเรื่อยไปจนจบภาค 1 รวมพระอรหันต 410 รูป 

 เลม 33 อปทาน ภาค 2 คาถาประพันธแสดงอัตตประวัติพระอรหันตเถระตออีกจนถึงรูปท่ี 

550 ตอนั้น เปนเถรีอปทานแสดงเรื่องราวของพระอรหันตเถรี 40 เรื่อง เริ่มดวยพระเถรีท่ีไมคุนนาม 

16 รูป ตอดวยพระเถรีท่ีสําคัญเรียงลําดับคือพระมหาปชาบดีโคตมี พระเขมา พระอุบลวรรณา 

พระปฏาจารา พระกุณฑลเกสี พระกีสาโคตมี พระธรรมทินนา พระสกุลา พระนันทา พระโสณา 

พระภัททกาปลานี พระยโสธรา และทานอ่ืนๆ ตอไปจนจบ ครั้นจบอปทานแลว ทายเลม 33 นี้ มี

คัมภีร พุทธวงส เปนคาถาประพันธแสดงเรื่องของพระพุทธเจาในอดีต  24 พระองคท่ีพระพุทธเจา

พระองคปจจุบันเคยไดทรงเฝาและไดรับพยากรณจนถึงประวัติของพระองคเองรวม เปนพระพุทธเจา 
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25 พระองค จบแลวมีคัมภีรสั้นๆ ชื่อ จริยาปฎก เปนทายสุด แสดงพุทธจริยาในอดีตชาติ 35 เรื่องท่ีมี

แลวในชาดก แตเลาดวยคาถาประพันธใหม ชี้ตัวอยางการบําเพ็ญบารมีบางขอ 

 ขุททกนิกาย นี้ เม่ือมองโดยภาพรวม ก็จะเห็นลักษณะท่ีกลาววาเปนท่ีชุมนุมของคัมภีร

ปลีกยอย เบ็ดเตล็ด คือ แมจะมีถึง 15 คัมภีร รวมไดถึง 9 เลม แตมีเพียงเลมแรกเลมเดียว (25) ท่ีหนัก

ในดานเนื้อหา หลักธรรม แตก็เปนคัมภีรเล็ก ๆ ในเลมเดียวมีถึง 5 คัมภีร ทุกคัมภีรมีความสําคัญและ

ลึกซ้ึงมาก อีก 3 เลม (28–29–30) คือ นิทเทส และ ปฏิสัมภิทามรรค แมจะแสดงเนื้อหาธรรมโดยตรง 

แตก็เปนคําอธิบายของ พระสาวก (พระสารีบุตร) ท่ีไขความพุทธพจนท่ีมีอยูแลวในคัมภีรขางตน (ถือ

ไดวาเปนตนแบบของอรรถ กถา) ท่ีเหลือจากนั้นอีก 8 คัมภีร ลวนเปนบทประพันธรอยกรอง ท่ีมุง

ความไพเราะงดงามใหเราความรูสึก เชน เสริมศรัทธา เปนตน 

 ค. พระอภิธรรมปฎก 

 ประมวลพุทธพจนหมวดพระอภิธรรม คือหลักธรรมและคําอธิบายท่ีเปนเนื้อหาวิชาลวน ๆ ไม

เก่ียว ดวยบุคคลหรือเหตุการณ แบงเปน 7 คัมภีร (เรียกยอหรือหัวใจวา ส วิ ธา ปุ ก ย ป) 12 เลม 

 เลม 34 (ธัมม) สังคณี ตนเลมแสดงมาติกา (แมบท) อันไดแกบทสรุปแหงธรรมท้ังหลายท่ี

จัดเปน ชุด ๆ มีท้ังชุด 3 เชน จัดทุกสิ่งทุกอยางประดามีเปนกุศลธรรม อกุศลธรรม อัพยากฤตธรรม 

ชุดหนึ่ง เปน อดีตธรรม อนาคตธรรม ปจจุบันธรรม ชุดหนึ่ง ฯลฯ และชุด 2 เชนจัดทุกสิ่งทุกอยางเปน

สังขตธรรม อสังขตธรรม ชุดหนึ่ง โลกียธรรม โลกุตตรธรรม ชุดหนึ่ง เปนตน รวมท้ังหมดมี 164 ชุด 

หรือ 164 มาติกา ตอนตอจากนั้น ซ่ึงเปนเนื้อหาสวนสําคัญของคัมภีรนี้เปนคําวิสัชชนา ขยายความ

มาติกาท่ี 1 เปนตัวอยาง แสดงใหเห็นกุศลธรรม อกุศลธรรม และอัพยากตธรรมท่ีกระจายออกไปในแง

ของจิต เจตสิก รูป และ นิพพาน ทายเลมมีอีก 2 บท แตละบทแสดงคําอธิบายยอหรือคําจํากัดความ

ขอธรรมท้ังหลายในมาติกาท่ี กลาวถึงขางตนจนครบ 164 มาติกา ไดคําจํากัดความขอธรรมใน 2 บท 

ตางแนวกันเปน 2 แบบ (แตบท ทายจํากัดความไวเพียง 122 มาติกา) 

 เลม 35 ยกหลักธรรมสําคัญ ๆ ข้ึนมาแจกแจงแยกแยะอธิบายกระจายออกใหเห็นทุกแง และ 

วินิจฉัยจนชัดเจนจบไปเปนเรื่อง ๆ รวมอธิบายท้ังหมด 18 เรื่อง คือ ขันธ 5 อายตนะ 12 และ ธาตุ 

18 วา ขอใดจัดเขาไดหรือไมไดในอยางไหน ๆ และปุคคลบัญญัติ บัญญัติความหมายของชื่อท่ีใชเรียก

บุคคลตาง ๆ ตามคุณธรรม เชนวา “โสดาบัน” ไดแก บัคคลผูละสังโยชน 3 ไดแลว ดังนี้เปนตน 

 เลม 37 กถาวัตถุ คัมภีรท่ีพระโมคคัลลีบัตรติสสเถระประธานการสสังคายนาครั้งท่ี 3 เรียบ

เรียงข้ึน เพ่ือแกความเห็นผิดของนิกายตาง ๆ ในพระพุทธศาสนาครั้งนั้น ซ่ึงไดแตกแยกกันออกไปแลว
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ถึง 18 นิกาย เชน ความเห็นวา พระอรหันตเสื่อมจากอรหันตตผลได เปนพระอรหันตพรอมกับการ

เกิดได ทุกอยางเกิด จากกรรม เปนตน ประพันธเปนคําปุจฉาวิสัชนา มีท้ังหมด 219 กถา 

 เลม 38 ยมก ภาค 1 คัมภีรอธิบายหลักธรรมสําคัญใหเห็นความหมายและขอบเขตอยาง

ชัดเจน และทดสอบความรูอยางลึกซ้ึง ดวยวิธีตั้งคําถามยอนกันเปนคู ๆ (ยมก แปลวา คู) เชนถามวา 

ธรรมท้ังปวง ท่ีเปนกุศล เปนกุศลมูล หรือวาธรรมท้ังปวงท่ีเปนกุศลมูล เปนกุศล, รูป (ท้ังหมด) เปนรูป

ขันธ หรือวารูป ขันธ (ท้ังหมด) เปนรูป, ทุกข (ท้ังหมด) เปนทุกขสัจจ หรือวาทุกขสัจจ (ท้ังหมด) เปน

ทุกข หลักธรรมท่ีนํามา อธิบายในเลมนี้มี 7 คือ มูล (เชนกุศลมูล) ขันธ อายตนะ ธาตุ สัจจะ สังขาร 

อนุสัย ถามตอบอธิบายเรื่องใด ก็เรียกวายมกของเรื่องนั้น ๆ เชน มูลยมก ขันธยมก เปนตน เลมนี้จึงมี 

7 ยมก 

 เลม 39 ยมก ภาค 2 ถามตอบอธิบายหลักธรรมเพ่ิมเติมจากภาค 1 อีก 3 เรื่อง คือ จิตตยมก 

ธรรม ยมก (กุศล-อกุศล-อัพยากตธรรม) อินทรียยมก บรรจบเปน 10 ยมก 

 เลม 40 ปฏฐาน ภาค 1 คัมภีรปฏฐาน อธิบายปจจัย 24 โดยพิสดาร แสดงควาวมสัมพันธอิง

อาศัย เปนปจจัยแกกันแหงธรรมท้ังหลายในแงดานตาง ๆ ธรรมท่ีนํามาอธิบายก็คือขอธรรมท่ีมีใน

มาติกาคือแมบท หรือบทสรุปธรรม ซ่ึงกลาวไวแลวในตนคัมภีรสังคณีนั่นเอง แตอธิบายเฉพาะ 122 

มาติกา แรกท่ีเรียกวา อภิธรรมมาติกา ปฏฐานเลมแรกนี้ อธิบายความหมายของปจจัย 24 เปนการปู

พ้ืนความเขาใจเบื้องตน จากนั้นจึง เขาสูเนื้อหาของเลม คือ อนุโลมติกปฏฐาน อธิบายความเปนปจจัย

แกกันแหงธรรมท้ังหลายในแมบทชุด 3 (ติกมาติกา) โดยปจจัย 24 นั้น เชนวา กุศลธรรมเปนปจจัยแก

กุศลธรรมโดยอุปนิสสยปจจัยอยางไร กุศล ธรรมเปนปจจัยแกอกุศลธรรมโยอุปนิสสยปจจัยอยางไร 

อกุศลธรรมเปนปจจัยแกกุศลธรรมโดยอุปนิสสย ปจจัยอยางไร กุศลธรรมเปนปจจัยแกอกุศลธรรมโดย

อารัมมณปจจัยอยางไร ฯลฯ ฯลฯ (เลมนี้อธิบายแตใน เชิงอนุโลม คือตามนัยปกติ ไมอธิบายตามนัย

ปฏิเสธ จึงเรียกวาอนุโลมปฏฐาน) 

  เลม 41 ปฏฐาน ภาค 2 อนุโลมติกปฏฐาน ตอ คือ อธิบายความเปนปจจัยแกกันแหงธรรม

ท้ังหลาย ในแมบทชุด 3 ตอจากเลม 40 เชน อดีตธรรมเปนปจจัยแกปจจุบันธรรมโดย อารัมมณปจจัย 

(พิจารณารูป เสียง เปนตน ท่ีดับเปนอดีตไปแลว วาเปนของไมเทียง เปนทุกข เปนอนัตตา เกิดความ

โทมนัสข้ึน ฯลฯ) เปนตน 

 เลม 42 ปฏฐาน ภาค 3 อนุโลมทุกปฏฐาน อธิบายความเปนปจจัยแกกันแหงธรรมท้ังหลาย 

ใน แมบทชุด 2 (ทุกมาติกา) เชน โลกียธรรมเปนปจจัยแกโลกียธรรม โดยอารัมมณปจจัย (รูปายตนะ

เปนปจจัย แกจักขุวิญญาณ ฯลฯ) ดังนี้ เปนตน 
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 เลม 43 ปฏฐาน ภาค 4 อนุโลมทุกปฏฐาน ตอ 

 เลม 44 ปฏฐาน ภาค 5 ยังเปนอนุโลมปฏฐาน แตอธิบายความเปนปจจัยแกกันแหงธรรม

ท้ังหลาย ในแมบทตาง ๆ ขามชุดกันไปมา ประกอบดวย อนุโลมทุกติกปฏฐาน ธรรมในแมบทชุด 2 

(ทุกมาติกา) โยง กับธรรมในแมบทชุด 3 (ติกมาติกา) เชนอธิบาย “กุศลธรรมท่ีเปนโลกุตตรธรรมเปน

ปจจัยแกกุศลธรรมท่ี เปนโลกียธรรม โดยอธิปติปจจัย” เปนอยางไร เปนตน อนุโลมติกทุกปฏฐาน 

ธรรมในแมบทชุด 3 (ติ กมาติกา) โยงกับธรรมในแมบทชุด 2 (ทุกมาติกา) อนุโลมติกติกปฏฐาน ธรรม

ในแมบทชุด 3 (ติกมาติกา) โยงระหวางตางชุดกัน เชน อธิบายวา “กุศลธรรมท่ีเปนอดีตธรรม เปน

ปจจัยแกอกุศลธรรมท่ีเปนปจจุบัน ธรรม” เปนอยางไร เปนตน อนุโลมทุกทุกปฏฐาน ธรรมในแมบท

ชุด 2 (ทุกมาติกา) กับธรรมในแมบทชุด 2 โยงระหวางตางชุดกัน เชน ชุดโลกียะโลกุตตระ กับชุด

สังขตะอสังขตะ เปนตน 

 เลม 45 ปฏฐาน ภาค 6 เปน ปจจนียปฏฐาน คือ อธิบายความเปนปจจัยแกกันแหงธรรม

ท้ังหลาย อยางเลมกอน ๆ นั่นเอง แตอธิบายแงปฏิเสธ แยกเปน ปจจนียปฏฐาน คือ ปฏิเสธ + ปฏิเสธ 

เชนวา ธรรม ท่ีไมใชกุศล อาศัยธรรมท่ีไมใชกุศลเกิดข้ึนโดยเหตุปจจัย เปนอยางไร อนุโลมปจจนียปฏ

ฐาน คือ อนุโลม+ ปฏิเสธ เชนวา อาศัยโลกิยธรรม ธรรมท่ีไมใชโลกุตตรธรรม เกิดข้ึนโดยเหตุปจจัย 

เปนอยางไร ปจจนียานุ โลมปฏฐาน คือ ปฏิเสธ+อนุโลม เชนวา อาศัยธรรมท่ีไมใชกุศลธรรมท่ีเปน

อกุศล เกิดข้ึนโดยเหตุปจจัยเปน อยางไร และในท้ัง 3 แบบนี้ แตละแบบ จะอธิบายโดยใชกรรมใน

แมบทชุด 3 แลวตอดวยชุด 2 แลวขามชุด ระหวางชุด 2 กับชุด 2 จนครบท้ังหมดเหมือนกัน ดังนั้นแต

ละแบบจึงแยกซอยละเอียดออกไปเปน ติก ทุก ทุกติก ติกทุก ติกติก ทุกทุก ตามลําดับ (เขียนใหเต็ม

เปน ปจจนียติกปฏฐาน ปจจนียทุกปฏฐาน ปจจนียทุก ติกปฏฐาน ฯลฯ ดังนี้เรื่อยไปจนถึงทายสุด คือ 

ปจจนียานุโลมทุกทุกปฏฐาน) 

 คัมภีรปฏฐานนี้ อธิบายคอนขางละเอียดเฉพาะเลมตน ๆ เทานั้น เลมหลัง ๆ แสดงไวแต

หัวขอหรือ แนวและท้ิงไวใหผูเขาใจแนวนั้นแลว เอาไปแจกแจงโดยพิสดารเอง โดยเฉพาะเลมสุดทาย

คือภาค 6 แสดง ไวยนยอท่ีสุดแมกระนั้นก็ยังเปนหนังสือถึง 6 เลม หรือ 3,320 หนา กระดาษพิมพ 

ถาอธิบายโดยพิสดาร ท้ังหมด จะเปนเลมหนังสืออีกจํานวนมากมายหลายเทาตัว ทานจึงเรียกปฏฐาน

อีกชื่อหนึ่งวา “มหาปกรณ” แปลวา ตําราใหญ ใหญท้ังโดยขนาดและโดยความสําคัญ 
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 2.4 ขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 

 ชาวอินเดียอารยะเคลื่อนยายถ่ินฐานจากดินแดนแถบเอเชียกลางเขาสูดินแดนแถบลุมแมน้ํา

สินธุ ในภาคตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศอินเดีย ประมาณ 700-1000 ปกอนพุทธศักราช และ

สามารถยึด ครองพ้ืนท่ีอันเปนของชาวพ้ืนเมืองมาแตเดิมได แลวจึงสรางอารยธรรมของตนตอมา

ตามลําดับ โดยมี หลักฐานยืนยันไดจากการมีภาษาท่ีท่ีปรากฏในคัมภีรฤคเวท ท่ีบันทึกไวซ่ึงคติความ

เชื่อ ทางศาสนาและ สังคม และยังเปนภาษาท่ีไดรับการบันทึกไวของชาวอินเดียอารยะท่ีเกาท่ีสุดดวย 

 เนื่องจากถือวาภาษาของพวกตนเปนภาษาศักดิ์สิทธิ์ท่ีใชติดตอสื่อสารกับพระผูเปนเจา จึงได

มี ความพยายามท่ีจะปองกันไมใหภาษาของชาวพ้ืนเมืองเขามาปะปน วิธีการเชนนี้จะทําไดก็โดย การ

สราง กฎไวยากรณภาษา ซ่ึงนักไวยากรณท่ีประสบความสาเร็จในการวางกฎไวยากรณทางภาษาของ

ชาวอินเดีย อารยะก็ไดแกปาณินิ ท่ีวางกฎไวยากรณภาษาดวยคัมภีรอัษฎาธยายี คือ คัมภีรไวยากรณ

ของปาณินิ แปลวา ไวยากรณ 8 อธัยายะ แตละอัธยายะแบงออกเปน 4 ปาทะ แตละปาทะ

ประกอบดวยสูตร จํานวน มากบาง นอยบาง ซ่ึงนับรวมแลวมากกวา 4,000 สูตร ซ่ึงเปนการวาง

กฎไวยากรณแบบสูตรสั้น ๆ ทําใหเกิด เปนภาษาสันสกฤตมาตรฐาน (คือมาตรฐานตามกฎของปาณินิ) 

ซ่ึงแตกตางออกไปจากภาษาพระเวท หรือ ไวทิกภาษา ดั้งเดิม 

 พระพุทธศาสนาอุบัติข้ึนในประเทศอินเดียในยุคท่ีภาษาอินเดียอารยะมีพัฒนาการอยูในข้ันท่ี

สอง ซ่ึงขณะนั้น ภาษาสันสกฤตก็ยังคงศึกษากันอยูเฉพาะในกลุมวรรณะพราหมณท่ีพยายามจะรักษา

ไมใหมีการ เปลี่ยนแปลงของภาษาหรือใหภาษาอ่ืนเขามาปะปนได 

 เม่ือพระพุทธเจาประกาศหลักธรรมนั้น พระองคทรงใชภาษาท่ีชาวบานท่ัวไปสามารถเขาใจ

ไดและ อนุญาตใหพระสาวกใชภาษาถ่ินในการประกาศพระศาสนา ดังพุทธวจนะ ความวา อนุชา นามิ 

ภิกฺขเว สกาย นิรุตฺติยา พุทฺธวจน ปริยาปุณิตุ. (วิ.จุลฺล.7/180/69-70) ภายหลังจากพระพุทธเจาเสด็จ

ดับขันธปรินิพพานแลว พระสาวกรูปสาคัญ ๆ ไดมีความพยายามท่ีจะเรียบเรียงคําสอนของ

พระพุทธเจาให เปนหมวดหมู โดยอาศัยการทองจําซ่ึงแนนอนวาเนื้อความท่ีผานการทองจํามาเปน

เวลานานมากกวา ศตวรรษ นาจะมีบางสวนท่ีผิดเพ้ียน เปลี่ยนแปลงไป อันเปนธรรมชาติประการหนึ่ง

ของภาษาและเปนเพราะพระสาวกมีถ่ินฐานแตกตางกัน การออกเสียงเพ่ือทองจําจึงอาจจะผิดเพ้ียนได

ท้ังในสวนท่ีเปนรอยแกวและรอยกรอง ภายหลังเม่ือการเผยแผพระพุทธศาสนากระจายออกไปสูแควน

ตาง ๆ ภาษาท่ีพระสาวก ทองจํากันมาดวยภาษาใดภาษาหนึ่งก็ตาม ยอมจะมีภาษาถ่ินเขามาปะปนได 

 เม่ือพระพุทธศาสนาขยายออกไปถึงเขตภาคตะวันตกและภาคตะวันตกเฉียงเหนือของ

ประเทศ อินเดีย ถึงแควนกัศมีระและคันธาระ ซ่ึงในบริเวณนี้ ภาษาสันสกฤตไดรับความนิยมใน
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การศึกษาเลาเรียน พระสาวกท่ีเดินทางมาถึงจึงจําเปนตองปรับเปลี่ยนภาษาท่ีเคยทองจํากันมาใหเปน

ภาษาสันสกฤตตามความ นิยมของทองถ่ินแถบนี้ ซ่ึงอาจมีขอจํากัดบางประการท่ีทําใหไมสามารถให

เปนสันสกฤตตามกฎไวยากรณ ของปาณินิไดท้ังหมด ซ่ึงเม่ือนําภาษาบาลี ภาษาสันสกฤตผสมแบบ

พระพุทธศาสนา มาเปรียบเทียบดวย ลักษณะทางภาษาศาสตรอยางเปนระบบแลว มีลักษณะท่ี

เดนชัดซ่ึงแสดงใหเห็นวา ภาษาท้ังสองนี้ คงจะมี แหลงท่ีมาอันเดียวกัน กลางคือ คัดลอกมาจากคัมภีร

พระพุทธศาสนาท่ีเกากวา ตัวอยางเชน ภาษาบาลีในคัมภีรมหาวรรค และภาษาสันสกฤตผสมแบบ

พระพุทธศาสนาในคัมภีรลลิตวิสตรสูตร  

 ลักษณะท่ีปรากฏนี้ ไมนาจะเปนไปไดท่ีบุคคลเพียงคนเดียว กลาวคือ พระพุทธเจาจะสามารถ

พูด ออกมาเปนสองภาษาไดในครั้งเดียว จึงนาจะเปนการคัดลอกมาจากแหลงท่ีมาอันเดียวกัน หรือ

เปนการ ปรับเปลี่ยนใหเปนภาษาตาง ๆ จากภาษาท่ีพระพุทธเจาและพระสาวกใชประกาศพระศาสนา

ในยุคแรกซ่ึง นาจะไดแกภาษาถ่ินในภาคตะวันออกของประเทศอินเดีย 

 การเปลี่ยนภาษาท่ีพระสาวกทองจํานี้ไดกระทากันมาหลายครั้งหลายยุคสมัย จึงทําใหแตละ

คัมภีร มีลักษณะของภาษาท่ีแตกตางกัน ปรากฎการณท่ีแตละคัมภีรมีภาษาสันสกฤตและปรากฤต

ผสมกันแบบนี้เอ็ดเจอรตัน (Edgerton) จึงไดแบงระดับคัมภีรท่ีจัดวาเปนภาษาสันสกฤตผสมแบบ 

พระพุทธศาสนา โดยอาศัยการพิจารณาจากลักษณะท่ีมีภาษาปรากฤตปะปนอยูมากหรือนอย ออกได

เปน 3 ระดับ คือ 

  1. ระดับท่ีหนึ่ง ไดแก คัมภีรมหาวัสตุ บทสวดชื่อภิกษุประกีรณกะ ในคัมภีร

ศิกษาสมุจจ ยะ และชาดกสั้น ๆ ท่ีพิมพในภาคผนวกของชาตกมาลา คัมภีรเหลานี้ ท้ังในสวนท่ีเปน

รอยแกวและรอย กรองเปนภาษาสนัสกฤตผสมเกือบจะท้ังหมด โดยเฉพาะคัมภีรมหาวัสตุซ่ึงมองจาก

ลักษณะทางภาษาแลวดู เหมือนวาจะเปนคัมภีรท่ีเกาท่ีสุดในบรรดาคัมภีรท่ีอยูในระดับท่ีหนึ่งนี้ 

  2. ระดับท่ีสอง คัมภีรในระดับท่ีสองนี้ เฉพาะสวนท่ีเปนรอยกรองมีลักษณะเปน

ภาษา สันสกฤตผสมเหมือนระดับท่ีหนึ่ง แตสวนท่ีเปนรอยแกวยังมีลักษณะทางเสียงแลการผันคําท่ี

คอนไปทาง ภาษาสันสกฤตผสมและคาศัพทท่ีอยูในรอยแกวก็ยังเปนภาษาสันสกฤตผสม คือ คัมภีร

สัทธรรมปุณฑรีก สูตร ลลิตวิสตรสูตร ทศภูมิกสูตร ราษฏรปาลปริปฤจฉา สุขาวตีวยูหสูตร สมาธิราช

สูตร สุวรรณภาโสตตม สูตร อุทานวรรค และ ศิกษาสมุจจยะ เปนตน 

  3. ระดับท่ีสาม ท้ังสวนท่ีเปนรอยแกวและรอยกรองมีลักษณะท่ีถูกทาใหเปนภาษา 

สันสกฤต และภาษาของคัมภีรท่ีถูกจัดใหอยูในระดับท่ีสามนี้ คลายกับสวนท่ีเปนรอยแกวของระดับท่ี

สอง รูปท่ีแจกแลวท่ีไมเปนสันสกฤตมาตรฐานนั้นมีนอยมาก สวนคาศัพทมีลักษณะเปนสันสกฤตผสม
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แบบ พระพุทธศาสนาอยางชัดเจน ไดแก คัมภีรมูลสรวาสติวาทวินัย คัมภีรทิวยาวทาน อวทานศตกะ 

ปราติโมกษสูตร มัญชุศรีมูลกัลปปะ โพธิสัตตวภูมิ อัษฏาสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร ศตสาหัสริกา

ปรัชญาปารมิตา สูตร มหามายูรี ภิกษุณีกรรมวาจนา มหากรรมวิภังค การัณฑวยูหะ ลังกาวตารสูตร 

วัชรเฉทิกา และ ชาดก มาลา เปนตน 

 2.4.1 คัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤตท่ีสําคัญ 

 คัมภีรพุทธศาสนาจํานวนมากท่ีบันทึกไวดวยภาษาสันสกฤต เชน คัมภีรมหาวัสตุ มหากาพย

พุทธจริต มหากาพยเสานทรนันทะ รัตนาวลี ชาตกมาลา เปนตน สวนใหญเปนแนวคิดในฝายมหายาน 

มีภิกษุมหายานไดแปลออกเปนภาษาอ่ืน โดยเฉพาะภาษาทิเบต และภาษาจีน ซ่ึงปจจุบันมีหลายเรื่อง

ท่ีตนฉบับภาษาสันสกฤตหายไปแลว เหลือแตฉบับภาษาจีน แตยังคงปรากฏชื่อภาษาสันสกฤตอยู

เทานั้น  

 ก. คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตร 

 คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตร เปนคัมภีรของพระพุทธศาสนานิกายมหายานท่ีเกาแกท่ีสุดคัมภีร

หนึ่ง ซ่ึงจัดใหอยูในกลุมพระสูตรขนาดยาวเรียกวา “ไวปุลฺยสูตร” ซ่ึงประกอบดวยคัมภีรท้ังหมด 9 

คัมภีร ไดแก 

  1. อัษฏสาหัสริกา ปรัชญาปารมิตาสูตร 

  2. คัณฑวยูหสูตร 

  3. ทศภูมีศวรสูตร 

  4. สมาธิราชสูตร 

  5. ลังกาวตารสูตร 

  6. สัทธรรมปุณฑรีกสูตร 

  7. คถาคตคุยหยกสตูร 

  8. ลลิตวิสตรสูตร 

  9. สุวรรณประภาสสูตร 

 คําศัพทวา “ไวปุลฺยสูตฺร” แปลวา พระสูตรอันไพบูลย ซ่ึงคัมภีรในกลุมพระสูตรท่ีสาคัญท่ีสุด

และ ถือเปนวรรณกรรมของพระพุทธศาสนา นิกายมหายานท่ีสาคัญท่ีสุด คือ คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีก

สูตร และในคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรเองก็อางถึงคาศัพท “ไวปุลฺย” อยูหลายครั้ง เชนขอความวา 

 ไวปุลฺยสูตฺรราช ปรมารฺถนยาวตารนิรฺเทศมฺ/ สฺทธรฺมปุณฺฑริก สตฺตฺวาย มหาปถ วกฺษฺเย// 
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 แปลวา ขาพเจาจักประกาศสัทธรรมปุณฑรีกสูตร อันเปนราชาแหงพระสูตร อันไพบูลยอัน

แสดง หนทางเขาถึงนัยแหงความจริงสูงสุด อันเปนหนทางใหญ เพ่ือสัตว 

 คัมภีรพระสูตรภาษาสันสกฤตประเภทท่ีเรียกวา ไวปุลยสูตร มีความแตกตางจากพระสูตร

ธรรมดา อยูอยางนอย 2 ดาน คือ 

 1. พระพุทธเจาในไวปุลยสูตร มักจะแวดลอมไปดวยเหลาเทวดาและพระโพธิสัตว ท้ังหลาย 

สวนพระสูตรธรรมดา พระองคจะแวดลอมไปดวยมนุษย สวนเหลาเทวดาจะปรากฏเปนบางครั้ง 

 2. เนื้อหาพระสูตรธรรมดามีเฉพาะขอธรรม อันเปนหลักการของพระพุทธศาสนาเทานั้น แต

ไวปุลฺยสูตร มักจะพรรณนาคุณสมบัติท่ีดีเลิศของพระพุทธเจา และมักจะกลาวยกยองพระอมิตาภพุทธ 

เจา พระมัญชุศรีโพธิสัตว พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว พระอาทิพุทธเจา และพระธนานิพุทธเจา เปนตน 

 คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรถือเปนคัมภีรบันทึกคาสอนของพระพุทธศาสนา นิกายมหายานท่ี 

สาคัญเทากับคัมภีรมหาวัสตุ คัมภีรลลิตวิสตรสูตร คัมภีรทิวยาวทาน ซ่ึงมีอิทธิพลมากตอประเทศท่ีนับ

ถือ พระพุทธศาสนา นิกายมหายาน และยังยึดถือคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรวา เปนคาตอบตอ

คําถามท่ีวา ทําไมพระพุทธเจาจึงทรงประกาศศาสนาแยกออกเปนนิกายเถรวาทและนิกายมหายาน 

 เนื่องจากไมมีหลักฐานท่ีแนชัดวา พระพุทธเจาทรงประกาศพระศาสนาดวยภาษาถ่ินใด 

เพราะฉะนั้นถึงแม ขอความในพระสูตรจะมีคําท่ีอางถึงพระอานนทเถระ เปนผูทรงจําพระสูตรจาก 

พระพุทธเจาแลวนํามาถายทอดอีกครั้งหนึ่ง ก็ไมไดหมายความวาภาษาท่ีพระพุทธเจาตรัสนั้นเปน

ภาษา สันสกฤตผสมและมีรูปแบบอยางท่ีปรากฏในปจจุบัน 

 การเรียบเรียงใหเปนภาษาสันสกฤตอาจจะมีข้ึนในภายหลัง ลักษณะของภาษาในคัมภีรไดรับ 

อิทธิพลจากภาษาสันสฤตในภาคเหนือของอินเดีย ในระยะเวลาประมาณ 130 ปกอนคริสตศักราช 

(พุทธศักราช 413) โดยไมปรากฏวาผูเรียบเรียงเปนใคร อาจเปนไปไดท่ีคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรนี้

ไดรับ การรวบรวมและเรียบเรียงโดยนักปราชญหลายทาน โดยรวบรวมจากแหลงท่ีมาตาง ๆ กัน เปน

ตนวาจาก คัมภีรของนิกายตาง ๆ ท่ีแตละนิกายก็มีคัมภีรเกาแกเปนของตัวเอง ในการเรียบเรียงใหอยู

ในรูปของคัมภรี นี้ ผูเรียบเรียงพยายามท่ีจะทําใหเปนคัมภีรท่ีบันทึกคําสอนทางพระพุทธศาสนาไวโดย

ไมไดเครงครัดเรื่อง ความถูกและผิดของไวยากรณภาษา สังเกตไดจากภาษาท่ีเปนรอยแกวและรอย

กรองไมลงรอยกันสนทิดี 

 แมระยะเวลาท่ีเรียบเรียงก็ยังเปนปญหาท่ีถกเถียงกันอยูในหมูนักปราชญ ยังไมมีของสรุปท่ี

ชัดเจน เอช. นาคามูระ (H. Nakamura) กลาววา คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรนี้ไดรับการเรียบเรียง



35 

 

มาแลวหลาย สมัย อยางนอยถึง 4 ครั้ง จึงเสร็จสมบูรณตกทอดมาถึงปจจุบัน ซ่ึงกําหนดระยะเวลา

เรียบเรียงออกเปน สวน ๆ ตามรูปแบบการประพันธและปริวรรตของคัมภีร ดังนี้ 

  ครั้งท่ี 1 สวนท่ีเปนคาถาหรือรอยกรอง 

  ครั้งท่ี 2 สวนท่ีเปนรอยแกวเสริมความของรอยกรองอีกที 

  ครั้งท่ี 3 สวนท่ีเพ่ิมเติมรอยแกวท่ีแตงเสริมในภายหลัง 

  ครั้งท่ี 4 เปนการเพ่ิมปริวรรตท่ี 21 ท่ี 22 ท่ี 23 ท่ี 25 และท่ี 26 เขามาอีกภายหลัง 

 คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรนี้ จะตองไดรับการเรียบเรียงมาแลว กอนคริสตศักราชท่ี 100 

(พุทธศักราช 643) ในระยะแรก จึงแลวเสร็จสมบูรณประมาณคริสตศักราช 150 (พุทธศักราช 693) 

คอนซ (Conze) อางวาปริวรรตสุดทายของคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรก็เขียนข้ึนหลังบทแรกหลาย

ศตวรรษ เอ็ด เจอรตัน (Edgerton) กลาววา ปริวรรตท่ี 11 ตั้งแตโศลกท่ี 42 เปนตนไป มีลักษณะ

ฉันทลักษณท่ีแตกตาง จากฉันทลักษณโดยท่ัวไปในคัมภีร เปนขอสันนิษฐานไดวาฉันทลักษณก็มีสวน

สําคัญในการกําหนดอายุของ คัมภีร 

 จึงสามารถนําไปเปนขอสรุปเรื่องการกําหนดระยะเวลาเรียบเรียงคัมภีรสัทธรรมปุณฑรกีสูตร

ไดวา เปนคัมภีรในพระพุทธศาสนานิกายมหายานในยุคตน ท่ีกําลังมีการปรับเปลี่ยนแนวคิด และ

วิธีการใหแตกตางกันระหวางพระพุทธศาสนานิกายหินยานและพระพุทธศาสนานิกายมหายาน ฉะนั้น 

จึงสามารถกําหนดระยะเวลาชวงนี้ไดอยางแคบท่ีสุดคือ คริสตศตวรรษท่ี 1-2 (พุทธศตวรรษท่ี 6-7) 

และมี ขอสันนิษฐานดานภาษาซ่ึงมีลักษณะไมสมํ่าเสมอ โดยตลอดท้ังคัมภีรเปนขอสรุปไดวา คัมภีร

สัทธรรมปุณฑรีกสูตร ไดรับการเรียบเรียงหลายสมัย โดยนักปราชญทางพระพุทธศาสนาหลายทาน 

คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรถือเปนคัมภีรบันทึกคําสอนของพระพุทธศาสนา นิกายมหายานท่ี สําคัญ

เทากับคัมภีรมหาวัสตุ คัมภีรลลิตวิสตรสูตร คัมภีรทิวยาวทาน ซ่ึงมีอิทธิพลมากตอประเทศท่ีนับถือ

พระพุทธศาสนา นิกายมหายาน และยังยึดถือคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรวา เปนคําตอบตอคําถาม

ท่ีวา ทําไมพระพุทธเจาจึงทรงประกาศศาสนาแยกออกเปนนิกายเถรวาทและนิกายมหายาน 

 คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตร ปริวรรตเปนภาษาสันสกฤตอักษรไทยไดวา สทฺธรฺมปุณฺฑรีสูตฺร 

เม่ือแยกสนธิและสมาสแลวได ศัพทท้ังหมด 4 ศัพท ดังนี้ สตฺ-ธรฺม-ปุณฺฑรีก-สูตฺร จะไดพิจารณา 

ความหมายของแตละศัพทเปนลําดับตอไป 

 สตฺ (sat) เปนศัพทท่ีมีความหมายหลางอยาง เชน “เปน” “มี” “มีชีวิต” “จริง” “แกน” 

“ตรง” “งาม” “ประเสริฐ” “เหมาะสม” “ถูกตอง” เปนตน 
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 ธรฺม (dharma) มาจาก ธฺฤ นักปราชญใหความหมายของธาตุนี้ไวหลายอยาง เชน “มีชีวิต

อยู” “ทรงไว” “รักษา” “สืบตอ” เปนตน เม่ือลงปจจัย มนฺ มีรูปแบบสําเร็จเปน ธรฺมะ แปลวา “คํา

สอนของ ศาสนา” “กฎ” “ธรรมเนียมปฏิบัติ” เปนตน 

 ปุณฑรีก (pundarika) แปลวา “ดอกบัวขาว” สาเหตุท่ีพระสูตรเปรียบพระสัทธรรมของ 

พระพุทธเจาดวยดอกบัวขาว เพราะเหตุวา ดอกบัวขาวเปนสัญลักษณของความบริสุทธิ์และบริบูรณ 

เพราะ งอกเงยมาจากเปลือกตมใตน้ํา เม่ือโผลพนน้ําแลวกลับไมแปดเปอนดวยตมหรือเปยกน้ํา 

เหมือนกับ พระพุทธเจาท่ีทรงอุบัติข้ึนในโลกแตทรงอยูเหนือโลก ดอกบัวใหผลคือการเบงบานงดงาม 

สัจธรรมท่ี พระพุทธเจาทรงประกาศนั้นใหผลคือการบรรลุธรรมแกผูฟงธรรม 

 สูตฺร (sutra) พระเจาบรมวงศเธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ ทรงแปลวา “พระสูตร” “รักษาไว

ซ่ึงเนื้อความอันดี” “เสนดาย” “สายบรรทัด” “ใย” “ดาย” ทรงมีพระอธิบายตอวา เปนไปในอรรถ

คือ 1. ปาวจน (พุทธวจนะ) 2. สิทฺธิ (สูตรไวยากรณท่ีใชทําศัพทใหสําเร็จรูป) 3. ตนฺติ (เสนดาย) ใชใน

ความหมาย ทางพระพุทธศาสนาหมายถึง คําประพันธ ถอยคํา หรือคําสอนสั้นบ  าง บาวบาง ท่ีเรียบ

เรียงเนื้อหา หลักธรรมคําสอนใหเปนระเบียบเรียบรอย เหมือนดังชางเย็บผา ตัดผาแลวเย็บใหเปน

เสื้อผาท่ีเรียบรอย สวยงามดวยเสนดาย สั้นบาง ยาวบาน ตามแตความจําเปนของผาแตละผืน 

 คัมภีรของพระพุทธศาสนาท่ีไดบันทึกไวดวยภาษาสันสกฤตผสม สวนใหญแลวจะสูญหายไป

พรอม กับพระพุทธศาสนาท่ีเสื่อมจากประเทศอินเดีย อยางไรก็ดี พระพุทธศาสนาไดเผยแผหลักคํา

สอนไปอยาง กวางขวางเกือบท่ัวท้ังประเทศอินเดีย ซ่ึงแตละพ้ืนท่ีตางก็ไดจารึกหลักคําสอนเปนลาย

ลักษณอักษรดวย ภาษาของตน อาณาเขตท่ีภาษาสันสกฤตรุงเรือง ก็ไดมีการบันทึกไวจํานวนมากกอน

การลมสลายในประเทศ อินเดีย จนกระท่ังมีการคนพบตนฉบับคัมภีรท่ีบันทึกดวยภาษาสันสกฤตผสม

จํานวนหลายรอยคัมภีร บริเวณท่ีมีการขุดคนและพบตนฉบับคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรท่ีกลาวถึง

มากนั้น คือ 

 1. ประเทศเนปาล พบตนฉบับคัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรและคัมภีรอ่ืนๆ โดย ไบรอัน ฮอฟตัน 

ฮอดจสัน (Brian Houghton Hodgson) 

 2. หมูบานกิลกิต (Gilgit) ภายในแควนแคชเมียร อยูหางจากบริเวณเอเชียกลางไปทางใต 

200 ไมล พบตนฉบับคัมภีรภาษาสันสกฤตผสมของพระพุทธศาสนา และมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรใน

สถูป หางจากหมูบานกิลกิตไปทางตะวันตกประมาณ 2 ไมล โดย เซอร ออเรล สไตน (Sir Aurel 

Steinn) 
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  3. บริเวณเอเชียกลาง คือดินแดนแถบเตอรกีสถานตะวันออกของประเทศจีน มีนักโบราณคดี

หลาย ทานท่ีคนพบตนฉบับคัมภีรสัทธรรมปณฑรีกสูตรและคัมภีรอ่ืนๆ อีกในบริเวณเอเชียกลางและ

เก็บรวบรวม ตนฉบับหรือชิ้นสวนเหลานั้นไว เชน เซอร ออเรล สไตน ( Sir Aurel Stein) เอ็น. เปต

รอฟสกี (N. Petrovskiy) และเคาท เค. โอตานิ (Count K. Otani) บริเวณท่ีคนพบชิ้นสวนท่ีเปน

ตนฉบับของคัมภีร สัทธรรมปุณฑรีกสูตรนั้นไดแกท่ีกัษคาร (Kashgar) และคาทลิก (Khadalik) เปน

สวนใหญ 

 คัมภีรสัทธรรมปุณฑรีกสูตรนี้ ไดรับการนับถือและบูชาโดยเฉพาะในประเทศจีนและญ่ีปุน

อยาง สูงสุด เพราะแมแตการสวดภาวนา ทรงจําพระสูตรไดก็มีคุณเปนอนันต เปนการกระทําบุญ

กิริยาท่ีสามารถ เอาชนะอกุศลกรรมได 

 ข. สุวรรณประภาโสตตมสูตร 

 สุวรรณประภาโสตตมสูตร มีชื่อเต็มในภาษาสันสกฤตวา ศฺรีสุวรฺณปฺรภาโสตฺตมสูเตฺรนฺทร ราชสูตฺร 

พระสูตเรนทรราชา ซ่ึงมีรัศมีสีทอง พระสูตรนี้เปนพระสูตรท่ีไดรับความนิยมอยางมากใน ประเทศท่ี

นับถือ พระพุทธศาสนามหายาน ชื่อของพระสูตรนี้มีความหมาย คือ พระสูตรอันอุดมไปดวยรัศมีด่ัง

ทอง มาจาก เนื้อความในบทท่ี 3 ท่ีอุปมาวา กลองท่ีเปลงแสงสีทองออกมานั้น คือ พระธรรมคําสอน

อันล้ําคาของ พระพุทธเจา 

 ตนฉบับของสุวรรณประภาโสตตมสูตร เปนหนึ่งในพระสูตรของคัมภีรหมวดไวปุลยสูตร 9 

สูตร หรือ ท่ีชาวเนปาลเรียกวา “นวธรรม” (Nine Dharma) ถูกคนพบท่ีหุบเขากาฐมาณฑุ ประเทศ 

เนปาล โดย ไบรอัน ฮอดจสัน (Brian Hodgson) ทูตอังกฤษประจําราชอาณาจักรเนปาล เม่ือป ค.ศ. 

1824 และใน ระหวางป ค.ศ.1827-1845 ไบรอัน ฮอดจสัน (Brian Hodgson) ก็ไดสงตนฉบับภาษา 

สันสกฤตของคัมภีร พระพุทธศาสนาท่ีเขาคนพบท้ังหมดไปยังสถาบันการศึกษาท่ีมีชื่อเสียงในยุโรป 

จากรายชื่อตนฉบับสันสกฤต ของคัมภีรพระพุทธศาสนาท่ี ฮอดจสัน (Hodgson) ไดคนพบ และท่ี

หองสมุดของสถาบันคนควาหลายแหง ไดรวบรวมไวนั้นจะพบวาชื่อ สุวรรณประภาโสตตมสูตร 

รวมอยูดวย ดังนี้ 

 1. หองสมุดของสมาคมเอเชียหลวง (Royal Asiatic Society’s Library) 

 2. หองสมุดของมหาวิทยาลัยฟอรท วิลเลี่ยม (Library of the College of Fort William) 

 3. หองสมุดของสมาคมเอเชียแหงเบงกอล (Library of the Asiatic Soceity of Bengal)  
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 หลังจากมีการคนพบตนฉบับภาษาสันสกฤตของสุวรรณประภาโสตตมสูตร ในเอเชียกลาง 

และใน เนปาล นักวิชาการท้ังชาวเอเชียและชาวยุโรปก็ไดนําเอาพระสูตรนี้มาทําการพิมพและตรวจ 

ชําระใหมโดย ลําดับ ดังนี้ 

 1. สารัต จันทรา ทาส (Sarat Chandra Das) นักวิชาการชาวอินเดีย ไดให Buddhist Text 

Society of India, นครกัลกัตตา จัดพิมพ “สุวรรณประภาโสตตมสูตร” ฉบับดั้งเดิมท่ีเปนภาษา 

สันสกฤต เปนครั้งแรก เม่ือป ค.ศ.1898 โดยมีสาติส จันทรา ศาสตรี (Satis Chandra Sastri) เปน 

ผูตรวจชําระ 

  2. บุงยู นันโจ (Bunyiu Nanjio) และโฮเค อิซูมิ (Hokei Idzumi) ไดตรวจสอบชําระและ

พิมพ ใ หม  ใ น ชื่ อ  The Suvarnaprabhasa Sutra : a Mahayana text called “The Golden 

Splendour” โดยให The Eastern Buddhist Society นครเกียวโต ประเทศญี่ปุน ทําการพิมพ ในป 

ค.ศ. 1931 

 3. โยฮันเนส โนเบล (Johannes Nobel) ไดนําตนฉบับภาษาสันสกฤตมาตรวจชําระรวมกับ

ฉบับ อักษรทิเบตและฉบับแปลจีนโดยอ้ีจิง และพิมพใหมชื่อ Suvarnaprabhasottamasutra. Das 

Goldglanz-sutra: ein Sanskrittext des Mahayanabuddhismus. ในป ค.ศ.1937 จัดพิมพโดย 

Otto Harrassowitz เมืองไลพซิก ประเทศเยอรมนี 

 4. ดร. สิตางศุเศขร พัคชี (Sitansusekhar Bagchi) ไดตรวจชําระฉบับสันสกฤตของ บุงยู 

นันโจ (Bunyiu Nanjio) และโฮเค อิซูมิ (Hokei Idzumi) ในหนังสือเลมท่ีกลาวแลวในขอ 2 และให 

สถาบัน มิ ถิลา  (The Mithila Institute of Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit 

Learning) ซ่ึงมีสํานักอยูท่ีเมืองทรภังคะ แควนพิหาร ประเทศอินเดีย ทําการจัดพิมพใหมในหนังสือ 

Suvarnaprabhasasutra (Buddhist Sanskrit Text No.8) เม่ือป ค.ศ. 1967 

 สุวรรณประภาโสตตมสูตรเปนพระสูตรท่ีเกาแกมากซ่ึงไมปรากฏหลักฐานชัดเจนวา พระสูตร

นี้มีแหลงท่ีมาจากไหนแตงข้ึนเม่ือใดและใครเปนผูแตง สวนใหญขอมูลตาง ๆ ไดมาจากตนฉบับภาษา

สันสกฤตท่ีพบในประเทศเนปาล และการคนพบชิ้นสวนของพระสูตรท่ีมีกระจัดกระจายอยูหลายแหง 

 สุวรรณประภาโสตตมสูตร เปนพระสูตรท่ีมีความสําคัญยิ่งพระสูตรหนึ่งของพระพุทธศาสนา 

มหายาน แหลงท่ีมาและระยะเวลาท่ีมีการแตงพระสูตรนี้ยังไมปรากฏชัดเจน จากหลักฐานหลาย ๆ 

ชิ้นสวน ของพระสูตรท่ีคนพบ สันนิษฐานไดวา ตนฉบับของพระสูตรนาจะมีอยูกอนตน คริสตศตวรรษ

ท่ี 5 แต อยางไรก็ตาม ยังมีบางสมมติฐานเชื่อวา พระสูตรนี้อาจถือกําเนิดข้ึนในเอเชียกลาง และใน
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สมัยตอมาคงมี การเพ่ิมเติมเนื้อหาจนมีจํานวนบทเพ่ิมข้ึนโดยลําดับจนในปจจุบันนี้ มีท้ัง ฉบับ 21 บท

และ 29 บท 

 สุวรรณประภาโสตตมสูตรเปนพระสูตรท่ีรวบรวมสารัตถะในหลาย ๆ เรื่องเขาดวยกัน มี ท้ัง

การ สารภาพบาป การกลาวคําม่ันสัญญาท่ีจะคุมครองของเหลาเทพเทวดาท้ังหลาย เชน ทาวจาตุ

มหาราช พระ นางสรัสวตีเทวี ศรีมหาเทวี และทฤฒาปฤถิวีเทวตา การกําจัดโรคดวยความรูทาง 

อายุรเวท ชาดกเรื่องแม เสือ คําแนะนําสําหรับพระราชาและผูปกครองประเทศ คําสอนเรื่องความ 

กรุณาตอสัตว และการอธิบาย หลักคําสอนเรื่องความวาง (ศูนยตา) ของพระพุทธศาสนามหายาน 

แนวความคิดหลักของพระพุทธศาสนา มหายานท่ีปรากฏในสุวรรณประภาโสตตมสูตร มี 3 

แนวความคิด ไดแก (1) แนวความคิดเรื่องอนุตตรบูชา มี 7 ข้ันตอน คือ วันทนาและปูชา ศรณคมนะ 

ปาปเทศนา ปุณยานุโมทนา อัธเยษณาและยาจนา ปริณาม นา อาตมภาวปริตยาคะ (2) แนวความคิด 

เรื่องตรีกาย มีนิรมาณกาย สัมโภคกาย ธรรมกาย ( 3) แนวความคิดเรื่องปรัชญาศูนยตา (ความวาง) 

 “สุวรรณประภาโสตตมสูตร” เปนพระสูตรท่ีพุทธศาสนิกชนไดใหความเชื่อถือ ศรัทธา และ

ปฏิบัติ สืบทอดตอกันมาเปนระยะเวลานานประมาณ 1,500 ป ซ่ึงเห็นไดจากการคนพบชิ้นสวน ของ

ตนฉบับเปน จํานวนมากในแถบเอเชียกลางและเนปาล อีกท้ังมีการนําพระสูตรตนฉบับท่ีเปน 

สันสกฤตนี้มาแปลเปน ภาษาจีน ทิเบต และภาษาอ่ืนๆ อีก เชน อุยกูร (Uighur) มองโกล (Mongol) 

ซอกเดียน (Sogdian) โขตาน (Khotanese) และตันกัต (Tangut) ญี่ปุน เยอรมัน อังกฤษ และไทย 

ลําดับตอไป จะกลาวถึงการแปลภาษา ตางๆ ตั้งแตยุคตนๆ จนถึงปจจุบัน 

 ค. คัมภีรลลิตวิสตระ 

 คัมภีรลลิตวิสตระเปนคัมภีรท่ีบรรยายเรื่องราวประวัติของพระพุทธเจาซ่ึงเชื่อกันวาเปนคัมภีร

ของ นิกายสรวาสติวาท มีแนวคิดเหมือนนิกายมหายานรุนแรก ๆ แตไมอาจสรุปไดวาเปนของนิกาย

มหายาน เพราะ ยังมีการอธิบายหลักธรรมบางประการท่ียังคงความเปนพุทธศาสนายุคแรก (Early 

Buddhist) หรือ นิกายเถร วาทดั้งเดิมอยูมากเม่ือเปรียบเทียบคัมภีรลลิตวิสตระกับคัมภีรของเถรวาท

พบวามีเนื้อเรื่องหลาย ตอนเหมือน คัมภีรนิกายเถรวาท (พระไตรปฎก) โดยเฉพาะสุตตนิบาตทําใหนา

ศึกษาแนวคิดและเรื่องราวท่ี ปรากฏในคัมภีร ลลิตวิสตระนี้เปนอยางยิ่ง 

 คําวา ลลิตวิสฺตร แยกออกไดเปน 2 ศัพท คือ ลลิต หมายถึง การเลนสนุกสนาน แต

ความหมายใน ท่ีนี้ นาจะหมายถึง พระกิริยาท่ีทรงประพฤติอยางงดงามของพระพุทธเจา สวนคําวา 

วิสฺตร หมายถึง ขยาย เพ่ิมเติม ทําใหกวางข้ึน พิสดาร รายละเอียด เม่ือรวมเขาดวยกันเปนลลิตวิสฺตร 

มีความหมายวา เรื่องราว โดยพิสดารของ การกระทําหรือสิ่งท่ีพระพุทธเจาทรงกระทําพรอมท้ัง
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ประวัติอันแสดงใหเห็นถึงความ ยิ่งใหญของพระองคในชวง กอนตรัสรู หรือหมายถึงพระจริยาวัตรของ

พระพุทธเจาอยางพิสดาร อาจสรุป แปลไดความสั้น ๆ วาพุทธประวัติอยางพิสดารก็ได 

 คัมภีรลลิตวิสตระนี้มีชื่อเรียกแทนไดอีก คือ มหานิทาน และ ไวปุลยสูตร (ไวปุลฺยสูตฺร) และ 

มหา วยูหะ มีลักษณะเหมือนคัมภีรมหาปุราณของฝายพราหมณ แสดงถึงลักษณะของมหายานสูตร 

สันนิษฐาน วาใน ระยะแรกนิกายมหายานเองคงยังไมคอยยอมรับคัมภีรลลิตวิสตระนี้เทาไร แตตอมา

ฝายมหายานรุน หลังให ความยอมรับและถือกันวาเปนพระไตรปฎกนับเขาในกลุมพระสูตร เนื้อเรื่อง

ในคัมภีรลลิตวิสตระ แบงออกเปน บทหรืออัธยายได 27 บท 

 การเลาเรื่องในคัมภีรลลิตวิสตระนี้ก็เปนทํานองเดียวกับการเลานิทาน ซ่ึงตองประกอบดวยตัว 

ละคร และฉาก ตัวละครแตละตัวมีสวนรวมในการชวยใหเนื้อเรื่องดําเนินไปไดอยางมีชีวิตชีวา และนา 

ติดตาม รวมท้ัง ทําใหมองเห็นภาพของเนื้อเรื่องไดเดนชัดยิ่งข้ึน 

 ลักษณะภาษาท่ีใชในคัมภีรลลิตวิสตระนี้เปนภาษาสันสกฤตผสมนี้ เรียกได หลายชื่อ คือ 

ภาษาก่ึง สันสกฤต (Quasi-Sanskrit) ภาษาคาถา (Gatha Dialect) สันสกฤตพันทางของพุทธ ศาสนา 

(Buddhist Hybrid Sanskrit) สันสกฤตของพุทธศาสนา (Buddhist Sanskrit) สันสกฤตผสม (Mixed 

Sanskrit) และ สันสกฤตพันทาง (Hybrid Sanskrit) ท้ังนี้ก็ยังเปนท่ีถกเถียงกันอยู หาขอสรุปไมแนชัด

วาจะเรียกลักษณะ ภาษาในคัมภีรลลิตวิสตระเปนชื่อใด ถึงกระนั้นมักนิยมเรียกปนกันไปในชื่อ

ดังกลาวมานั้น แตโดยความเห็น ของผูวิจัยแลวลักษณะผสมผสานระหวางสันสกฤตกับบาลีนี้ ถาไมได

นํามาประพันธเก่ียวกับเรื่องใน พุทธ ศาสนา ควรเรียกวาสันสกฤตพันทาง (Hybrid Sanskrit) หรือ

สันสกฤตผสม (Mixed Sanskrit) แตถา นํามา ประพันธเก่ียวกับเรื่องในพุทธศาสนาก็ควรเรียกวา

สันสกฤตพันทางของพุทธศาสนา (Buddhist Hybrid Sanskrit) หรือ สันสกฤตของพุทธศาสนา 

(Buddhist Sanskrit) นาจะเหมาะสมกับลักษณะการใชภาษา เชนนี้ 

 สวนรูปลักษณะการประพันธของคัมภีรลลิตวิสตระนี้เปนการประพันธท่ีผสมผสาน 2 ลักษณะ

คือ (1) รอยแกว หมายถึง ลักษณะภาษาท่ีไมมีกฎเกณฑทางฉันทลักษณมาบังคับใชเหมือนรอยกรอง 

ใชรูป ศัพทท่ีผสมดวยวิภักติ ปจจัย ตามกฎเกณฑไวยากรณของภาษาแลวนํามาเรียงในรูปประโยค

ตามท่ีตองการ และ (2) รอยกรอง หมายถึง ลักษณะคําประพันธท่ีเรียบเรียงถอยคําใหเปนระเบียบ

ตามบัญญัติแหงฉันท ลักษณ ภาษาบาลีเรียกลักษณะการประพันธวา คาถา สวนภาษาสันสกฤต

เรียกวา ปทฺย” เปนลักษณะการ ใช ภาษาท่ีตองอยูในกฎเกณฑของฉันทลักษณท่ีบังคับใชศัพท

เก่ียวกับ ครุ (เสียงหนัก) ลหุ (เสียงเบา) ใน คัมภีรลลิตวิสตระใชรูปลักษณการประพันธผสมผสานท้ัง

รอยกรองและรอยแกวตลอดท้ังเรื่อง ลักษณะเชนนี้ ทางวรรณคดีภาษาสันสกฤตเรียกวา จมฺปู 
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 ระยะเวลาท่ีประพันธคัมภีรลลิตวิสตระ นั้นยังไมสามารถสรุปไดเปนท่ีแนนอน แมจะมีผูศึกษา

ถึง ระยะเวลาการประพันธไวหลายทานก็ตาม อีกประการหนึ่งท่ีเก่ียวกับผูประพันธนั้น ยังไมมีผูใดชี้

ชัดลงไปได วา ใครเปนผูประพันธคัมภีรลลิตวิสตระ แตจากการท่ีผูศึกษาหลายทานได ศึกษาสืบคน

เก่ียวกับคัมภีรนี้ จึง พอท่ีจะสันนิษฐานไดวา คัมภีรนี้มีท่ีมาอยางไร และเปนแนวคิดของนิกายไหน 

นิกายมหายานถือวา พระ อานนทเถระทองจําคัมภีรลลิตวิสตระนี้มาจากพระพุทธเจา แลวถายทอด

กันตอ ๆ มา ตั้งแตสมัยพุทธกาล จึงถือกันวาคัมภีรนี้เปนคัมภีรท่ีสําคัญคัมภีรหนึ่งของนิกายมหายาน 

 วินเทอรนิทซ (Winteniz) สันนิษฐานวา คัมภีรลลิตวิสตระนี้มีคําสอนท่ีเปนของเถรวาทดั้งเดิม 

แตมีการปรับปรุงแนวคิดเหมือนมหายาน และไมอาจสืบคนไดวาใครเปนผูประพันธ แตลักษณะภาษา

ท่ีใชเปน ภาษา สันสกฤตผสม (Mixed Sanskrit) บางตอนเนื้อเรื่องภาษาท่ีใชเกาถึงสมัยพุทธกาล อาจ

เปนไปไดวา ผลงานเรื่อง นี้ประพันธและเรียบเรียงข้ึนโดยคณะบุคคล ไมใชเปนการประพันธของ

บุคคลเพียงคนเดียว ซ่ึง ก็มีผูเห็นดวยวา คัมภีรนี้แตงโดยนักปราชญหลายทานและผูแตงยังไดแสดงถึง

ความรูสึกอันลึกซ้ึงและความ ภักดีอันสูงสงท่ีมีตอ สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา ขอสันนิษฐานดังกลาว

นี้ไมอาจทราบไดวาเปนความจริง หรือไม และทานก็ไมอาจ ชี้ชัดลงไปวาคัมภีรนี้เปนของนิกายไหน 

กลาวเพียงวามีแนวคําสอนท่ีเปนเถรวาท ดั้งเดิมและปรับปรุงแนวคิดให เหมือนมหายานเทานั้น 

 แต พี.แอล. ไวทยะ (P.L. Vaidya) ชี้ชัดลงไปวาคัมภีรนี้เปนคัมภีรท่ีสําคัญมากท่ีสุดเลมหนึ่ง

ของฝายมหายาน แตก็บอกวาอาจจะเปนผลงานของนิกายสรวาสติวาท ซ่ึงเปนสมาชิกของนิกายเถร

วาทดั้งเดิม ขอสันนิษฐานนี้นาเชื่อถือมากท่ีสุด และจากหลักฐานทางจีนก็ระบุวาคัมภีรลลิตวิสตระเปน

ชื่อสํานวนพุทธประวัติของนิกายสรวาสติวาท อีกท้ังนักปราชญตาง ๆ ก็เชื่อกันวามหายานนําคัมภีร

ลลิตวิสตระมาแตงเติมใหมีลักษณะทางมหายานทีหลัง แมจะมีสันนิษฐานท่ีสอดคลองกันดังกลาวมา

นั้น แตก็ไมอาจชี้ชัดไดวา ผูประพันธนี้มีชื่อวาอะไร 

 คัมภีรลลิตวิสตระไดมีผูแปลเนื้อเรื่องในคัมภีรลลิตวิสตระออกเปนภาษาตาง ๆ หลายภาษาท้ัง

ในยุโรปและเอเชีย ดังนั้น คัมภีรนี้จึงมีอิทธิพลตอวรรณคดีและศิลปะในยุคหลังคอนขางมาก ตอมาเม่ือ

โลกมีวิวัฒนาการดานเทคโนโลยีเก่ียวกับการสื่อสารและการตีพิมพเอกสารตาง ๆ คัมภีรลลิตวิสตระนี้

จึงไดถูกพิมพเปนรูปเลม ในขณะเดียวกันก็มีการแกไขเปลี่ยนแปลงรูปศัพทและขอความบางแหงของ

เนื้อเรื่องดวย ซ่ึงอาจเปนเพราะความไมรูเทาทันในเรื่องภาษาท่ีใชในคัมภีรนี้ หรืออาจเปนเพราะมี

วัตถุประสงคใหงายตอความเขาใจของตัวเองก็ได คัมภีรนี้ไดมีการแปลเปนภาษาทิเบต ภาษาจีน 

ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส และภาษาไทย จากการสืบคน พอท่ีจะประมวลการพิมพและแกไขรวมท้ัง

แปลคัมภีรลลิตวิสตระ เปนภาษาตาง ๆ ไดดังนี้ 
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 ในประเทศจีนมีการแปลคัมภีรลลิตวิสตระเปนภาษาจีนอยู 3 สํานวน สํานวนท่ี 1 แปล

ประมาณ พ.ศ. 543-643 เปนฉบับท่ีเกาท่ีสุด แตปจจุบันตนฉบับไดสูญหายไปแลว สํานวนท่ี 2 พระ

ธรรมรักษะ (Dhammaraksa) แปลเม่ือ พ.ศ. 851 (ค.ศ. 308) แปลไดเพียง 8 อัธยายก็หยุดแปลเพียง

เทานี้ สํานวนท่ี 3 เทวกร (Devakara) แหงราชวงศถัง (Tan) แปลเม่ือ พ.ศ. 1163-1447 (ค.ศ. 620-

904) ถือกัน วาเปนฉบับท่ีแปลไดถูกตองท่ีสุดของสํานวนในภาษาจีน 

 ในประเทศทิเบตมีคัมภีรพระพุทธประวัติชื่อวา คัมภีรกุลวะ (Dulvat) ประเทศทิเบตนี้มีการ

แปล คัมภีร ท่ีเปนภาษาสันสกฤตมาเปนภาษาของชาวทิเบตตั้งแตพุทธศตวรรษท่ี 14 และคัมภีรลลิตวิ

สตระ นี้ ชินมิตร (Jinamitra) ทานศีล (Dansila) มุนีวรฺม (Munivarma) และเย-เศส-สฺเท (Ye-ses-

sde) แปลเปน ภาษาทิเบต เม่ือ พ.ศ. 1443 ปจจุบันตนฉบับท่ีเปนภาษาทิเบตฉบับสมบูรณอยูท่ีเมือง

เซนได ประเทศญ่ีปุน และพุทธ ประวัติฉบับภาษาทิเบตนี้เองท่ีวูดวิลล รอกฮิลล ( Woodville 

Rockhill) แปลออกมาเปนภาษาอังกฤษ และในประเทศไทยราชบัณฑิตยสถานไดใชตนฉบับท่ีเปน

ภาษาอังกฤษนี้แปลออกมาเปน ภาษาไทยเม่ือ พ.ศ. 2475 แลวตั้งชื่อหนังสือวา พุทธประวัติฝาย

มหายานในธิเบต 

 ฟูโกซ (Foucaux) ชาวฝรั่งเศสแปลคัมภีรพระพุทธประวัติฉบับภาษาทิเบตมาเปนโดยใชชื่อ

ตามท่ี ปรากฏในหนาปกของเรื่องวา LE LALITA VISTARA L’histoire traditionnelle la vie du 

Bouddha Cakyamuni traduit du sanscrit par P.E. de Foucaux พิมพท่ีกรุงปารีสครั้งแรกเม่ือ 

พ.ศ. 2390 - 2391 (ค.ศ. 1847-1848) ชาวยุโรปไดรูเรื่องพุทธประวัติจากคัมภีรแปลเปนภาษา

ฝรั่งเศสเลมนี้อยาง กวางขวางยิ่งข้ึน 

 ราเชนทร ลาล มิตร (Rajendra Laul Mitra) ไดตรวจสอบชําระและพิมพคัมภีรลลิตวิสตระ

เปน ครั้ง แรกเม่ือป พ.ศ. 2420 (ค.ศ. 1877) สวนใหญอาศัยตนฉบับท่ีไดจากประเทศอินเดียและ

ประเทศเนปาล พิมพ โดยบิบลิโอเถกา อินดิกา เมืองกัลกัตตา (Bibliotheca Indica Calcata) ฉบับนี้

มีการแกไขเรื่อง ไวยากรณ เพ่ือใหตรงตามกฎไวยากรณของปาณินิมากเกินไปทําใหไมสามารถจะเชื่อ

ไดวามีเนื้อความ เหมือนเดิมและ ขอความบางตอนก็ขาดหายไป 

 ตอมา เอส. เลฟมันน (S Lefmann) เปนชาวเยอรมันมีความสนใจในพุทธศาสนาและไดพิมพ

คัมภีร ลลิตวิสตระนี้แบงออกเปน 2 ภาค ภาคแรกพิมพใน พ.ศ. 2445 (ค.ศ. 1902) ภาคท่ีสองพิมพใน 

พ.ศ. 2451 พิมพท่ีเมืองฮาล (Halle) ประเทศเยอรมัน ฉบับท่ีพิมพภาคแรก พิมพ ตามตนฉบับของ

อินเดียและเนปาล แตตนฉบับมีขอผิดพลาดเปนสวนมากตอมาไดแกไขและพิมพตาม ตนฉบับท่ี นํามา

เปรียบเทียบถึง 6 ฉบับ ซ่ึงไดมาจากหอสมุดในยุโรป จึงเปนฉบับท่ีนาเชื่อถือไดมากกวา ฉบับเดิม สวน 
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ฉบับภาคท่ี 2 พิมพตามตนฉบับในหอสมุดในยุโรปและฉบับของราเชนทร ลาล มิตรท่ีแกไข แลว 

เนื้อหาคัมภีรลลิตวิสตระ 

 เนื้อเรื่องในคัมภีรลลิตวิสตระมีความพิสดารในลักษณะการประพันธแนวทางชีวประวัติ

ผสมผสาน กับ แนวทางอิทธิปาฏิหาริย แตโดยเนื้อแทของเรื่องราวพุทธประวัตินั้นในแตละบทมีแกน

แทไมมากเทาใด นัก และ แตละบทนั้นมีเนื้อเรื่องไมเทากัน สั้นบาง ยาวบาง 

 ง. คัมภีรมหาวัสตุ 

 วรรณคดีสันสกฤตมีพัฒนาการมาอยางตอเนื่องตั้งแตยุคพระเวท (Vedic Sanskrit) จนถึงยุค 

วรรณคดีแบบแผน (Classical Sanskrit) ซ่ึงดําเนินตอมาจนปจจุบัน ดวยระยะเวลาท่ียาวนานทําใหมี 

วรรณคดีเกิดข้ึนจํานวนมากโดยแบงอยางกวางๆ ได 4 ประเภท อันดับแรกคือวรรณคดีเก่ียวกับ

ศาสนา และ ปรัชญา เรียกวา อาคม ไดแก คัมภีรสําคัญของยุคพระเวทซ่ึงประกอบไปดวยคัมภีรพระ

เวท คัมภีรพราหมณะ คัมภีรอารัณยกะ และคัมภีรอุปนิษัท ประเภทท่ีสองคือวรรณคดีเก่ียวกับ

วิชาการตางๆ ซ่ึงสวนใหญเปนวิชาศึกษาความรูเพ่ือใหเขาใจพระเวทไดอยางลึกซ้ึง เชน อัษฏาธยายี

ของปาณินิ เรียกวา ศาสตร ประเภทท่ีสามคือวรรณคดีท่ีมีเนื้อหาอิงประวัติศาสตรแตงข้ึนเพ่ือสดุดี

วีรบุรุษ เรียกวา อิติหาสะ และ ประเภทสุดทายคือวรรณคดีท่ีมีเนื้อหาสะทอนใหเห็นประสบการณ

ชีวิตมนุษยโดยมุงสรางอารมณสุนทรียเปนสําคัญ เรียกวา กวีนิพนธหรือกาวยะ คัมภีรมหาวัสตุอวทาน

จัดเขาใน ประเภทอาคม คือเปนงานเขียน เก่ียวกับศาสนาและปรัชญา รูปแบบการเขียนมุงเนนสื่อ

ความหมายในทาง อุดมคติมีการสอดแทรกนิทาน ชาดกเพ่ือใหเกิดความสนุกเพลิดเพลิน และจดจําได

งายตามแบบฉบับ ของตนดังท่ี วิสุทธ บุษยกุล กลาวไว วา กวีอินเดียชอบแตงเรื่องนิทานซอนนิทาน 

คือตัวละครในเรื่องสวน ใหญจะเลาเรื่องนิทานแทรก และใน เรื่องแทรกอาจเลาเรื่องแทรกอีกก็ไดซ่ึง

ลักษณะดังกลาวนี้ก็มีปรากฏ อยูในคัมภีรมหาวัสตุอวทานดวย 

 หลังจากท่ีสมเด็จพระบรมศาสดาเสด็จดับขันธปรินิพพานไดประมาณ 100-200 ปพระภิกษุ

สงฆ ในพระพุทธศาสนาไดเกิดการแบงแยกแตกออกเปนนิกายตางๆ ถึง 18 นิกาย ซ่ึงสาเหตุของการ

แบงแยก นั้นมีสมุฏฐานมาจากขอขัดแยง 2 ประการ คือ เพราะการปฏิบัติพระวินัยไมทัดเทียมเสมอ

กันเรียกวา ความวิบัติแหงศีลสามัญญตาอยางหนึ่ง เพราะทรรศนะในเรื่องของหลักธรรมซ่ึงไดอธิบาย

ไมตรงกันเรียกวา ความวิบัติแหงทิฏฐิสามัญญตาอยางหนึ่ง หรือกลาวอีกนัยหนึ่งนั้น เกิดจากความ

เขาใจ ท่ีแตกตางแลว  นําไปสูการปฏิบัติต างกันออกไป จึง เ กิดนิกายตางๆข้ึนมากมายใน

พระพุทธศาสนา บรรดานิกายเหลานั้นได มีนิกายสําคัญ อันมีระบบอยางชัดเจนเปนท่ียอมรับนับถือ

ของนักปราชญอยู 2 นิกาย คือ นิกายมหาสังฆิกะ กับนิกายเถรวาท 
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 ตอมาพระภิกษุในกลุมมหาสังมิกะชื่อ มหาเทวะอวดอางตนเองเปนพระอรหันตกระทํา

ความผิด หลายอยาง จึงไดสรางเหตุผลเพ่ือกลบเกลื่อนความผิดของตนเองแสดงความเห็น 5 ประการ

ซ่ึงเปนเรื่องท่ี เก่ียวกับความบกพรองของพระอรหันต ทําใหภาพพระอรหันตตกต่ําดอยคาในสายตา

ของคนท่ัวไป เม่ือเกิด แนวความคิดเก่ียวกับสถานะของพระอรหันตท่ีเปลี่ยนไปจากเดิมเชนนี้ นิกายโล

โกตตรวาทินซ่ึงเปนสาขา ของมหาสังมิกะ จึงเปลี่ยนแนวหรือวิธีในการเผยแพรคําสอนเปลี่ยนจากอุดม

คติของอรหันตไปสูอุดมคติ พุทธะ ประกอบกับในสมัยนั้นการเผยแพรของลัทธิศาสนาอ่ืน ๆ ไดถูก

นํามาเสนอในรูปแบบและ แนวคิด ใหม ๆ ท้ังหลักธรรม ขอปฏิบัติและพิธีกรรม จึงไดแตงคัมภีรข้ึน

ราวพุทธศตวรรษท่ี 2 ชื่อวา มหาวัสตุ เชิดชู พุทธภาวะ พระจริยาวัตรของพระพุทธเจาเปนโลกุตตระ 

(เหนือโลก) พระพุทธองคไมทรงบรรทมมีแตทรงเขาฌานเพ่ือพักผอนอิริยาบถ การเผยแพรคําสอนใน

ลักษณะนี้ของมหาสังฆิกะ และโลโกตตรวาทิน ไดผลมากทําใหคนลืมภาพความเปนอรหันต มุงเฉพาะ

ภาพแหงความเปนพระพุทธเจา เม่ือประสงคจะเปนพระพุทธเจาตองปฏิญาณตนเปนโพธิสัตว อุดมคติ

แหงโพริสัตวจึงเกิดข้ึนในยุคนี้ และตอมาก็พัฒนาเปนนิกายมหายาน 

 หลักธรรมหรือใจความสําคัญท่ีมุงสอนในมหายานนั้น โดยสรุปมี 3 ประการ คือ ภูมิปารมิตา 

และศูนยตา สวนคุณสมบัติของพระโพริสัตวมีอยูหลายประการ ภูมิถือวาเปนหนึ่งในคุณสมบัติ

เหลานั้น โดยเฉพาะภูมิท่ีปรากฏในคัมภีรมหาวัสตุนั้นมือยู 10 ประการ ซ่ึงเชื่อวาเปนภูมิ 

 ในยุคตน ๆ กอนจะพัฒนาการจนกลายเปนคัมภีรตาง ๆ ท่ีวาดวยเรื่องภูมิหรืออาจะกลาวได

วา ทศ ภูมิใน คัมภีรมหาวัสตุเปนแมบทแหงทศภูมิในยุคหลัง อยางไรก็ตามในประเด็นปญหาเรื่องท่ีมา

พัฒนาการ อิทธิพลของทศภูมิ นี้ยังไมชัดเจนหรือเปนท่ียุติแนนอน เพราะตามหลักฐานในระดับคัมภีร

ตางๆ นั้นยังมี ขอ แตกตางและลักลั่นกันอยู เชน มีความตางกันในเรื่องของชื่อเรียก จํานวนและลําดับ

ภูมิเปนตน ตัวอยางเชน ภูมิท่ี 1 ในมหาวัสตุ ชื่อทุราโรหา สวนในทศภูมิกสูตร ชื่อประมุทิตา ซ่ึงถือวา

เปนคัมภีรท่ีกลาวถึงเรื่องภูมิท่ีพัฒนาและเปนท่ียอมรับในปจจุบัน สวนเรื่องจํานวนนั้นในบางคัมภีร

ของมหายานนั้นมี ไมเทากัน เชน คัมภีรลังกาวตารสูตร คัมภีรธรรมสังเคราะหถึง 11 ภูมิ 

 คัมภีรมหาวัสตุ แปลวาเรื่องท่ียิ่งใหญหรือสําคัญ สวนมากมีเนื้อเรื่องเก่ียวกับเหตุการณตางๆ

ใน ชีวประวัติของพระพุทธเจา ใจความสําคัญอยูท่ีเรื่องอดีตชาติของพระพุทธเจาซ่ึงนํามาสนับสนุน

เหตุการณ ในชีวิตปจจุบันของพระองค คัมภีรมหาวัสดุนี้มีเนื้อหามากซํ้ายังใชเวลาในการแตงนานนับ

หลายรอยป และ ไมปรากฏวาใครผูเปนประพันธ แตสันนิษฐานไดวามิใชประพันธโดยบุคคลคนเดียว 

แตประพันธโดยคณะ บุคคล มหาวัสตุเปนคัมภีรทางพระพุทธศาสนา ท่ีสําคัญมากเลมหนึ่งในบรรดา

คัมภีรทาง พระพุทธศาสนาท่ี ประพันธเปนภาษาสันสกฤต และยังถือไดวาเปนคัมภีรพุทธประวัติท่ี
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เกาแกท่ีสุดเพราะ จากหลักฐานท่ี ปรากฏเชื่อไดวาเกิดข้ึนหลังการ สังคายนาครั้งท่ี 2 ประมาณ พ.ศ. 

200 นอกจากนี้อาจ กลาวไดวา เนื้อเรื่อง ในมหาวัสตุนาจะไดรับอิทธิพลจากคัมภีรปุราณะของศาสนา

พราหมณ เชน เรื่องราว เก่ียวกับนรก การสราง โลก ตลอดจนการแสดงเรื่องการตั้งหรือกําเนิด

ราชวงศ เชน ราชวงศของศากยะ และโกลิยะ ซ่ึงเปนลักษณะ อันเปนองคประกอบของปราณะ อนึ่ง

คัมภีรหาวัสตุนี้แมไดชื่อวาเปนวินัยปฎก แหงนิกายโลโกตตรวาทิน แต เนื้อความเปลี่ยนแปลงแตกตาง

จากวินัยปฎกไปมาก เปนผลงานการประพันธ ของเหลาภิกษุในนิกายโล โกตตรวาทิน ซ่ึงมีหลักความ

เชื่อหรือเปาหมายสําคัญสูงสุดของนิกาย คือ มุงสอน พุทธศาสนิกชนให ปรารถนาพุทธภาวะอยาง

เดียว โดยเชิดชูพุทธภาวะท่ีวา พระพุทธเจามีสภาวะเปน โลกุตตระอยูเหนือโลก เหนือกระแสท่ีมนุษย

ท่ัวไปยึดติด พระองคมีสภาวะเปนทิพยบริสุทธิ์ยิ่ง อยูเหนือ กาลเวลา ไมแกไมเจ็บปวย ไมหิว ทรง

เขาฌานพักผอนอิริยาบถเปนตน ซ่ึงถือวาเปนคุณสมบัติหรือสภาวะ สูงสุดของพระพุทธเจา สวน การ

ท่ีจะบรรลุพุทธภาวะไดนั้น ตองเริ่มตนดวยการปรารถนาอยางแนวแนท่ีจะเปนพระพุทธเจา แลว 

ประพฤติตนตามแนวทางแหงโพธิสัตวเสียกอน คือตองประพฤติภูมิธรรมตาง ๆ จาก จุดนี้ทําใหเกิด

อุดมคติ หรือปลุกกระแสอุดมการณแหงโพธิสัตวอันนําไปสูการพัฒนาจนกลายมาเปน แนวคิดท่ีสําคัญ

ของมหายาน ในยุตอมา 

 คัมภีรมหาวัสตุอวทานไมปรากฏนามผูแตงและไมมีคําระบุถึงชวงเวลาท่ีแตงไวจึงไมอาจชี้ชัด

ไดวาคัมภีรนี้ใครเปนผูแตงและแตงข้ึนเม่ือใด ระบุเพียงวาเปนวินัยปฎกของนิกายโลโกตตรวาท สาขา

ของสํานักมหาสังฆิกะ นักวิชาการหลายคนไดศึกษาเนื้อหาของคัมภีรแลวก็มีความเห็นแตกตางกันไป 

เชน วินเทอรนิทซ (Winternitz) อางขอความท่ีกลาวถึงดอกบัววงเปนวงกลมเปนรัศมีรอบพระเศียร 

ของ พระพุทธเจา ซ่ึงเปนอิทธิพลจากศิลปะการแกะสลักของชาวคันธาระ ก็สันนิษฐานวาคัมภีรนาจะ

แตง ข้ึน ในชวงกอนคริสตกาล เพราะเรื่องรัศมีรอบพระเศียรนี้จิตรกรชาวกรีกนําเขาไปเผยแพรใน

อินเดีย และการ ท่ีคัมภีรกลาวถึงพวกฮ่ัน ภาษาจีนตัวหนังสือจีน และนักโหราศาสตรโดยใชศัพทวา

โหราปาฐกะ ก็ทําใหเชื่อ วาคัมภีรนาจะแตงในราวคริสตศตวรรษท่ี 4 ฝายเตลวัตเต ราหุละ (Telwatte 

Rahula) ผูศึกษา วิเคราะห คัมภีรอยางละเอียด กลาววาคัมภีรมหาวัสตุอวทานมีรองรอยท่ีแสดง

ความรูสึกตอตานพราหมณอยางรุนแรง ลักษณะเชนนี้นาเชื่อวาคัมภีรแตงข้ึนหลังจากท่ีมีคัมภีร

พระไตรปฎกแลว อยางไรก็ตาม วินเทอรนิทซ (Winternitz) ไดสรุปวาแกนสําคัญของคัมภีรนี้เปนเรื่อง

ท่ีเกาแกมาก อาจมีกําเนิดประมาณ 2 ศตวรรษกอนคริสตกาล และมีการแกไขเพ่ิมเติมหลายครั้งจนถึง 

คริสตศตวรรษท่ี 4 หรืออาจมีการเพ่ิมเติม ข้ึนเรื่อย ๆ หลังจากนั้น 
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 คณะสงฆนิกายโลโกตตรวาทนอกจากเผยแพรคัมภีรมหาวัสตุอวทานอยูทางตอนกลางและ

ตอน เหนือของอินเดีย แลวยังไดเผยแพรเขาไปในทิเบต และเนปาลประมาณชวงคริสตศตวรรษท่ี 12-

13 ดวย ดังปรากฏในบันทึกประวัติศาสตรของตารานาถ ท่ีระบุวาในชวงเวลานั้นมีการบวชพระ 

นิกายโลโกตตรวาท ฝายมหาสังฆิกะอยู แตหลังจากคริสตศตวรรษท่ี 13 เปนตนมา รองรอยของ

นิกายโลโกตตรวาทและคัมภีร มหาวัสตุอวทานก็ขาดหายไป สําหรับประเทศอินเดียเองชวงเวลานั้นก็มี

ภัย สงครามจากภายนอกมารุกราน วัดวาอารามท้ังหลายก็ถูกทําลายคัมภีรตางๆ ก็ถูกทําลายไปดวย 

จึงไมพบ รองรอยคัมภีรมหาวัสตุอวทานใน ประเทศอินเดียอีกเลย แตก็ยังโชคดีท่ีคัมภีรไดเผยแพรไป

ยังประเทศ ขางเคียง เชน ทิเบตและเนปาลกอน แลว ไมเชนนั้นคัมภีรอันทรงคุณคาก็คงจะอันตรธาน

ไมเหลือหลักฐาน ใดๆ ใหเราไดศึกษาอีก 

 คัมภีรมหาวัสตุอวทานแตงดวยภาษาสันสกฤตผสมภาษาปรากฤต ซ่ึงตางจากภาษาสันสกฤต 

พระ เวท (Vedic Sanskrit) และภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) ภาษาสันสกฤตผสมนี้ 

เกิดข้ึน เม่ือประมาณพุทธศตวรรษท่ี 3-4 หรือราว 200 ปกอนคริสตศักราชซ่ึงเปนระยะรวมสมัยกับ

ภาษา สันสกฤต แบบแผน ใชสําหรับเขียนคัมภีรพุทธศาสนาของนิกายฝายเหนือและนิกายอ่ืนๆ ท่ี

แตกแขนงมา จากสํานัก มหาสังฆิกะ แฟรงกลิน เอ็ดเจอรตัน (Franklin Edgerton) จึงเรียกภาษา

สันสกฤตผสมนี้วา ภาษาสันสกฤต ผสมทางพุทธศาสนา (Buddhist Hybrid Sanskrit) สาเหตุท่ีมีการ

ผสมภาษาสันสกฤตกับ ภาษาปรากฤต อาจเนื่องมาจากขอความท่ีเคยทองจํากันมาเปนภาษาปรากฤต 

ผูแตงตองการรักษาภาษา เดิมเอาไวเพ่ือ แสดงถึงความเกาแกนาเชื่อถือ การแตงคัมภีรพุทธศาสนาใน

ยุคตนๆ จึงรักษาลักษณะของ ภาษาเดิมเอาไว มากโดยเนนการใชภาษาปรากฤตหรือภาษาถ่ินเปน

หลัก ตอมาจึงปรับเปลี่ยนมาใชภาษา สันสกฤตมากข้ึน ลดปรากฤตใหนอยลง การใชภาษาสันสกฤต

แบบผสมมีอยูในชวงพุทธศตวรรษท่ี 3-8 และในท่ีสุดก็เปลี่ยน มาเปนสันสกฤตแบบแผน ดังจะเห็นได

จากคัมภีรพุทธศาสนาภาษาสันสกฤตท่ี ประพันธใหมในชวงพุทธ ศตวรรษท่ี 9 เปนตนมามักใช

ไวยากรณสันสกฤตแบบแผนเปนสวนมาก 

  การประพันธหรือรวบรวมเรียบเรียงคัมภีรมหาวัสตุนี้ข้ึนก็เพ่ือท่ีจะเชิดชูพุทธภาวะ โดยได

มองขาม ความเปนพระอรหันตมุงตรงเฉพาะพุทธภาวะ คือความเปนพระพุทธเจาซ่ึงถือวาเปนภาวะ

สูงสุด บริสุทธิ์เปนโลโกตตรภาวะถืออยูเหนือโลกนั่นเอง ซ่ึงเม่ือบุคคลปรารถนาจะเปนพระพุทธเจา 

จะตอง ปฏิญาณตนเปนพระโพธิสัตวกอน โดยตองบําเพ็ญบารมีและประพฤติจริยาวัตรในภูมิท้ังหลาย

ตามระดับ ตาง ๆ เพ่ือกาวเขาสูความเปนพระโพธิสัตวอยางเต็มตัว และตรัสรูเปนพระพุทธเจาในท่ีสุด 

การเรียบเรียง หรือลําดับเรื่องหรือเนื้อหานั้นมีลักษณะท่ีพิเศษ คือเรียงตามความชอบใจของ
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ผูประพันธเพราะบางเรื่อง บางตอนอาจจะไมสัมพันธกัน แตเขาใจวาเรื่องใดท่ีผูประพันธเห็นวาสําคัญ 

หรือพิเศษก็จะนําเรื่องนั้นมา รวบรวมไว สําหรับเนื้อหาท่ีอยูในคัมภีรมหาวัสตุนี้มีเนื้อหาคลายกับ

นิทานกถาของเถรวาท ซ่ึงไดกลาวถึงพระจริยาวัตรการบําเพ็ญบารมีมากมายของพระโพธิสัตวในชาติ

ตาง ๆ กอนท่ีจะมาตรัสรูเปนพระพุทธเจา โดยแบงเนื้อหาออกเปน 3 ตอน คือ 

 1. เริ่มตอนท่ีพระศากยมุนีเปนบุคคลธรรมดาท่ีปรารถนาพุทธภาวะ แลวไดบําเพ็ญบารมี

ตางๆสิ้น กาลนาน ท้ังท่ียังมิไดรับการพยากรณ จนถึงเปนสุเมธดาบสโพธิสัตวไดรับการพยากรณใน

สมัยของพระพุทธเจาทรงพระนามวาทีปงกร และไดบําเพ็ญบารมีในสมัยของพระพุทธเจาอ่ืน ๆ 

 2. เริ่มตอนเปนสันดุสิตเทพบุตร โพธิสัตวอยูบนสวรรคชั้นดุสิตจนถึงลงมาประสุติในพระ

ครรภ ของ พระนางสิริมหามายา อสิตดาบสเขาเฝา ทรงไดรับการขนานพระนาม ทรงศึกษาศิลปวิทยา

การตางๆ ทรง อภิเษกสมรสไดพระกุมาร เสด็จออกผนวชเรื่อยมาจนถึงประทับ ณ โพธิบัลลังก การ

ชนะมาร และได ตรัสรู อนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ 

 3. เริ่มตอนหลังจากตรัสรูแลว พระองคก็ไดเสด็จออกโปรคเวไนยสัตว แสดงปฐมเทศนา

ประกาศ ศาสนาแสดงธรรม ตรัสพระสูตรและชาดกมากมาย ในสถานท่ีตางๆจนถึงเสด็จดับขันธปริ

นิพพาน การ ถวายพระเพลิงพระพุทธสรีระ 

 จ. คัมภีรทิวยาวทาน 

 ทิวยาวทาน เปนคําศัพทภาษาสันสกฤตท่ีเกิดจากการประสมหรือสมาส (Nominal 

Compounds) คํา 2 คําเขาดวยกันคือ ทิวย + อวทาน (divya + avadna) โดยท่ีคําวา อวทาน เปน

คํานามซ่ึงความหมาย ตามรูป ศัพทนั้นนักวิชาการตาง ๆ มีความเห็นท่ีหลากหลายตางกันออกไปดังนี้ 

 วิลเลียมส (Williams) กลาววา อวทานประกอบข้ึนจากคําวา อว + ทาน (ava+dana) โดย

คําวา อว มาจากธาตุ อว (ava) ซ่ึงมีหลายความหมาย เชน สนับสนุน โนมนาว กระตุน มอบใหพอใจ 

ชอบ ยอมรับอยาง พอใจ ปกปอง คุมครอง เปนตน เม่ือทําธาตุ อว ใหเปนคํานามจึงหมายถึง พึงพอใจ 

สวนคําวา ทาน (dana มา จากธาตุ ทา ท่ีหมายถึง ให สละให เม่ือเปนคํานามจึงหมายถึง การกระทํา

ท่ีเก่ียวกับการให หรือการบริจาค ทาน ฉะนั้นการสมาสของคําวา อวทาน หมายถึง การกระทําท่ี

ยิ่งใหญ การกระทําท่ีนายินดี หรือความสําเร็จ ท้ังนี้นาจะเปนเพราะเกิดจากการใหท่ีทําใหเกิดความพึง

พอใจท้ังผูใหและผูรับ นอกจากนี้ วิลเลียมสยังกลาวถึง คํานี้ไวอีกนัยหนึ่งคือ อวทาน ท่ี ทาน มาจาก

ธาตุ โท (do) หมายถึง ตัดแบง เก็บเก่ียว และลงอุปสรรค อว (ava) หมายถึง ออกจาก ลงมา ก็จะได

คําวา อวทาน ท่ีหมายถึง การตัดออก การแบง ชิ้น สวน ภาค 
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  ทิวยาวทานเปนคัมภีรชนาดใหญท่ีรวบรวมเรื่องราวชีวประวัติอันเปนแบบอยางของ

พุทธศาสนิกชน ท่ี เกิดข้ึนในอินเดีย ประพันธข้ึนดวยภาษาสันสกฤตตั้งแตแรกเริ่มสมัยคริสตกาลซ่ึง

คัมภีรนี้ประดุจ สัญลักษณท่ีมิ อาจลบเลือนแหงแนวคิดและแนวประพฤติปฏิบัติทางพุทธศาสนา 

เรื่องราวในคัมภีร  นี้ แพรหลายไปท่ัวท้ังเอเชีย ตั้งแตกิลกิต ในจีน ไปจนถึงสาญจีในอินเดีย เลยไป

จนถึงโบโรพุทโธ ในอินโดนีเซีย ไมเกินไปเลยท่ีจะกลาววา ทิว ยาวทานเปนคัมภีรหนึ่งท่ีมีอิทธิพลมาก

ท่ีสุดแหงประวัติศาสตรพุทธศาสนา' การรวบรวมเรื่องราวทางพุทธ ศาสนาในยุคตันๆ ท่ีบูรนูฟ เรียกวา

ทิวยาวทาน เปนเรื่องราวท่ีถูกคันพบครั้ง แรกในประเทศเนปาล โดย บี. เอช. ฮอดสัน จากนั้นเขาได

น้ําความรูนี้มาเผยแพรแกนักวิชาการสันสกฤต ยุโรป เรื่องราวแตละเรื่องในคัมภีรนี้เปน เสมือน

ชิ้นสวนท่ีมีอิสระตอกันซ่ึงไดรับการรวบรวมใหกลายเปน วรรณกรรมหนึ่งเรื่องท่ียิ่งใหญ ทิวยาวทาน

เปน คัมภีรท่ีรวบรวมเรื่องราวชีวประวัติของพุทธศาสนิกชน จํานวน 38 เรื่องซ่ึงเปนเรื่องขนาดใหญ

และประกอบดวย รายละเอียดของเรื่องอยางมาก ตํานานของบุคคล หรือนักบวชเหลานั้นมีอยูจริงโดย

มีการแตงเติมเหตุการณให นาตื่นเตนเราใจ แกนสําคัญของเรื่องเก่ียวกับ หลักธรรม เรื่องกรรม การให

ในทางศาสนา และโดยเฉพาะอยาง ยิ่งการแสดงถึงพลังแหงการเลื่อมใส ศรัทธา ทิวยาวทานเปนหนึ่ง

ในบรรดาคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต ประเภทอวทานในยุคตน เรื่องในคัมภีรทิวยาวทานพบ

ไดท่ัวไปในบรรดาคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ของพุทธศาสนา เชน พระวินัยปฎก ทีรฆาคม มัธยมาคม สังยุกตาคม 

เปนตน ดูเหมือนวาเรื่องราวในทิวยาวทานเปน สวนท่ีถูกคัดสรรออกมาแลวนํามา รวมเขาไวดวยกัน 

เพ่ือใหสะดวกและงายในการสั่งสอนแนะนําพระนักบวชใหม รวมถึงคฤหัสถทิวยาวทาน เปนคัมภีรท่ี

รวบรวมเรื่องเลาตาง ๆ ผานรูปแบบการเลาเรื่องท่ีธรรมดางาย ๆ อันเปนคลังขอมูลท่ีมีความสําคัญ

ของชวงสังคมสมัยนั้น และเปนเครื่องมือหนึ่งท่ีชวยนักประวัติศาสตรในการสืบ สรางอดีต ซ่ึงคัมภีร 

ทิวยาวทานก็จัดเปนหนึ่งในเครื่องมือนั้น'จากขอคิดเห็นและคํากลาวถึงคุณคา ความสําคัญของคัมภีร

ทิวยาวทานของนักวิชาการตาง ๆ ขางตนจะเห็นไดวา คัมภีรทิวยาวทานเปนวรรณคดีคําสอนประเภท

อวทานท่ีสําคัญของนิกายสรวาสติวาท อันมีลักษณะท่ีโดดเดนคือ การถ ายทอดเรื่องราวชีวประวัติ

ของ พุทธศาสนิกชนเก่ียวกับการกระทําอันดีงาม ความเชื่อ ความเสื่อมใสศรัทธาไตอยางแจมแจงซัด

เจนและละเอียดถ่ีถวน 

 ทิวยาวทานเปนคัมภีรพุทธศาสนาภาษาสันสกฤตท่ีรวมเรื่องราวไวจํานวน 38 เรื่องซ่ึงบูรนูฟ 

(Burnouf) เปนคนแรกท่ีตั้งชื่อวา ทิวยาวทาน และเปนวรรณคดีประเภทอวทานในยุคแรกเริ่มซ่ึงไม

ปรากฏนามผูประพันธ แตจากขอสันนิษฐานของเหลานักวิชาการตางๆ ท่ีสอดคลองกันสรุปไดวาคัมภีร

ทิวยาวทานนาจะเรียบเรียงข้ึนกอนคริสตศตวรรษท่ี 3 หรือกอนนั้นราวคริสตศตวรรษท่ี 1 และ
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รวบรวมเสร็จไมนาจะเกิน คริสตศตวรรษ ท่ี 4 และบางสวนก็มีความคิดเห็นวาเนื้อเรื่องบางสวนของ

ทิวยาวทานนาจะเรียบเรียงข้ึนราว 200 ปกอน คริสตกาล และเรียบเรียงเสร็จราวคริสตศตวรรษท่ี 6 

 อวทานเปนวรรณคดีเรื่องเลาทางพุทธศาสนาท่ีมีความคลายคลึงกับชาดก กลาวคือ มี

องคประกอบของเรื่อง ไดแก ปจจุบันวัตถุ อดีตวัตถุ คาถา และสโมธานคลายกัน เพียงแตอวทาน มี

สวนการพยากรณเพ่ิมเขามา อวทานท้ัง 38 เรื่องในคัมภีรทิวยาวทานนี้ไมมีการจัดหมวดหมูของเรื่อง

อีกท้ังการรวบรวมเรื่องราวเปนไปอยางสะเปะสะปะ การจัดวางรูปแบบของคัมภีรนี้ไมมีความเชื่อมตอ

กันซ่ึงไมมีหลักในการจัดวางแตอยางใด 

 2.4.2 คัมภีรภาษาสันสกฤตผสมของพุทธศาสนาท่ีสําคัญ 

 1. อธิธรฺมโกศ คือ งานนิพนธเก่ียวกับพุทธปรัชญาภาษาสันสกฤต ซ่ึงอางถึงหลักคําสอนของ

นิกาย สรรวาสติวาท และนิกายอ่ืนๆ ในอภิธรฺมโกศนี้ มี 600 การิกา (โศลก) รวมท้ังอรรถกถาของผู

รจนาเองดวย เปนงานท่ีเก่ียวของกับวิชาการหลายดาน คือ จักรวาลวิทยา จิตวิทยา จริยศาสตร และ

หลักธรรมเก่ียวกับ ความหลุดพน รจนาเม่ือพุทธศตวรรษท่ี 9 หรือ 10 (แตตนฉบับเดิมไมปรากฏวามี

อยูในขณะนี้ ท่ีมีอยู คือ อภิธรฺมโกศวฺยาขฺยา ของ ยโศมิตฺร เทานั้น) ผูรจนา คือ วสุพนฺธุ 

 2. อวทาน-ศตก คือ งานนิพนธอวทานสันสกฤตท่ีเกาแก ท่ีรวบรวมนิทานเรื่องการกระทําท่ี 

กลาหาญ 10 เรื่อง อวทานแตละอวทานไดกลาวถึงเรื่องราวในอดีต และนําเอาจริยธรรมของเรื่อง

ออกมา ชี้แจง เพ่ือใหพิสูจนวาชีวิตของคนเรานั้น ถูกหลอหลอมข้ึนมาเพราะกรรมในชาติ ปางกอนของ

ตนๆ งาน นิพนธนี้คาดวาคงจะอยูในราวพุทธศตวรรษท่ี 6-7 เพราะวาชาวจีนไดแปล ไวเปนภาษาของ

ตน เม่ือราว พุทธศตวรรษท่ี 8 กลาวโดยสรุปแลวในงานนิพนธนี้ มีเรื่องตอไปนี้ เรื่องกรรมดรท่ีอาจทํา

ใหบุคคลไดตรัสรู เปนพระพุทธเจา เรื่องวิญญาณ เรื่องคนและสัตวเกิดเปน เทพท้ังหลาย และกรรม

สําคัญท่ีทําบุคคลใหเปน อรหันต งานนิพนธนี้ไมปรากฏนามผูรจนา 

 3. โพธิจรฺยวตาร คือ งานนิพนธสันสกฤตท่ีเก่ียวกับพระพุทธศาสนา รจนาเปน กาวฺย วาดวย

เรื่อง ความคิดเห็นในเรื่องการจะไดรับพุทธภาวะ รจนาเม่ือพุทธศตวรรษท่ี 12 ผูรจนา คือ ศานฺติเวท 

 4. ธรฺมสงฺคฺรห คือ งานนิพนธสันสกฤตท่ีรวบรวมคําท่ีใชเฉพาะเรื่องท่ีเก่ียวกับพุทธปรัชญา 

รจนา เม่ือราบพุทธศตวรรษท่ี 7 ผูรจนา ไดแก นาคารชุน 

 5. ทิวฺยาวทาน คือ งานนิพนธสันสกฤตท่ีเปนอวทาน กลาวคือ การรวบรวมเรื่องนิทานตางๆ 

จาก พระไตรปฎก รจนาเปนรอยแกวและคาถา งานนิพนธนี้ไมปรากฏกาลเวลาท่ีรจนาและผูรจนา 
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 6. คณฺฑวฺยุห คือ งานนิพนธสันสกฤตท่ีกลาวถึงเรื่องสุธน ผูไดรับคําแนะนําจากมัญชุศรี 

โพธิสัตว ไดเดินทางไปท่ัวอินเดีย เพ่ือจะไดรับความรูสูงสง ในท่ีสุดไดรับความรูจากโพธิสัตว สมัน

ตภัทระและ กลาวถึงเรื่องศูนยฺตา ธรรมกาย ฯลฯ งานนี้ไมปรากฏกาลเวลาท่ีรจนาและผูรจนา 

 7. ชาตกมาลา คือ งานนิพนธสันสกฤตท่ีรจนาดวยบทรอยกรองและบทรอยแกว เปนนิทานท่ี

แปล จากชาดกภาษาบาลีและจริยาปฎก โดยเลือกแปลเปนสันสกฤต 34 เรื่ อง อันแสดงถึงวิถี ชีวิต

ของ พระพุทธเจาในอดีตชาติ และการสั่งสมบารมีขณะท่ีพระองคยังเปนพระโพธิสัตวอยู รจนาเม่ือ

พุทธศตวรรษ ท่ี 8-9 ผูรจนาไดแก อารฺยศูร 

 8. การณฺฑวฺยูห คือ พระสูตรสันสกฤตพุทธศาสนา-มหายาน มี 2 ตอน ตอนแรกเปน รอยแกว 

ตอนหลังเปนโศลก งานนิพนธนี้มีชื่อเต็มวา “อวโลกิเตศฺวร-คุณการณฺฑวฺยุห” ไมปรากฏวารจนาในป

ใด และผูรจนาคือใคร 

  9. ลงฺกาวตารสูตร คือ พระสูตรสันสกฤตพุทธศาสนานิกายมหายาน ท่ีสอนวิชฺญานวาท ขยาย 

ความศูนยวาท เรียกอีกอยางหนึ่งวา “สทฺธรฺมลงฺกาวตาร” รจนาสมัยใดไมปรากฏ และมิไดกลาววาผู

รจนา คือใคร 

 10. ลลิตวิสฺตร คือ งานนิพนธสันสกฤตชนิดอวทาน ท่ีบรรยายประวัติของพระพุทธเจาอยาง 

ละเอียด รจนาเปนรอยแกว ใชสันสกฤตผสมในรูปแบบปุราณะ ไมมีผูใดทราบวางานนิพนธนีใ้ครเปนผู

รจนา และกาลเวลาแหงการรจนาก็ไมแนนอน 

 11. มธฺยมิก-การิกา (มธฺยมิก-สูตฺร) คือ งานนิพนธสันสกฤต พุทธปรัชญา มี 400 โศลก ใน 27 

บท เก่ียวกับศูนยวาทซ่ึงเปนคําสอนอยูในมหายานสูตร รจนาราวพุทธศตวรรษท่ี 7 ผูรจนาคือพระ

นาคารชุน 

 12. มฺชุศฺรีมูลกลฺป คือ งานนิพนธสันสกฤตเก่ียวกับตันตระของพระพุทธศาสนา วาดวยเรื่อง

พระ ศากยมุนี ทรงสอนเรื่องราวเก่ียวกับอํานาจพิเศษแกพระมัญชุศรี คาดกันวางานนิพนธนี้รจนาข้ึน

ราวพุทธ ศตวรรษท่ี 7 แตไมปรากฏวาใครเปนผูรจนา 

 13. มหาวสฺตุ คือ งานนิพนธสันสกฤตประเภทอวทาน ท่ีคาดกันวารจนาเม่ือราวพุทธศตวรรษ

ท่ี 6 หลักใหญใจความสําคัญของงานนี้ คือ เรื่องวินัย ประวัติของพระพุทธเจา เรื่องบาง เรื่องในนิทาน

ชาดกและ อวทานดวย ผูรจนาคือใครไมปรากฏนาม 

 14. สทฺธรฺมปุณฑรีก คือ งานนิพนธสันสกฤตของนิกายมหายาน มีท้ังรอยกรองและ รอยแกว 

บรรยายเรื่องพระพุทธเจาและทรรศนะท่ีเก่ียวกับพระโพธิสัตว รจนาพุทธศักราช 743 ไมบงวาใครเปน

ผู รจนา 
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 15. ปฺรชญาปารมิตา คือ งานนิพนธสันสกฤตสูตรหนึ่งของคําสอนทางพุทธปรัชญา ฝายนิกาย 

มหายาน (ซ่ึงมีอยูหลายสูตรท่ีวาดวยเรื่องบารมี (ความสมบูรณ) 6 ของพระโพธิสัตว เนนทางปญญา

บารมี (ปฺรชฺญาปารมิตา) อันเปนบารมีท่ีสูงสุด ซ่ึงประกอบดวยความรูเรื่อง ศูนฺยตา (ความวางเปลา) 

งานนี้ไม ปรากฏกาลเวลาท่ีรจนาและนามของผูรจนา มีบางคนกลาววางานนิพนธนี้เกิดข้ึนท่ีแควนกัษ

มีระ 

 16. สุขาวตีวฺยูห เปนงานนิพนธสันสกฤตท่ีบรรยายความวิเศษของพระอมิตตาภะ และ

ดินแดนของ พระองคอยางเลอเลิศ งานนิพนธนี้มีท้ังฉบับพิสดารและฉบับยอ (ฉบับใหญ, ฉบับเล็ก) 

ฉบับยอก็คืองานท่ีมา จากฉบับพิสดารนั่นเอง งานนี้ไมปรากฏท้ังกาลเวลาท่ีรจนา และนามของผูรจนา 

 17. มหายานสูตฺราลงฺการ เปนงานนิพนธสันสกฤตชนิดรอยกรองท่ีกลาวเรื่องพุทะปรัชญาโดย

เนนหนักในทางวิชฺญานวาท รจนาเม่ือประมาณพุทธศตวรรษท่ี 9 ผูรจนาไดก อสงฺค 

2.5 ความหมายและแนวคิดพ้ืนฐานเกี่ยวกับการแปล 

 มนุษยใชภาษาเปนเครื่องมือในการติดตอสื่อสารฉันใด การแปลก็ทําหนาท่ีเปนสื่อกลางในการ

เชื่อมโยงระหวางกันฉันนั้นการแปลเปนเสมือนสะพานท่ีชวยใหการสื่อสารขามวัฒนธรรมสามารถ

กระทําไดงายข้ึนชวยใหขอจํากัดในดานตางๆ ของมนุษยนั้นแคบลงและท่ีสําคัญ การแปลเปนสิ่งท่ีมี

บทบาทสําคัญในชีวิตมนุษยเปนอยางมาก 

 การแปลหมายถึง การถายทอดความหมายของสารในตนฉบับภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง 

คําาวา translate ซ่ึงหมายถึง การแปลมีรากศัพทมาจากคําวา translatum ซ่ึงเปนรูปหนึ่งของคําวา 

transferre ซ่ึงหมายถึง ‘ถายทอด’ หรือ ‘สงผาน’ ดวยเหตุนี้ นักแปลจึงทําหนาท่ีเสมือนตัวกลางใน

การสื่อสารผูถายทอดความหมาย โดยการนําเอาความหมายท้ังหมดจากตนฉบับมาถายทอดใหเปนบท

แปลในอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงนอกจากจะตองรักษาความหมายเดิมไวแลว ยังจําเปนตองคํานึงถึงการใช

ภาษาอยางเปนธรรมชาติและสอดคลองกับจารีตของภาษานั้นอยางแทจริง (ศาสตราจารย ดร.ปญญา 

บริสุทธิ์ : 2533) 

 นพพร ประชากุล (นพพร ประชากุล, 2540: 17-18) อธิบายความหมายของการแปลไววา 

“การแปลเปนกระบวนการการสื่อสารความคิด ขอความท่ีสื่อความหมายอาศัยภาษาเปนเพียงสื่อ 

เจาของตนฉบับแสดงความคิดเห็นของตนออกมาในรูปของขอความท่ีเปนภาษา นักแปลมีหนาท่ีดึงเอา

ความคิดออกมาจากขอความเดิมอยางถูกตองและครบถวน” 
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 กระบวนการแปลเปนกระบวนการทางความคิดและกระบวนการทางภาษา สุมน อริยปติพันธ 

(2548) และ ทิพา เทพอัครพงศ (2542) มีข้ันตอนตาง ๆ ดังนี้  

 ข้ันท่ี 1 การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ หรือการวิเคราะหเก่ียวกับกระบวนการเขียนสาร

ตนฉบับ คือ การหาขอมูลเก่ียวกับตนฉบับและผูเขียนตนฉบับเพ่ือใหเขาใจในสารท่ีตองการถายทอด 

โดยเฉพาะขอมูลเก่ียวกับเรื่องตอไปนี้ คือ 

  1.1 เนื้อหาสาระของตนฉบับ คือ ผูแปลตองพิจารณาเนื้อหาสาระของสารท่ีจะ

แปลวาเปนเรื่องท่ีคุนเคยสามารถเขาใจไดอยางถองแทหรือไม หากเปนเรื่องศาสตรเฉพาะดานผูแปล

ตองพิจารณาวามีความรูหรือภูมิหลังเก่ียวกับเรื่องนั้นหรือไม และถาผูแปลมีความจําเปนตองแปลงาน

ท่ีไมมีความรูหรือภูมิหลัง ก็ตองศึกษาคนควาจากเอกสารตําราตาง ๆ หรืออาจถามจากผูเชี่ยวชาญใน

สาขานั้น ๆ แตผูแปลไมควรแปลงานท่ีไมคุนเคยและไมสามารถศึกษาหาความรูไดดวยตัวเอง หรือจาก

ผูรูในสาขานั้น ๆ ไดเลย เพราะอาจทําใหงานแปลคลาดเคลื่อนจากตนฉบับได 

  1.2 ความยากงายของภาษาตนฉบับ คือ ผูแปลตองพิจารณาวาระดับความยากงาย

ของภาษาท่ีใชในตนฉบับนั้นอยูในเขียนความสามารถท่ีจะแปลไดหรือไมและจะสามารถแปลออกมา

โดยใชภาษาในฉบับแปลไดอยางเปนธรรมชาติ และใชภาษาระดับเดียวกันหรือไม 

 ข้ันท่ี 2 การทําความเขาใจตนฉบับและถอดรหัสสาร เพ่ือพรอมจะถายทอดตอไปยังผูรับสาร 

หรือเรียกวากระบวนการอาน ซ่ึงผูอานหรือก็คือผูแปลนั้น ตองมีความรูดานภาษาและความหมาย 

(Linguistic knowledge ) ดานศาสตรเฉพาะทาง (Speciod knowledge) ดานวัฒนธรรม (Cultural 

knowledge) ดานภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics) และอ่ืน ๆ จึงจะสามารถเขาใจสารใน

ตนฉบับได เนื่องจากการแปลไมใชเปนการถายทอดภายา แตเปนการถายทอดความหมาย ดังนั้นผู

แปลจึงจําเปนตองตีความตนฉบับใหถูกตอง และตองรําลึกอยูเสมอวา ผูรับสารในฉบับแปลนั้น เปน

บุคคลคนละกลุมกับผูรับสารท่ีผูเขียนตนฉบับคาดหวังไว ขณะท่ีผูแปลจึงไมควรแปลในระดับถอดคํา

ตอคํา ปญญา (2534) แนะนําวิธีปฏิบัติในการอานเพ่ืทําความเขาใจตนฉบับไวดังตอไปนี้ คือ ใหแบง

หนวยการแปลในระดับประเด็น ซ่ึงแตละประเด็นความสั้นยาวไมแนนอน และเม่ือแบงหนวยการแปล

แลวจึงเริ่มอานขอความในแตละหนวยการแปลอยางละเอียด โดยมุงทําความเขาใจในสารในแตละ

หนวยการแปลท้ังดานในดานเนื้อหาสาระ จุดมุงหมายในการเขียนและลีลาใชภาษาเพ่ือผูแปลจะได

สามารถเลือกสํานวนโวหารและลีลาการเขียนของภาษาในฉบับแปลท่ีตรงกับสารตนฉบับ 

 ข้ันท่ี 3 การถายทอดเปนภายาฉบับแปล ผูแปลตองวิเคราะหวา สารตนฉบับเขียนให

กลุมเปาหมายใดอาน โดยพิจารณาจากเนื้อหาสาระและระดับของภาษาท่ีใช จากนั้นผูแปลตองทราบ
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ดวยวากลุมเปาหมายท่ีจะอานงานแปลหรือกลุมใด จากนั้นจึงจะตัดสินใจเลือกคํา รูปประโยค ระดับ

ภาษา สํานวนโวหาร และลีลาการเขียนท่ีเหมาะสมกับกลุมผูอานงานแปล หากกลุมผูอานงานแปลเปน

กลุมท่ีไมมีความรูหรือวัฒนธรรมในสารตนฉบับเลยผูแปลอาจตองอธิบายความเพ่ิมเติมในบางจุดเพ่ือ

ความเขาใจ สวนการถายทอดภาษาในฉบับแปลนั้นผูแปลตองใชภาษาใหเปนธรรมชาติ ไมเหลือ

รองรอยของภาษาตนฉบับอยูแตใหคงไวซ่ึงจุดมุงหมายหรือความหมายเดิมไว การถายทอดภาษาใน

ฉบับแปลใหเปนธรรมชาตินั้นผูแปลตองพยายามไมกลับไปดูสารตนฉบับบอย ๆ แตใหพยายามแปล

จากความทรงจําจากการอานสารตนฉบับ 

2.6 หลักการแปลภาษาบาลีสันสกฤตเปนภาษาไทย 

 ศัพทในภาษาบาลีนี้ควบคุมกันเปน “ประโยค” เม่ือรวมกันเขาหลายๆ ประโยค ก็กลาย เปน

เรื่องราวประวัติบุคคลหรือธรรมะท่ีนาศึกษาอยางยิ่ง ภายในประโยคหนึ่งๆ มีประเภทของศัพทไมเกิน 

8 ลักษณะ การศึกษา ลักษณะเหลานี้ใหเขาใจชัดเจนเสียกอน เปนความจําเปนสําหรับผูเริ่มตน

แปลภาษาบาลี และสันสกฤตมีหลักการแปลท่ีเปนพ้ืนฐาน 8 ประการ ดังนี้คือ 

  1. การแปลอาลปนะ 

 2. การแปลนิบาตตนขอความ / กาลสัตตมี 

 3. การแปลประธาน 

 4. การแปลบทท่ีขยายประธาน 

 5. การแปลกิริยาในระหวางของประธาน/บทนามท่ีมีวิภัตติเดียวกันกับประธาน / ประโยค 

 6. การแปลบทท่ีขยายกิริยาในระหวางเปนตน 

 7. การแปลกิริยาคุมพากย 

 8. การแปลบทท่ีขยายกิริยาคุมพากย 

 ในการแปลประโยคสั้นๆ ประโยคทองเรื่อง หรือประโยคทองนิทาน ตองแปล ไปตามลําดับ 

ตั้งแตหมายเลขท่ี 1 ถึงท่ี 8 หมายเลขใด ไมมีอยูในประโยคนั้น ๆ ใหแปลขามไปในหมายเลขรองๆ ได

ยกเวน หมายเลข 3 คือ ประธาน กับหมายเลข 7 คือ กิริยาคุมพากยถึงแมจะไมมีอยูในประโยค ก็ตอง

เติมเขามาใน เวลาแปล จะแปลขามไปไมได (ถาเปนประโยคลิงคัตถะ ไมมีกิริยาคุมพากย) ลักษณะ

ศัพทท้ัง 8 ประกร โดยสังเขป 

 1. อาลปนะ 2 ประการ 

  1.1 นามนามประกอบดวยอาลปนวิภัตติท้ังสิ้น เชน ปุริส, กฺเญ, อานนฺท เปนตน 
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  1.2 นิบาตบอกอาลปนะ 10 ศัพทคือ ยคฺเฆ - ขอเดชะ, ภนฺเต - ขาแตทานผูเจริญ, 

ภทนฺเต - ขาแตทานผูเจริญ, ภเณ - แนะพนาย, อมฺโภ - ดูกอนทานผูเจริญ, อาวุโส - ดูกอนทานผูมี

อาย,ุ เร - โวย, อเร - โวย, เห - เฮย, เช - แนะแมสาวใช 

 อาลปนะนามและอาลปนะนิบาต ถามาคูกัน ใหแปลอาลปนะนามกอน แลวจึงแปลอาปลนะ

นิบาต อาลปนะนิบาตทําหนาท่ีเปน”วิเสสนะ”(บทขยาย) 

 2. นิบาตตนขอความ/กาลสัตตมี 

  2.1 นิบาตตนขอความ เชน  (1) อถ วา - อีกอยางหนึ่ง,อโถ - อนึ่ง, อโห - โอ, เจ - 

หากวา...ไซร, ยทิ - ผิวา...ไซร,สเจ - ถาวา...ไซร,ยนฺนูน - ไฉนหนอ,อุทาหุ, อาทู- หรือวา,อาม, อามนฺ

ตา - เออ, ใช, จะ, อิงฺฆ - เชิญ เถิด, ตคฺฆ - เอาเถิด, หนฺท - เชิญเถิด, อปจ - เออก็, อีกอยางหนึ่ง ...

(นิยมวางไวตัวท่ีหนึ่งในประโยค) (2) กิร - ไดยินวา, ขล-ุ ไดยินวา, สุทํ- ไดยินวา,หิ- ก็, จริงอยู, ดวยวา, 

เพราะวา, ดังจะ กลาวโดยยอ, ดังจะกลาวโดยพิสดาร, ตุ - สวนวา, ปน - ก็, แตวา,จ - ก็, อนึ่ง, แตวา 

เปนตน (นิยมวางไวตัว ท่ีสองในประโยค) 

  2.2 กาลสัตตมี เชน เอกทิวสํ- ในวันหนึ่ง,อเถกทิวสํ- ครั้นภายหลัง ณ วันหนึ่ง,ตํ ขณํ, 

ตสฺมึ ขเณ -ในขณะนั้น,ตํ สมยํ, เตน สมเยน, ตสฺมึ สมเย - ในสมัยนั้น,เอกํ สมยํ, เอกสฺมึ สมเย - ใน

สมัยหนึ่ง, อถ - ครั้งนั้น,อถ โข - ครั้งนั้นแล, ตทา - ในกาลนั้น, อิทานิ- ในกาลนี้, อชฺช - ในวันนี้, อปร

ภาเค - ในกาลอันเปนสวนอ่ืนอีก, เทส นาวสาเน - ในกาลอันเปนท่ีสิ้นสุดลงแหงเทศนา เปนตน (นิยม

วางไวตนประโยค) 

 3. ประธาน 3 ประการ 

  3.1 บทนามนาม (สุทธนาม),ปุริสสัพพนาม (ต, ตุมฺห, อมฺห) และวิเสสนสัพพนาม

เฉพาะ กึ ศัพทท่ีประกอบดวยปฐมาวิภัตติเชน ปุริโส, ปุริสา, โส, เต, ตฺว, ตุมฺเห, อห, มยเปนตน 

  3.2 บทนามนาม (สุทธนาม), ปุริสสัพพนาม (ต, ตุมฺห, อมฺห) ท่ีประกอบดวย ตติยา

วิภัตติ ในประโยคภาววาจก เชน ปุริเสน ภูยเต, เตน ภูยเต เปนตน 

  3.3 บทพิเศษ ท่ีใชสําเนียงอายตนิบาตปฐมาวิภัตติไดเชน เอวอ.อยางนั้น (สัจจวาจก

ลิงคัต ถะ), อล.ํอยาเลย (ปฏิเสธลิงคัตถะ), ตถา อ.เหมือนอยางนั้น (ลิงคัตถะ), ...ตุ อ.อัน... (ตุมัตถกัต

ตา), อชฺช อ. วันนี้(สัตตมีปจจัตตะ) เปนตน 

 4. บทท่ีขยายประธาน มี 3 ประการ 

  4.1 วิเสสนะ ไดแกบทคุณนาม, วิเสสนสัพพนาม ท่ีมีลิงควิภัตติวจนะ เสมอดวย บท 

ประธาน เชน มหนฺโตปุริโส - อ.บุรุษ ผูประเสริฐ, สพฺเพ สตฺตา - อ.สัตวท. ท้ังปวง” 
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  4.2 สามีสัมพันธะ ไดแกบทนามท่ีประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติและมีขอความเก่ียวเนื่อง 

กับ บทประธาน ออกสําเนียงอายตนิบาตวา “แหง..., ของ...” เชน รฺโญ ปุตฺโต= อ.พระโอรส ของ

พระราชา, มยฺหโทโส = อ.โทษ ของเรา เปนตน 

  4.3 วิสยาธาระ ไดแกบทนามท่ีประกอบดวยสัตตมีวิภัตติและมีขอความเก่ียวเนื่อง 

กับบท ประธาน ออกสําเนียงอายตนิบาตวา “ใน..., ณ...” เชนสาวตฺถิยกิเรโกปุริโสสหตฺถา เขตฺเตจฆเร

จกมฺมกตฺวา มาตรปฏิชคฺคิ. ไดยินวา อ.บุรุษ คนหนึ่ง ในเมืองสาวัตถี กระทําแลว ซ่ึงการงาน ในนาดวย 

ในเรือนดวย ดวยมือของตน ปฏิบัติแลว ซ่ึงมารดา 

 5. กิริยาในระหวางของประธาน 2 ประการ 

  5.1 กิริยาศัพทท่ีประกอบดวย ต อนฺต มานปจจัย มีลิงควิภัตติและวจนะ เสมอ ดวย 

ประธาน เชน เถโร อาสนสาลํ สํวิทหนฺโต โรหิณึ อาห = อ.พระเถระ เม่ือจัดแจง ซ่ึง โรงฉัน กลาวแลว 

กะ พระนางโรหิณี 

  5.2 ตุนาทิปจจัย 3 ตัว ไดแก ตุน, ตฺวา และ ตฺวานปจจัย เฉพาะท่ีบงชัดวาเปน กิริยา 

อาการของประธาน เชน มนุสฺสา ภิกฺขูนํ ภิกฺขํ ทตฺวา วนฺทึสุ=อ.มนุษยท. ถวายแลว ซ่ึงภิกษา แก

ภิกษุท. ไหวแลว 

  ข. บทนามท่ีมีลิงค-วิภัตติ-วจนะเหมือนประธาน เชน เอโก เสฏฐิปุตฺโต สตฺถุเทสนํ 

สุตฺวา ปพฺพชิตฺวา ลทฺธูปสมฺปโท ปฺจวสฺสานิธมฺม ปริยาปุณิตฺวา อุปชฺฌายสฺส สนฺติเก กมฺมฏฐานํ 

คเหตฺวา อรฺญํ ปาวิสิ. อ.บุตรของเศรษฐีคนหนึ่ง ฟงแลว ซ่ึงเทศนา ของพระศาสดา บวชแลว ผูมี

อุปสมบทอันไดแลว เรียน 

เอาแลว ซ่ึงธรรม สิ้นป ท. หา เรียนเอาแลว ซ่ึงกรรมฐาน ในสํานัก ของอุปชฌายไดเขาไปแลว สูปา. 

   ค. ประโยคแทรก คือ บทนามนาม หรือปุริสสัพพนาม ท่ีประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ 

[แปลวา “เม่ือ...] หรือสัตตมีวิภัตติ[แปลวา “ครั้นเม่ือ...”] [ประโยคอนาทรและประโยคลักขณะ] เชน

เถรสฺสนิทฺทอ โนกฺกมนฺตสฺส,ป มมาเสอติกฺกนฺเต,อกฺขิโรโคอุปฺปชฺชิ. เม่ือพระเถระไมกาวลงอยูสูความ

หลับ, ครั้นเม่ือเดือน ท่ีหนึ่ง กาวลวงแลว, อ.โรคท่ีนัยนตา เกิดข้ึนแลว ประโยควา “เถรสฺสนิทฺทอโนกฺ

กมนฺตสฺส” เปนประโยคอนาทร เพราะเถระ ไมเอ้ือเฟอตอรางกายท่ี ตองการพักผอน สวนประโยควา 

“ป มมาเส อติกฺกนฺเต” เปนประโยคลักขณะ เพราะเปนเครื่องหมายให จดจําวาโรคเกิดข้ึนเม่ือใด 

 6. บทท่ีขยายกิริยาในระหวาง 
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 บทท่ีขยายกิริยาในระหวาง ไดแกบทนามท่ีตั้งอยูเบื้องหนากิริยาในระหวาง และมี ขอความ

เก่ียวเนื่องกับกิริยาในระหวาง เชน มนุสฺสา ภิกฺขูนํ ภิกฺขํ ทตฺวา วนฺทึสุ. อ.มนุษย ท. ถวายแลว ซ่ึง 

ภิกษา แกภิกษุท. ไหวแลว 

 7. กิริยาคุมพากย 3 ประการ 

  7.1 กิริยาอาขยาตท้ังหมด เชน ปุริโส คจฺฉติ. อ.บุรุษ ยอมไป เปนตน 

  7.2 กิริยากิตกเฉพาะท่ีลงปจจัย 9 ตัว คือ ตพฺพ, อนีย, ณฺย, เตยฺย, ริจฺจ, ต, กฺต, ข 

และอา นิปจจัย ซ่ึงตั้งอยูทาย ประโยค เชน ปุริโส คโต = อ.บุรุษ ไปแลว, ปุริเสน กมฺมํ กตํ = อ.กรรม 

อันบุรุษ กระทําแลว, ปุริเสน กมฺมํ กรณียํ = อ.กรรม อันบุรุษ พึงกระทําเปนตน [ยกเวน ตปจจัยเปน

ตน ซ่ึงอาจ ตั้งอยูทามกลางประโยคไดบาง เชน ภทฺทกํ โว กตํ อิธ อาคจฺฉนฺเตหิ= อ.กรรม อันงาม อัน

ทาน ท. ผูมาอยู ในท่ีนี้กระทําแลว] 

  7.3 นิบาตบท/กิริยาบท (กัตตุวาจก/ภาววาจก/กัมมวาจก) ไดแกกิริยาบทพิเศษ 5 

บท (นิบาตท่ีทําหนาเปนกิริยาคุมพากย) คือ อลํ- สมควร, อตฺถิ- มีอยู, นตฺถิ- ยอมไมมี, ลพฺภา - พึงถูก

ได, สกฺกา- อาจ, สามารถเชน เอวํ เปเสตุ น สกฺกา. แปลวา “อันเรา ไมอาจ เพ่ืออันสงไป อยางนี้” 8. 

บทท่ีขยายกิริยาคุมพากย 

 บทท่ีขยายกิริยาคุมพากยไดแกบทนามท่ีตั้งอยูขางหนากิริยาคุมพากย(เบื้องหลัง ก็มีบาง) 

และมีขอความเก่ียวเนื่องกับกิริยาคุมพากยนั้น เชน “เอวํ สตฺถา เตสํ ภิกฺขูนํ ธมฺมํ เทเสสิ. แปลวา “อ.

พระ ศาสดา ทรงแสดงแลว ซ่ึงธรรม แกภิกษุท. เหลานั้น อยางนี้” 

2.7 งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 ศึกษา เบ็ญจกุล (2565) ไดศึกษา ความตองการและแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรเสริมเพ่ือ 

พัฒนาความฉลาดรูดานการอานสําหรับนักศึกษาครู สาขาวิชาภาษาไทย ซ่ึงมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือ

ศึกษา ความตองการในการพัฒนาหลักสูตรเสริมเพ่ือพัฒนาความฉลาดรูดานการอานสําหรับนักศึกษา

ครู สาขาวิชาภาษาไทย 2) เพ่ือวิเคราะหแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรเสริมเพ่ือพัฒนาความฉลาดรู

ดานการ อานสําหรับนักศึกษาครู สาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏ

นครศรีธรรมราช ผูวิจัย ศึกษาและวิเคราะหขอมูลจาก การทบทวนวรรณกรรม สอบถามความ

ตองการของนักศึกษา จํานวน 144 คน สัมภาษณความคิดเห็นเก่ียวกับความตองการจําเปนจาก

ผูบริหาร จํานวน 5 คน และสนทนากลุม อาจารยผูสอน จํานวน 7 คน เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยไดแก 

แบบวิเคราะหเอกสาร แบบสอบถาม แบบ สัมภาษณแบบมีโครงสรางและประเด็นการสนทนากลุม 
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วิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพโดยสรางขอสรุปแบบ อุปนัย วิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณโดยใชคาเฉลี่ยและ

สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ผลการศึกษาพบวา 1) ความ ตองการในการพัฒนาหลักสูตรเสริมเพ่ือพัฒนา

ความฉลาดรูดานการอานสําหรับนักศึกษาครู สาขาวิชา ภาษาไทย ของนักศึกษาอยูในระดับมากทุก

ดาน สอดคลองกับความคิดเห็นเก่ียวกับความตองการจ ำเปน ของผูบริหารและอาจารยผูสอน ซ่ึงมี

ขอเสนอใน 5 ประเด็น ไดแก (1) การตอบสนองนโยบายการผลิตและ พัฒนาครูในศตวรรษท่ี 21 (2) 

การมีตนแบบนวัตกรรมหลักสูตรและการจัดการเรียนรู (3) การจัดการ เรียนรูสมัยใหมในยุคดิจิทัล (4) 

การปรับพ้ืนฐานทักษะเทคโนโลยีของผูเรียน และ(5) ขอเสนอแนะเชิง นโยบาย 2) ผลการวิเคราะห

แนวทางการพัฒนาหลักสูตรเสริมเพ่ือพัฒนาความ ฉลาดรูดานการอานสําหรับ นักศึกษาครู สาขาวิชา

ภาษาไทย จากการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ พบวา มี 6 แนวทาง ไดแก (1) การ จัดการเรียนการ

สอนฐานสมรรถนะเชิงรุก (2) การพัฒนาคุณลักษณะสําคัญของนักศึกษา 

 สุการตพิชา ปยะธรรมวรากุล (2021) ไดศึกษา ความตองการศึกษาตอหลักสูตรศึกษาศาสตร 

มหาบัณฑิต สาขาวิชาการศึกษาพิเศษ มหาวิทยาลัยรามคําแหง ซ่ึงีวัตถุประสงค 1) เพ่ือศึกษาความ

ตองการ ความจําเปน และความสําคัญ ของหลักสูตรศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการศึกษา

พิเศษ มหาวิทยาลัยรามคําแหง ใชรูปแบบการวิจัยเชิงสํารวจ เก็บรวบรวมขอมูลจากครูในโรงเรียนท่ีมี

การจัดการ เรียนรวมระดับมัธยมศึกษา สังกัดสํานักงานเขตพ้ืนท่ีการศึกษา กรุงเทพมหานคร เขต 2 

ซ่ึงกําลังปฏิบัติ หนาท่ีอยูในปการศึกษา 2563 กลุมตัวอยางจํานวน 274 คนเครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

คือ แบบสอบถาม การวิเคราะหขอมูล โดยหาคารอยละ คาเฉลี่ย และสวนคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

ผลการวิจัยพบวา ความ คิดเห็นเก่ียวกับความจําเปนและตวามสําคัญ ของหลักสูตร ศึกษาศาสตร

มหาบัณฑิต สาขาวิชาการศึกษา พิเศษ มหาวิทยาลัยรามคําแหง พบวา โดยรวม มีความจําเปน อยูใน

ระดับมาก ( = 4.27) และมีความสําคัญ อยูในระดับมาก ( = 3.69) ผูตอบแบบสอบถามมีความ

ตองการใหบรรจุวิชา การคัดแยกวินิจฉัย ปญหาการ จัดการศึกษาเด็กพิเศษเทคนิคการสอนเด็กพิเศษ 

จิตวิทยาเด็กพิเศษ การจัดการเรียนรวม/เรียนรวม การ ชวยเหลือ และฟนฟูเด็กพิเศษ มีคารอยละท่ี

สูงทุกกระบวนวิชา ดังนั้นในการพัฒนาหลักสูตร ควรพิจารณา บรรจุวิชาดังกลาวลงในหลักสูตร และมี

ความตองการศึกษาตอหลักสูตรศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา การศึกษาพิเศษ มหาวิทยาลัย

รามคําแหง มีคารอยละท่ีสูง ดังนั้น จึงควรพัฒนาหลักสูตรดังกลาวให สอดคลองกับความตองการของ

ผูท่ีตองการศึกษาองคความรูใหมท่ีไดรับจากการวิจัยครั้งนี้คือ ใชเปนขอมูล ในการวางแผนพัฒนา

ปรับปรุงหลักสูตร ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการศึกษาพิเศษ มหาวิทยาลัย รามคําแหง ครั้ง

ตอไป ใหเหมาะสมกับความตองการของผูเรียน และหนวยงานท่ีเก่ียวของ 
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 พัชรี ทองอําไพ (2564) ไดทําการวิจัย เรื่อง การประเมินความตองการท่ีจําเปนเพ่ือพัฒนา 

หลักสูตรฝกอบรมดานวิทยาศาสตรทางทะเลบนฐานวิถีชีวิตใหม สําหรับนักเรียนระดับมัธยมศึกษา

ตอนตน ของสถาบันวิทยาศาสตรทางทะเล มหาวิทยาลัยบูรพา ซ่ึงทุนสนับสนุนการวิจัยจาก

ทุนอุดหนุนการวิจัยและ นวัตกรรม ประเภทงบประมาณเงินอุดหนุนการวิจัยจากเงินรายไดสวนงาน 

สถาบันวิทยาศาสตรทางทะเลมหาวิทยาลัยบูรพา ประจําปงบประมาณ พ.ศ. 2563 มีวัตถุประสงคเพ่ือ

ศึกษาความตองการท่ีจําเปนและ แนวทางในการพัฒนาหลักสูตรฝกอบรมดานวิทยาศาสตรทางทะเล 

บนฐานวิถีชีวิตใหม สําหรับนักเรียน มัธยมศึกษาตอนตนของสถาบันวิทยาศาสตรทางทะเล 

มหาวิทยาลัยบูรพา กลุมตัวอยางท่ีใชในการวิจัย ไดแก นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนตน จํานวน 186 

คน ท่ีเขารวมโครงการฝกอบรมของสถาบัน วิทยาศาสตรทางทะเล พ.ศ. 2560-2562 และกลุมผูให

ขอมูล ซ่ึงเปนรองผูอํานวยการฝายวิชาการ ครูกลุม สาระการเรียนรูวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 

ผูทรงคุณวุฒิดานวิทยาศาสตรผูทรงคุณวุฒิดานหลักสูต รและ การสอนและผูทรงคุณวุฒิดาน

เทคโนโลยีการศึกษาและฝกอบรม รวมจํานวน 5 คน เครื่องมือท่ีใชในการ วิจัย ไดแก แบบประเมิน

ความคิดเห็นนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนตน เก่ียวกับความตองการท่ีจําเปนในการ พัฒนาหลักสูตร

ฝกอบรมดานวิทยาศาสตรทางทะเล บนฐานวิถีชีวิตใหม และแบบสัมภาษณกลุมผูใหขอมูล เก่ียวกับ

ความตองการท่ีจําเปนในการพัฒนาหลักสูตรฝกอบรม สถิติท่ีใชในการวิจัย ไดแก คารอยละ คาเฉลี่ย 

คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และคาดัชนีความสําคัญของลําดับความตองการท่ีจําเปน ผลการวิจัย 

พบวา 1. หัวขอการเรียนรูดานวิทยาศาสตรทางทะเลท่ีเหมาะสมกับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนตน 

คือ หัวขอสิ่งแวดลอมทางทะเล หัวขอความหลากหลายทางชีวภาพทางทะเล และหัวขอการเพาะเลี้ยง

สัตวและ พืชทะเล โดยมีวัตถุประสงคเ พ่ือเสริมสรางความรู  ความเขาใจ พัฒนาทักษะและ

กระบวนการเรียนรู การนํา องคความรูไปใชประโยชน และการปลูกฝงจิตสํานึกในการอนุรักษ

ทรัพยากรทางทะเล 2. เนื้อหาสาระของ หลักสูตรฝกอบรม ควรเชื่อมโยงเนื้อหาการเรียนรูกับ

หลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 วิชาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี โดยสรุป

เปนองคความรูท่ีชัดเจน เรียงลําดับการเรียนรูจากงายไป ยาก เนนใหผูเรียนไดทดลองและปฏิบัติจริง 

3. การฝกอบรม ณ ท่ีตั้ง ควรใชระยะเวลา 3 วัน และการ ฝกอบรมผานระบบ Tele conference 

ควรใชระยะเวลา 15-20 นาที โดยแบงเนื้อหาออกเปนตอน ๆ เพ่ือใหงายตอการเรียนรู 4. วิทยากร

ควรผสมผสานเทคนิคการถายทอดความรูท่ีหลากหลาย ท้ังรูปแบบการ บรรยาย การเปดโอกาสใหมี

การอภิปรายรวมกัน การฝกอบรมเชิงปฏิบัติการ การทัศนศึกษานอกสถานท่ี และการจัดกิจกรรมกลุม
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สัมพันธตาง ๆ 5. ควรดําเนินการติดตามและประเมินผลโครงการ อยางนอย 2 ครั้ง คือ หลังสิ้นสุด

การฝกอบรมโดยทันที และหลังจากสิ้นสุดการฝกอบรมไปแลว ประมาณ 3-6 เดือน 

 จินดารัตน แกวพิกุล และ ประพันธศิริ สุเสารัจ (2559) ไดทําการวิจัยเรื่อง การศึกษาสภาพ

ปญหา และความตองการในการพัฒนาหลักสูตรรายวิชาการศึกษาคนควาและสรางองคความรู เพ่ือ

พัฒนาทักษะ การแสวงหาความรูดวยตนเองของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนตน โรงเรียน

มาตรฐานสากล เปนการวิจัย เชิงคุณภาพมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาสภาพปญหาและความตองการใน

การพัฒนาหลักสูตรรายวิชา การศึกษาคนควาและสรางองคความรู เพ่ือพัฒนาทักษะการแสวงหา

ความรู ดวยตนเองของนักเรียนชั้น มัธยมศึกษาตอนตน ผูวิจัยดําเนินการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ

ผูบริหารสถานศึกษาโรงเรียน มาตรฐานสากล และทําการสนทนากลุมครูท่ีมีประสบการณในการสอน

รายวิชาการศึกษาคนควาและสราง องคความรูเก่ียวกับสภาพปญหา ความตองการในการพัฒนา

หลักสูตร แนวทางในการพัฒนาหลักสูตร การ กําหนดเนื้อหาสาระ การจัดกิจกรรมการเรียนรู สื่อการ

จัดการเรียนรู และการวัดประเมินผล จากนั้นทําการ วิเคราะหขอมูลโดยการสรางขอสรุปจากการ

วิเคราะหเนื้อหาตามประเด็นการสัมภาษณและการสนทนากลุม ผลการวิจัย พบวา แนวทางการ

ดําเนินงานในดานตาง ๆ ยังขาดความชัดเจน ยากตอการนํามาปฏิบัติ ทําใหเกิดปญหาในการจัดการ

เรียนรูท่ีไมเปนไปในทิศทางเดียวกัน การวัดประเมินผลไมเปนมาตรฐาน เดียวกัน การจัดเนื้อหาสาระ 

กิจกรรมการเรียนรู และสื่อการจัดการเรียนรูยังไมสามารถทําใหผูเรียน บรรลุผลตามเปาหมายและ

ตัวชี้วัดความสําเร็จดานผูเรียนของโรงเรียนมาตรฐานสากล ผูบริหารและ ครูผูสอนในโรงเรียน

มาตรฐานสากล จึงมีความตองการท่ีจะใหมีการพัฒนาหลักสูตรรายวิชาการศึกษา คนควาและสราง

องคความรู เพ่ือพัฒนาทักษะการแสวงหาความรูดวยตนเองใหมีความชัดเจนมากยิ่งข้ึน งายตอการ

นําไปปฏิบัติจริง และสามารถพัฒนาผูเรียนใหบรรลุตามเปาหมายและตัวชี้วัดความสําเร็จดาน ผูเรียน

ของโรงเรียนมาตรฐานสากล คําสําคัญ : การพัฒนาหลักสูตร, โรงเรียนมาตรฐานสากล, วิชา 

การศึกษาคนควาและสรางองคความรู 

 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปญญา (2561) ไดศึกษาและการสํารวจงานวิจัยท่ีเก่ียวกับคํายืม

ภาษา บาลีสันสกฤต มีวัตถุประสงคเพ่ือนนําเสนอผลการสํารวจงานวิจัยท่ีเก่ียวกับคํายืมภาษาบาลี

สันสกฤต ผล การศึกษาพบวาสามารถแบงงานวิจัยไดเปน 2 กลุม คือ งานวิจัยท่ีศึกษาเฉพาะคํายืม

ภาษาบาลีสันสกฤต และงานวิจัยท่ีศึกษาคํายืมซ่ึงจะมีการศึกษาคํายืมภาษาบาลีและสันสกฤตอยูดวย 

จากการศึกษางานวิจัยท้ัง สองกลุมพบวา ลักษณะของขอมูลท่ีใชในศึกษาแบงออกเปน ขอมูลจาก

พจนานุกรม หนังสือแบบเรียน ภาษาไทย ตํารา วรรณกรรม วรรณคดี และจารึกสมัยตาง ๆ ขอบเขต
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ของเนือ้หาพบการศึกษาเก่ียวกับ ท่ีมาของคํา การจัดหมวดหมูคําตามท่ีมาของคําการเปลี่ยนแปลงรูป

คํา การเปลี่ยนแปลงเสียง การ เปลี่ยนแปลงความหมายการสรางกรอบความคิดในการศึกษานํามา

จากคําอธิบายของนักวิชาการท่ีเก่ียวกับ ภาษาและไวยากรณไทย ภาษาและไวยากรณบาลีและ

สันสกฤต ภาษาศาสตรเชน ระบบเสียงภาษาไทย ระบบเสียงภาษาบาลีและสันสกฤต การเปลี่ยนแปลง

เสียง การเปลี่ยนแปลงความหมาย การเปลี่ยนแปลง ของคํายืม แหลงอางอิงท่ีสําคัญท่ีสุดของงานวิจัย

ภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทย คือ พจนานุกรมไทย พจนานุกรมบาลีและพจนานุกรมสันสกฤต 

 

2.8 สรุปกรอบแนวความคิด 

 การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดกรอบแนวคิดในการวิจัยดังแสดงในแผนภาพ ดังตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2.1 สรุปกรอบแนวความคิด 

 

ตัวแปรต้น 

(Independent Variable) 
 

ตัวแปรตาม 

(Dependent Variable) 

ภูมิหลังของผูใหขอมูล 

เพศ 

อายุ 

ระดับการศึกษา 

สาขาวิชาท่ีกาลังศึกษา 

หลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการ

อานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤต

เพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพทธศาสนาข้ันสง 

 



บทท่ี 3  

วิธีดําเนินการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงนี้ ผูวิจัยใชการวิจัย

แบบไมทดลอง (non-experimental design) เปนการวิจัยเชิงสํารวจ (survey research) มีข้ันตอน

และวิธีการดําเนินการวิจัย ดังนี้ 

  3.1 ประชากรและกลุมตัวอยาง 

  3.2 เทคนิคและวิธีการสุมตัวอยาง 

  3.3 เครื่องมือท่ีใชการวิจัย 

  3.4 การสรางและตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือวิจัย 

  3.5 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

  3.6 การวัดคาตัวแปร 

  3.7 การวิเคราะหขอมูล 

  3.8 สถิติท่ีใชในการวิจัย  

ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

3.1 ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 1. ประชากร ไดแก นักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับ

บัณฑิตศึกษา ใน 3 วิทยาเขต ไดแก (1) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย ศาลายา นครปฐม (2) 

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตสิรินธรราชวิทยาลัย และ (3) มหาวิทยาลัยมหามกุฏราช

วิทยาลัย วิทยาเขตมหาวชิราลงกรณราชวิทยาลัย 

 2. กลุมตัวอยาง ไดแก นักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยระดับปริญญาตรี และ

ระดับบัณฑิตศึกษา ปการศึกษา 2567 ใน 3 วิทยาเขต ซ่ึงตอบแบบสอบถามตามท่ีกําหนด 

3.2 ตัวแปร 

 การกําหนดตัวแปร (variable) ท่ี ใช ในการวิจัยครั้ งนี้จะประกอบดวยตัวแปรอิสระ 

(independent variable) และตัวแปรตาม (dependent variable) ซ่ึงตัวแปรดังกลาว ผูวิจัยไดมา
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จากการศึกษา คนควาเอกสาร ตํารา และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ วิเคราะหและสังเคราะหขอมูลแลว

กําหนดเปนตัวแปรในการวิจัยตามระเบียบวิธีวิจัยทางสังคมศาสตร ซ่ึงมีรายละเอียด ดังนี้ 

 1. ตัวแปรตน ผูวิจัยไดกําหนดตัวแปรตน (independent variables) ประกอบดวย ภูมิหลัง

ของผูใหขอมูล ประกอบดวย เพศ อายุ ระดับการศึกษา สาขาวิชาท่ีกําลังศึกษา 

 2.  ตั วแปรตาม ผู วิ จั ย ได กําหนดคุณลักษณะของตั วแปร (dependent variables) 

ประกอบดวย สนใจเก่ียวกับภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต พระไตรปฎกศึกษา และการแปลคัมภีรจาก

ภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย กระบวนการแปล กลวิธีการแปล 

3.3 เคร่ืองมือที่ใชการวิจัย 

 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้ ใช แบบสอบถามเปนเครื่องมือในการรวบรวมขอมูลจาก

นักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย ระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษา เพ่ือเปนการ

สํารวจและรวบรวมขอมูลความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-

สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง แบงเปน 4 สวน ดังนี้ 

 สวนท่ี 1 ปจจัยสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม เพศ อายุ ระดับท่ีกําลังศึกษาอยู 

 สวนท่ี 2 แบบสอบถามเก่ียวกับความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวย

คําถามภาษาบาลี สันสกฤต การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีรพระพุทธศาสนา

ภาษาสันสกฤต 

 สวนท่ี 3 แบบสอบถามระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราช

วิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจเก่ียวกับภาษาบาลี สันสกฤต พระไตรปฎก 

และการแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย โดยใชคัมภีรสําคัญเปนรายการประเมิน

แบบสอบถามความสนใจนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับ

บัณฑิตศึกษาเก่ียวกับภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และพระพุทธศาสนา โดยแบงระดับสนใจออกเปน 5 

ระดับ คือ 

  5  หมายถึง  มีความสนใจมากท่ีสุด 

  4  หมายถึง  มีความสนใจมาก 

  3  หมายถึง  มีความสนใจปานกลาง 

  2  หมายถึง  มีความสนใจนอย 
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  1  หมายถึง  มีความสนใจนอยท่ีสุด 

 สวนท่ี 4 ความคิดเห็นและขอเสนอแนะเพ่ิมเติม 

3.4 การสรางและตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยทําการสรางและพัฒนาเครื่องมือโดยดําเนินการตามข้ันตอน ดังนี้ 

 1. ผูวิจัยศึกษาคนควาเอกสารงานวิจัยและวรรณกรรมท่ีเก่ียวของ เพ่ือเปนแนวทางในการ

สรางแบบสอบถาม 

 2. กําหนดกรอบแนวคิดเพ่ือสรางแบบสอบถามท่ีใชในการวิจัย 

 3. สรางแบบสอบถามและแบบสัมภาษณเชิงลึกท่ีมีเนื้อหาครอบคลุมตามวัตถุประสงคของ

การวิจัยและตรวจสอบความเท่ียงตรงของเนื้อหา (content validity) จากอาจารยท่ีผูทรงคุณวุฒิ 

3.5 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล ไดดําเนินการตามลําดับข้ันตอน ดังนี้ 

 1. ทําหนังสือลงพ้ืนท่ีถึงรองอธิการบดี และ/หรือคณบดี เพ่ือขอความอนุเคราะหใชพ้ืนท่ีและ

ในการเก็บรวบรวมขอมูลจากนักศึกษาในระดับปริญญาตรีและบัณฑิตศึกษา 

 2. ขอความยินยอมการเขารวมโครงการวิจัยเชิงปริมาณจากกลุมตัวอยางท่ีเปนนักศึกษาใน

ระดับปริญญาตรีและบัณฑิตศึกษา 

 3. สงแบบสอบถามใหกลุมตัวอยางตอบแบบสอบถาม 

 4. ดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลจากแบบสอบถามโดยนักวิจัย 

 5. วิเคราะหขอมูลจากแบบสอบถามโดยนักวิจัย  

 6. ขอความยินยอมการเขารวมโครงการวิจัยเชิงคุณภาพจากผูใหขอมูลสําคัญ จํานวน 10 

รูป/คน ประกอบดวย ตัวแทนนักศึกษาจากคณะศาสนาและปรัชญา คณะมนุษยศาสตร คณะ

สังคมศาสตร คณะศึกษาศาสตร และบัณฑิตวิทยาลัย คณะละ 2 รูป/คน 

 7. เก็บขอมูลจากการสัมภาษณเชิงลึกโดยสัมภาษณผูใหขอมูลสําคัญ ซ่ึงเปนอาจารยประจํา

หลักสูตรในคณะมนุษยศาสตร และบัณฑิตวิทยาลัย คณะละ 2 รูป/คน 

 8. ทําการสรุปผลโดยวิเคราะหขอมูลรวมกันระหวางผลท่ีไดจากการวิจัยเอกสาร การวิจัยเชิง

ปริมาณ (แบบสอบถาม) และการวิจัยเชิงคุณภาพ (การสัมภาษณเชิงลึก) โดยใชการวิเคราะหคาสถิติ 

การวิเคราะหเนื้อหา (content analysis) การวิเคราะหสวนประกอบ (componential analysis) 

และการวิเคราะหสรุปอุปนัย (analytic induction) 
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 9. จัดทํารายงานวิจัยฉบับสมบูรณ และจัดทําบทความวิจัย 

3.6 การวัดคาตัวแปร 

 การวิจัยครั้งนี้ ไดกําหนดการวัดคาตัวแปร ซ่ึงเปนการแปลผลคาเฉลี่ยความตองการหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูง ในดานตาง ๆ โดยใชเกณฑ ดังนี้ 

  ระดับ   ชวงคาเฉล่ีย   การแปลผล 

  5   4.21 – 5.00   ระดับความตองการ มากท่ีสุด 

  4   3.41 – 4.20   ระดับความตองการ มาก 

  3   2.61 – 3.40   ระดับความตองการ ปานกลาง 

  2   1.81 – 2.60   ระดับความตองการ นอย 

  1   1.00 – 1.80   ระดับความตองการ นอยท่ีสุด  

3.7 การวิเคราะหขอมูล 

 ในการวิจัยนี้ ไดดําเนินการวิเคราะหขอมูลดวยโปรแกรมคอมพิวเตอรสําเร็จรูปทาง

สังคมศาสตร มีลําดับข้ันตอน ดังนี้ 

 1. การวิเคราะหขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม ไดแก เพศ อายุ และระดับชั้นท่ี

กําลังศึกษา สาขาวิชาท่ีกําลังศึกษา โดยการแจกแจงคาความถ่ี (frequency) และคารอยละ 

(percentage) 

 2. การวิเคราะหดานบุคลิกภาพ ดานหลักธรรม และดานการใชสื่อประกอบการบรรยาย ใช

สถิติคาเฉลี่ย (𝑥𝑥𝑥 ) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 

 3. ทดสอบสมมติฐานของการวิจัย การเปรียบเทียบความแตกตางปจจัยสวนบุคคลของกลุม

ตัวอยาง จําแนกตาม เพศ อายุ พรรษา และระดับชั้นเรียนท่ีกําลังศึกษา โดยทดสอบความแปรปรวน

ทางเดียว one-way ANOVA ถาพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ จะทดสอบความแตกตาง

ของคาเฉลี่ยเปนรายคูดวยวิธีการของเชฟเฟ (Scheffé) 

 4. วิเคราะหขอเสนอแนะเก่ียวกับความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง โดยใชการแจกแจง

คาความถ่ี (Frequency) และนําเสนอในรูปตารางประกอบคําบรรยาย 
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3.8 สถิติที่ใชในการวิจัย 

 ผูวิจัยไดกําหนดคาสถิติสําหรับการวิเคราะหขอมูลไวดังนี้ 

 1. สถิติทดสอบประสิทธิภาพของเครื่องมือการวิจัย โดยหาคาความตรงของขอคําถามแบบ

ประเมิน (content validity) โดยการหาคาวามเชื่อม่ัน (IOC) 

 2. สถิติท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล ไดแก 

  2.1 สถิติการบรรยาย (descriptive statistics) ไดแก คาความถ่ี (frequency) รอย

ละ (percentage) คาเฉลี่ย (𝑥𝑥𝑥 ) สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 

  2.2 สถิติอนุมานหรืออางอิง (Inferential Statistics) ไดแก การทดสอบคาที (t-

test) การทดสอบความแปรปรวนแบบทางเดียว (one-way ANOVA) ถาพบความแตกตางอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติ จะทดสอบความแตกตางของคาเฉลี่ยเปนรายคูดวยวิธีการของ เชฟเฟ (Scheffé)



บทท่ี 4  

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

 การวิจัยเรื่อง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษา

บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง นี้เพ่ือเปนการพัฒนางาน

ประจํา การบริการวิชาการเพ่ือเปนการพัฒนาองคกรและสังคม มีวัตถุประสงค 1) เพ่ือศึกษาสภาพ

ปจจุบัน แนวโนม และความตองการหลักสูตรหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอาน และแปลภาษา

บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง 2) เพ่ือนําเสนอแนวทางในการ

จัดการศึกษา เชน แนวคิด หลักการและเหตุผล วัตถุประสงคโครงสรางและรูปแบบการจัดโครงสราง

หลักสูตร ผูวิจัยใชการวิจัยแบบไมทดลอง (non-experimental design) เปนการวิจัยเชิงสํารวจ 

(survey research) จึงขอนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูล ท้ังนี้ ผูวิจัยไดใหความหมายสัญลักษณท่ีใช

ในการนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลไว ดังนี้ 

  𝑥𝑥𝑥 แทน คาเฉลี่ย (Mean) 

  SD แทน สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 

  N แทน จํานวนกลุมตัวอยาง 

4.1 ผลการวิเคราะหขอมูลดานขอมูลท่ัวไปของประชากร 

 จากวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาสภาพปจจุบัน แนวโนม และความตองการหลักสูตรหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอาน และแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูง การศึกษาวิจัยมีรายละเอียด ในสวนท่ีเก่ียวกับขอมูลท่ัวไปของผูตอบ

แบบสอบถามผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถามพบวา ผูตอบแบบสอบถาม

จํานวน 78 รูป/คน โดยเฉลี่ยแลวผูตอบแบบสอบถามมากท่ีสุดแบงรายละเอียดไดเปน เพศชาย (รอย

ละ 51.28) ผูมีอายุ 21-30 ป (รอยละ 44.87) เปนอยูในระดับปริญญาตรี (รอยละ53) ดังตารางท่ี 4.1 

 

ตารางท่ี 4.1 ขอมูลท่ัวไปของผูตอบแบบสอบถาม (N=78) 

ขอมูลพ้ืนฐาน จํานวน (คน) รอยละ 

เพศ   

ชาย 40 51.28 

หญิง 38 48.72 
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อายุ   

ต่ํากวา 20 ป 5 6.41 

21–30 ป 35 44.87 

31–40 ป 20 25.64 

41–50 ป 10 12.82 

51–60 ป 6 7.69 

61 ปข้ึนไป 2 2.57 

ระดับการศึกษา   

ปริญญาตรี 42 53.85 

ปริญญาโท 25 32.05 

ปริญญาเอก 11 14.10 

4.2 ความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตร 

 ความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษา

พระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวยคําถามภาษาบาลีสันสกฤต การศึกษาและ

การแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐาน

ของผูตอบแบบสอบถาม มีรายละเอียดตังตาราง 4.2 ผูตอบมีความตองการเรียนภาษาบาลีในระดับสูง 

โดยเฉพาะการฝกอานคัมภีรโดยตรง (𝑥𝑥𝑥 = 4.60) และการฝกแปลบาลีเปนไทย (𝑥𝑥𝑥 = 4.55) ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 4.2 ความตองการดานภาษาบาลี 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความตองการ 

สนใจเรียนไวยากรณบาลี 4.35 0.65 มาก 

ตองการเรียนรูคําศัพทบาลีในพระไตรปฎก 4.42 0.70 มาก 

ตองการฝกอานคัมภีรบาลีโดยตรง 4.60 0.58 มากท่ีสุด 

ตองการฝกแปลบาลเีปนไทย 4.55 0.61 มากท่ีสุด 

สนใจเรียนบาลีเพ่ือศึกษาพระพุทธศาสนาเชิงลึก 4.48 0.63 มาก 

4.3 ผลการวิเคราะหความตองการดานภาษาสันสกฤต 

 ผูตอบมีความตองการหลักสูตรการแปลเพราะมองเห็นความสําคัญของภาษาสันสกฤต

โดยเฉพาะเพ่ือการอานและแปลคัมภีรสันสกฤตท่ีเก่ียวกับพระพุทธศาสนาชั้นสูงท้ังนี้ เพ่ือเปน
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ประโยชนแกการศึกษาปรัชญาพุทธศาสนาโดยเนนไปท่ีความรูความเขาใจตอพระพุทธศาสนามหายาน

หรือนิกายอ่ืนของพระพุทธศาสนาท่ีใชภาษาสันสกฤตบันทึกพระสูตรหรือคัมภีรสําคัญท่ีเปนหลักคํา

สอนและปรัชญา หลักธรรม ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถาม มีรายละเอียดดัง

ตารางท่ี 4.3 มีผลการตอบแบบสอบถามพบวา ผูตอบเห็นความสําคัญของภาษาสันสกฤตโดยเฉพาะ

เพ่ือการศึกษาปรัชญาพุทธศาสนาเชิงลึก (𝑥𝑥𝑥 = 4.50) ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 4.3 ความตองการดานภาษาสันสกฤต 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความตองการ 

สนใจเรียนไวยากรณสันสกฤต 4.10 0.75 มาก 

ตองการเรียนรูคําศัพทสันสกฤต 4.28 0.70 มาก 

ตองการฝกอานคัมภีรสันสกฤต 4.33 0.66 มาก 

ตองการฝกแปลสันสกฤตเปนไทย 4.40 0.62 มาก 

สนใจเรียนสันสกฤตเพ่ือศึกษาปรัชญาพุทธศาสนา 4.50 0.59 มากท่ีสุด 

4.4 ผลการวิเคราะหความตองการศึกษาและแปลพระไตรปฎก 

 การศึกษาพระไตรปฎกผานการอานและแปลภาษาบาลีในระดับสูงจะทําใหผูตอบ

แบบสอบถามซ่ึงมีความสนใจเพ่ือศึกษาโครงสราง องคประกอบของพระไตรปฎก การเรียนรูภาษา

บาลีเพ่ือการอานและแปลจากภาษาบาลีโดยตรงจะทําใหสามารถตีความเนื้อหาในพระไตรปฎกได

อยางถูกตอง ท้ังนี้ ไมไดสนใจแคเพียงการศึกษาพระไตรปฎกในฐานะคัมภีรศาสนาเทานั้น ยังสนใจท่ี

จะศึกษาดวยวิธีการทางวิชาการอยางเปนกลางดวย ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบ

แบบสอบถาม มีรายละเอียด ดังตารางท่ี 4.4 มีผลการตอบแบบสอบถามวา ผูตอบมีความตองการ

เรียนรูการตีความเนื้อหาหรือหลักธรรมพระพุทธศานานิกายเถรวาทท่ีปรากฏในพระไตรปฎกมาก

ท่ีสุด (𝑥𝑥𝑥 = 4.52) ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 4.4 ความตองการศึกษาและแปลพระไตรปฎก 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความตองการ 

สนใจศึกษาโครงสรางพระไตรปฎก 4.25 0.68 มาก 

ตองการเรียนวิธีการแปลพระไตรปฎก 4.45 0.61 มาก 

ตองการเรียนรูการตีความเนื้อหา 4.52 0.57 มากท่ีสุด 
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ตองการศึกษาเปรียบเทียบบาลีกับไทย 4.30 0.65 มาก 

สนใจศึกษาพระไตรปฎกเชิงวิชาการ 4.47 0.60 มาก 

4.5 ผลการวิเคราะหความตองการศึกษาและแปลคัมภีรสันสกฤต 

 จากการตอบแบบสอบถามผูตอบแบบสอบถามมีความตองการศึกษาคัมภีรพระพุทธศาสนา

ภาษาสันสกฤต สนใจรูปแบบการเขียนคัมภีรสันสกฤตซ่ึงมีลักษณะเปนพระสูตรขนาดยาวตองการ

ศึกษาแนวคิดพุทธศาสนาในคัมภีรสันสกฤตซ่ึงไมใชแตเฉพาะพระพุทธศาสนามหายานเทานั้น ยังรวม

ไปถึงนิกายอ่ืน ๆ ท่ีใชภาษาสันสกฤตบันทึกคําสอนในคัมภีรหรือพระสูตรสําคัญดวย นอกจากนี้ยัง

ตองการตองการเปรียบเทียบคัมภีรบาลี-สันสกฤตในแงของภาษาและคําสอนสําคัญ สนใจประวัติของ

คัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถามมี

รายละเอียด ดังตารางท่ี 4.5 มีผลการตอบแบบสอบถามเก่ียวกับความตองการศึกษาและแปลคัมภีร

สันสกฤตวา สิ่งท่ีผูตอบสนใจมากท่ีสุดคือ การศึกษาแนวคิดพุทธศาสนาท่ีปรากฏในคัมภีรสันสกฤต (𝑥𝑥𝑥 
= 4.50) ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

ตารางท่ี 4.5 ความตองการศึกษาและแปลคัมภีรสันสกฤต 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความตองการ 

ตองการศึกษาคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 4.33 0.62 มาก 

สนใจรูปแบบการเขียนคัมภีรสันสกฤต 4.15 0.72 มาก 

ตองการศึกษาแนวคิดพุทธศาสนาในคัมภีรสันสกฤต 4.50 0.60 มากท่ีสุด 

ตองการเปรียบเทียบคัมภีรบาลี–สันสกฤต 4.38 0.64 มาก 

สนใจประวัติคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 4.20 0.69 มาก 

4.6 ผลการวิเคราะหความสนใจในพระไตรปฎก 

 ผูตอบแบบสอบถามมีความคิดวาพระไตรปฎกเปนแหลงความรูสําคัญ มีความสนใจท่ีจะ

ศึกษาคําสอนเพ่ือพัฒนาจิตใจพรอมท้ังนําความรูพระไตรปฎกใชในชีวิตประจําวันได ซ่ึงมีผลการ

วิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถาม มีรายละเอียด ดังตารางท่ี 4.7 มีผลการตอบ

แบบสอบถามเก่ียวกับความสนใจในพระไตรปฎกไดผลการศึกษาวา ผูตอบใหความสําคัญสูงกับ

พระไตรปฎก โดยเฉพาะการ มองวาเปนแหลงความรูสําคัญตอการเขาใจพุทธศาสนา (𝑥𝑥𝑥 = 4.70) ดัง

รายละเอียดตามตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 4.6 ความสนใจในพระไตรปฎก 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความสนใจ 

เคยศึกษาหรืออานพระไตรปฎก 4.10 0.75 มาก 

คิดวาพระไตรปฎกเปนแหลงความรูสําคัญ 4.70 0.52 มากท่ีสุด 

สนใจศึกษาคําสอนเพ่ือพัฒนาจิตใจ 4.60 0.56 มากท่ีสุด 

คิดวานําความรูพระไตรปฎกใชในชีวิตประจําวันได 4.55 0.61 มาก 

ตองการเรียนรูเพ่ิมเติมในอนาคต 4.50 0.63 มาก 

4.7 ผลการวิเคราะหความสนใจในการแปลคัมภีรบาลีและสันสกฤตเปนไทย 

 ผูตอบแบบสอบถามมีความคิดวาการแปลชวยใหเขาถึงคําสอนไดงายข้ึน การแปลสงผลดีตอ

การเผยแผพระพุทธศาสนา มีความทาทายในการศึกษาการแปลและการอานคัมภีรพระไตรปฎกและ

คัมภีรภาษาสันสกฤตพระพุทธศาสนา ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบแบบสอบถาม มี

รายละเอียด ดังตารางท่ี 4.8 มีผลการตอบแบบสอบถามเก่ียวกับความสนใจในการแปลคัมภีรบาลีและ

สันสกฤตเปนไทย พบวา สิ่งท่ีผูตอบเห็นตรงกันมากท่ีสุดคือ การแปลคัมภีรมีประโยชนตอการเผยแผ

พุทธศาสนา (𝑥𝑥𝑥 = 4.65) รายละเอียดตังตารางตอไปนี้ 

 

ตารางท่ี 4.7 ความสนใจในการแปลคัมภีรบาลีและสันสกฤตเปนไทย 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความสนใจ 

เคยมีประสบการณแปลคัมภีร 3.60 0.95 ปานกลาง 

คิดวาการแปลชวยใหเขาถึงคําสอนไดงายข้ึน 4.55 0.60 มาก 

เห็นวาการแปลมีความทาทาย 4.20 0.72 มาก 

คิดวาการแปลสงผลดีตอการเผยแผพระพุทธศาสนา 4.65 0.55 มากท่ีสุด 

สนใจเขารวมการแปลในอนาคต 4.40 0.62 มาก 

4.8 ผลการวิเคราะหความสนใจในคัมภีรสําคัญของพุทธศาสนา 

 ผูตอบแบบสอบถามมีความคิดวาการศึกษาคัมภีรชวยเสริมสรางความสงบในชีวิต ชวยเขาใจ

คําสอนพระพุทธเจา มีเนื้อหาท่ีนําไปใชในชีวิตประจําวันได ผลการวิเคราะหขอมูลพ้ืนฐานของผูตอบ

แบบสอบถาม มีรายละเอียด ดังตารางท่ี 4.9 มีผลการตอบแบบสอบถามเก่ียวกับความสนใจในคัมภีร
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สําคัญของพุทธศาสนา พบวา ผูตอบใหความสําคัญกับ การศึกษาคัมภีรเพ่ือเสริมสรางความสงบใน

ชีวิต (𝑥𝑥𝑥 = 4.60) 

 

ตารางท่ี 4.8 ความสนใจในคัมภีรสําคัญของพุทธศาสนา 

 คาเฉล่ีย 

(𝑥𝑥𝑥) 
SD ระดับความ

สนใจ 

เคยอาน/ศึกษาคัมภีรสําคัญ เชน อปทาน สุตตันตปฎก 3.95 0.82 ปานกลาง 

เห็นวาคัมภีรเหลานี้ชวยเขาใจคําสอนพระพุทธเจา 4.55 0.60 มาก 

เห็นวามีเนื้อหาท่ีนําไปใชในชีวิตประจําวันได 4.45 0.65 มาก 

สนใจศึกษาคัมภีรสําคัญในรูปแบบตาง ๆ 4.35 0.68 มาก 

คิดวาการศึกษาคัมภีรชวยเสริมสรางความสงบในชีวิต 4.60 0.56 มากท่ีสุด 

4.9 ผลการวิเคราะหคาเฉล่ียและสวนเบ่ียงเบนมาตรฐานของความตองการหลักสูตร 

 สรุปผลโดยภาพรวมคาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความตองการหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนา ข้ันสู ง  ผู ตอบแบบสอบถาม มีความต องการสู งสุ ด คือ  การ เรี ยนภาษา

บาลี โดยเฉพาะ การอานคัมภีรโดยตรง และ การแปลบาล-ีไทย รายละเอียดตังตารางตอไปนี้ 

 

ตารางท่ี 4.9 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความตองการหลักสูตร (N=78) 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความตองการ 

ความตองการดานภาษาบาล ี 4.48 0.63 มากท่ีสุด 

ความตองการดานภาษาสันสกฤต 4.32 0.66 มาก 

การศึกษาและการแปลพระไตรปฎก 4.40 0.62 มาก 

การศึกษาและการแปลคัมภีรสันสกฤต 4.31 0.64 มาก 

4.10 ผลการวิเคราะหคาเฉล่ียและสวนเบ่ียงเบนมาตรฐานของความสนใจ 

 สรุปผลโดยภาพรวมนักศึกษาสวนใหญใหความสําคัญกับพระไตรปฎกในฐานะแหลงความรู

สําคัญท่ีสุด และเชื่อวาการเรียนบาลี–สันสกฤตชวยเพ่ิมพูนความรูพุทธศาสนา รายละเอียดดังตาราง

ตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 4.10 คาเฉลี่ยและสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสนใจ (N=78) 

 คาเฉล่ีย (𝑥𝑥𝑥) SD ระดับความสนใจ 

ความสนใจในภาษาบาลีและสันสกฤต 4.46 0.67 มากท่ีสุด 

ความสนใจในพระไตรปฎก 4.59 0.57 มากท่ีสุด 

ความสนใจในการแปลคัมภีร 4.28 0.68 มาก 

ความสนใจในคัมภีรสําคัญพุทธศาสนา 4.37 0.64 มาก 

 

 ความคิดเห็นและขอเสนอแนะเพ่ิมเติมจากการวิเคราะหคําตอบปลายเปดของผูตอบ

แบบสอบถามจํานวน 78 คน สามารถสรุปเปนหมวดหมูได ดังนี้ อุปสรรคในการเรียน เวลาเรียนไม

เพียงพอ (รอยละ 35) ขาดผูสอนผูเชี่ยวชาญ (รอยละ 25) เนื้อหายากและซับซอน (รอยละ 20) สื่อ

การเรียนไมเพียงพอ (รอยละ 20) ขอเสนอแนะเก่ียวกับหลักสูตร ควรมีหลักสูตรออนไลนหรือระยะ

สั้น สําหรับผูท่ีมีเวลาจํากัด เนนการฝกอานและแปลบาลี–สันสกฤต และ การอานคัมภีรโดยตรง 

พัฒนาสื่อการเรียนการสอน เชน ตําราสมัยใหม วิดีโอประกอบการเรียน และเว็บไซตสนับสนุน ผูตอบ

แบบสอบถามสวนใหญเปนนักศึกษาระดับปริญญาตรี อายุ 21–30 ป มีความตองการสูงในการ

เรียน ภาษาบาลี โดยเฉพาะการฝกอานและแปล นักศึกษาใหความสนใจใน พระไตรปฎก มากท่ีสุด 

และเห็นวามีความสําคัญตอการเขาใจพุทธศาสนา อุปสรรคหลักคือเวลาเรียนไมเพียงพอและขาด

ผูสอนผูเชี่ยวชาญ ขอเสนอแนะสําคัญคือการพัฒนาหลักสูตรท่ียืดหยุน ใชสื่อการเรียนท่ีทันสมัย และ

มุงสูการประยุกตใชในชีวิตจริง 

4.11 โครงสรางของหลักสูตร 

 หลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตชั้นสูงควรจัดการศึกษา

ตามแนวทางพิพัฒนาการนิยม โดยใชการศึกษาเปนเครื่องมือในการพัฒนาผูเรียนโดยใหผูเรียนเปน

ศูนยกลางของการเรียนรูและพัฒนาจากความตองการของผูเรียน ผานกระบวนการแกปญหาและ

คนควาดวยตนเอง กระบวนการท่ีตองลงมือปฏิบัติ ซ่ึงจะนําไปสูการเรียนรูท่ียั่งยืน เพ่ือผลิตบัณฑิตท่ีมี

ความเปนเลิศทางวิชาการตามแนวพระพุทธศาสนา มีทักษะการสื่อสารทางภาษาไทย มีทักษะดิจิทัล 

รวมถึงมีภาวะผูนําในการสงเสริมใหมีการประพฤติปฏิบัติตนอยางมีคุณธรรม จริยธรรม และ

จรรยาบรรณทางวิชาการ เพ่ือนําเสนอแนวทางในการจัดการศึกษา เชน แนวคิด หลักการและเหตุผล 

วัตถุประสงคโครงสรางและรูปแบบการจัดโครงสรางหลักสูตร การศึกษาวิจัยมีรายละเอียดตามผล

การศึกษาท่ีได โดยจัดใหมีโครงสรางหลักสูตรเก่ียวกับระยะเวลาการเรียนการสอน หนวยกิตท่ีควรจะ
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เปน รวมท้ังหมวดวิชาท่ีควรจะเปดการเรียนการสนซ่ึงประกอบดวยหมวดวิชาพ้ืนฐาน หมวดวิชาการ

แปลและตีความ และหมวดวิชาท่ีเปนวิชาเลือก 

  4.11.1 รูปแบบของหลักสูตร 

  การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-

สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงมีกระบวนการไดมาดวยการเริ่มตน

จากการวิเคราะหความจําเปนตองการจากผูมีสวนไดสวนเสียทุกสวนเริ่มตนตั้งแตยุทธศาสตรชาติ 20 

ป พ.ศ.2561-2580 ยุทธศาสตรในแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ฉบับท่ี 13 นโยบายและ

ยุทธศาสตรการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม พ.ศ. 2563-2570 กฎกระทรวงมาตรฐาน

การจัดการศึกษาระดับอุดมศึกษา พ.ศ. 2565 ประกาศคณะกรรมการการอุดมศึกษา เรื่อง แนว

ทางการปฏิบัติตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแหงชาติเก่ียวกับสมรรถนะดิจิทัลสําหรับ

คุณวุฒิระดับปริญญาตรี ประกาศคณะกรรมการการอุดมศึกษา เรื่อง นโยบายการยกระดับมาตรฐาน

ภาษาอังกฤษในสถาบันอุดมศึกษา เปาหมายการพัฒนาในระดับชาติและระดับสากลขององคการ

สหประชาชาติ 17 เปาหมาย รายงานของ World Economic Forum (WEF) เรื่อง The Future of 

Jobs วาดวยเรื่องแนวโนมและทิศทางของอาชีพในอนาคต ตลอดจนทักษะการทํางานท่ีจําเปนภายใน

อนาคตอันใกล 2025 รายงานของ World Economic Forum (WEF) เรื่อง ทักษะท่ีจําเปนใน

ศตวรรษท่ี 21 (21st-Century Skill) กฎกระทรวงการจัดกลุมสถาบันอุดมศึกษาพ.ศ. 2564 

พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย พ.ศ. 2540 ตลอดจนแผนพัฒนามหาวิทยาลัย

มหามกุฏราชวิทยาลัย พ.ศ. 2564-2568  

 จากนั้นทําแบบสํารวจความคิดเห็นผูมีสวนไดสวนเสียในกลุมผูบริหาร อาจารยประจํา

หลักสูตร อาจารยในมหาวิทยาลัย ผูใชบัณฑิต ผูท่ีอาจจะเขาศึกษาในสาขาวิชาภาษาบาลีสันสกฤต

ตอไป วิเคราะหความตองการจําเปนดานองคความรู ทักษะ จริยธรรมและคุณลักษณะท่ีพึงประสงค

และพิจารณาถึงประโยชนการประยุกตและพัฒนาภายหลังจากสําเร็จการศึกษา 

 สําหรับแนวคิดท่ีใชในการเรียนรูนั้นพิจารณาเริ่มตนจากปรัชญาการตามแนวคิดของปรัชญา

พิพัฒนการนิยม (Progressivism) ยิ่งกวานั้นปรัชญาการศึกษาท่ีสําคัญในการจัดการเรียนการสอน

ของมหาวิทยาลัยคือแนวคิดเชิงพุทธปรัชญาท่ีมีเจตนาเพ่ือขจัดอวิชชาคือความโงเขลาใหหมดไป มี

ความสุขในโลกปจจุบันและอนาคตโดยใชหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา นอกจากนี้ยังใชแนวคิดจาก

ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง คือ มุงเนนใหผูเรียนมีความพอประมาณ มีเหตุผลและมีภูมิคุมกันในตัวเพ่ือ
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การพัฒนาท่ีม่ันคงและยั่งยืน  ควรจัดการเรียนการสอนในระยะเวลาเรียน 1 ปการศึกษา หรือ 2 ภาค

การเรียนในระบบทวิภาค 

  4.11.2 โครงสรางของหลักสูตร 

  หนวยกิตรวม 18 หนวยกิต โดยประกอบดวยหมวดวชิาท่ีเหมาะสมเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเปนภาษาไทย 

   หมวดวิชาพ้ืนฐานภาษา 

   พ้ืนฐานบาลี ประกอบดวยรายวิชาท่ีจัดการเรียนการสอนในรายวิชาท่ี

ประกอบดวยเนื้อหาในดาน ไวยากรณ วากยสัมพันธ หลักการอานและการแปลเบื้องตน 

   พ้ืนฐานสันสกฤต ประกอบดวยรายวิชาท่ีจัดการเรียนการสอนในรายวิชาท่ี

ประกอบดวยเนื้อหาในดาน การอานและเขียนอักษรเทวนาครี ไวยากรณโดยสังเขป หลักการอานและ

การแปลเบื้องตน 

   หมวดวิชาการแปลและตีความ 

    บาลี-สันสกฤตในชีวิตประจําวัน 

    บาลี-สันสกฤตในพระพุทธศาสนา 

    บาลี-สันสกฤตตามแนวภาษาศาสตร 

    หลักการแปลภาษาบาลี-สันสกฤต 

   หมวดวิชาเลือกศึกษา 

    การอานพระไตรปฎกบาลีคัดเลือก 

    การอานคัมภีรสันสกฤตสายพระพุทธศาสนา  

 การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤต

เพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงมีแนวคิดในการจัดกระบวนการเรียนรูท่ี

กระตุนผูเรียนใหเกิดการเรียนรู รูจักวิธีการแสวงหาความรูเพ่ือปลูกฝงใหผูเรียนเกิดการเรียนรูตลอด

ชีวิตเกิดกรอบคิดแบบเติบโต (Growth Mindset) โดยมีการจัดกิจกรรมการเรียนรูแบบเนนผูเรียนเปน

สําคัญ (student-centered learning) เนนใหผูเรียนแสวงหาความรูและเรยีนรูจากประสบการณจริง

ดวยตนเอง ผูเรียนสามารถสรางองคความรูดวยตนเองโดยมีผูสอนชวยอํานวยความสะดวกในการ

แนะนําวิธีหรือแหลงคนควาหาความรู ท้ังนี้ตองพิจารณาถึงความแตกตางระหวางบุคคล ความตองการ

ของผูเรียน การพัฒนาคุณภาพชีวิตของผูเรียน จัดกิจกรรมการเรียนรูใหนาสนใจ ผานกิจกรรมหรือ

ความสนใจตามกระแสสังคมและประยุกตนวัตกรรมเทคโนโลยีเพ่ือใหมีทักษะสําหรับการทํางานใน
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ศตวรรษท่ี 21 สรางบรรยากาศท่ีดีสงเสริมเอ้ือใหผูเรียนเกิดความกระตือรือรนตองการคนควาเพ่ือ

พัฒนาตนเอง ออกแบบกิจกรรม การทัศนศึกษาเพ่ือเรียนรูจากสถานท่ีจริง จัดการอบรมสัมมนาเพ่ือ

พัฒนาองคความรูและรับฟงความคิดเห็นท่ีแตกตางจากสังคมภายนอก และเชื่อมโยงไปกับรายวิชา

การฝกประสบการณอาชีพภาษาบาลีสันสกฤตและพุทธศาสตร และรายวิชาการฝกประสบการณ

อาชีพภาษาบาลีสันสกฤตและพระไตรปฎกศึกษา ท่ีนักศึกษาจะไดใชความรูท่ีไดเรียนรูไปใชกับโลก

ของการทํางานจริง



บทท่ี 5  

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูงนี้ ผูวิจัยใชการวิจัย

แบบไมทดลอง (non-experimental design) เปนการวิจัยเชิงสํารวจ (survey research) ผลการวิจัย

ชี้ชัดวามีผูใหความสนใจภาษาบาลี–สันสกฤต และพระไตรปฎกในระดับสูง ความตองการหลักสูตร

ประกาศนียบัตรมีความชัดเจน โดยเนนท่ีการอานและการแปลคัมภีรโดยตรง และความสําคัญในการ

ออกแบบหลักสูตรใหเหมาะสม เม่ือการดําเนินการจัดการเรียนการสอนจริงจะชวยสงเสริมการศึกษา

เชิงวิชาการและการเผยแผพระพุทธศาสนาอยางกวางขวาง การวิเคราะหขอมูลใชโปรแกรม

คอมพิวเตอรวิเคราะหสถิติสําเร็จรูปในการวิเคราะหขอมูลดวยสถิติเชิงพรรณนา ไดแก คาเฉลี่ย 

(Mean) และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ผลจากวิจัยการสรุปไดตามข้ันตอน 

ดังตอไปนี้ 

  5.1 สรุปผลการวิจัย 

  5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

  5.3 ขอเสนอแนะ 

 ซ่ึงในแตละข้ันตอนมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 จากวัตถุประสงคขอท่ี 1 เพ่ือศึกษาสภาพปจจุบัน แนวโนม และความตองการหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอาน และแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูง ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 

 ขอมูลท่ัวไป : ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญเปนเพศชาย อายุระหวาง 21–30 ป และกําลัง

ศึกษาในระดับ ปริญญาตรี ผูตอบมีความตองการในระดับ มากถึงมากท่ีสุด โดยเฉพาะดาน การฝก

อานคัมภีรบาลีโดยตรง (𝑥𝑥𝑥 = 4.60) การฝกแปลบาลี–ไทย (𝑥𝑥𝑥 = 4.55) และการศึกษาแนวคิดทางพุทธ

ศาสนาในคัมภีรสันสกฤต (𝑥𝑥𝑥 = 4.50) 

 ความสนใจของนักศึกษาหรือผูตอบแบบสอบถาม : นักศึกษาใหความสนใจสูงสุดใน 

พระไตรปฎกในฐานะแหลงความรูสําคัญ (𝑥𝑥𝑥 = 4.70) การเรียนบาลี–สันสกฤตเพ่ือเพ่ิมพูนความรูพุทธ

ศาสนา (𝑥𝑥𝑥 = 4.65) การแปลคัมภีรเปนภาษาไทยเพ่ือเผยแผพุทธศาสนา (𝑥𝑥𝑥 = 4.65)  
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 ความคิดเห็นและขอเสนอแนะเพ่ิมเติม อุปสรรค เวลาเรียนไมเพียงพอ ขาดผูสอนผูเชี่ยวชาญ 

เนื้อหายาก ขาดสื่อการเรียน ขอเสนอแนะ ควรจัดทําหลักสูตรท่ียืดหยุน (ออนไลน/ระยะสั้น) เนนการ

ฝกแปลและการอานคัมภีรโดยตรง พัฒนาสื่อการสอนท่ีทันสมัย 

 วัตถุประสงคขอท่ี 2 เพ่ือนําเสนอแนวทางในการจัดการศึกษา เชน แนวคิด หลักการและ

เหตุผล วัตถุประสงคโครงสราง และรูปแบบการจัดโครงสรางหลักสูตร ซ่ึงผลการวิจัยสรุปไดวา 

หลักสูตรมุงเนนการพัฒนาความรูและทักษะในการอาน แปล วิเคราะห และตีความภาษาบาลีและ

สันสกฤต เพ่ือการเขาถึงคัมภีรพระพุทธศาสนาในเชิงวิชาการและเชิงปฏิบัติ โดยสรางสมดุลระหวาง 

ความถูกตองทางภาษา และ ความเขาใจในเนื้อหาธรรมะ ตลอดจนการเชื่อมโยงองคความรูสูการวิจัย

และการเผยแผพระพุทธศาสนาในระดับนานาชาติ 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

 นักศึกษามีความตองการเรียนภาษาบาลี–สันสกฤตในระดับสูง ในสาระความรู ท่ีเปน

ประโยชน ถูกตอง ครบถวน แปลกใหม มีความทันสมัย เหมาะสมกับการเรียนรูในยุคดิจิทัล หากเปน

ความรูในศาสตรสาขาวิชาควรมีความรูเชิงลึกและเชิงบูรณาการท่ีสอดคลองกับสภาพจริงในสังคม

ปจจุบัน ซ่ึงสาระความรูตองสามารถเปนตนแบบท่ีนําไปประยุกตใชในการศึกษาพระพุทธศาสนาใน

อนาคต สอดคลองกับผลการวิจัยสอดคลอง โยธิน ไกรษร และคณะ (2567) ไดเสนองานวิจัยเรื่อง 

“การศึกษาสภาพปญหาของการจัดการเรียนการสอนภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย และแนวทาง

การประยุกตใชแนวคิดวัฏจักรการเรียนรูและสตีมศึกษา เพ่ือสงเสริมความสามารถการอานวรรณคดี

พระพุทธศาสนาเชิงวิเคราะห” มีวัตถุประสงค เพ่ือ 1) ศึกษาสภาพปญหาการเรียนการสอนในรายวิชา

ภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย 2) ศึกษาแนวทางการประยุกตใชรูปแบบการสอนตามแนวคิดวัฏจักร

การเรียนรูและสตีมศึกษารวมกับเว็บแอปพลิเคชัน เพ่ือสงเสริมความสามารถการอานวรรณคดี

พระพุทธศาสนาเชิงวิเคราะห สําหรับนิสิตระดับปริญญาตรี เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บขอมูลดวย

การสัมภาษณ กับผูใหขอมูลสําคัญ ไดแก 1) อาจารยผูสอนในรายวิชาภาษาบาลีและสันสกฤตใน

ภาษาไทย หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ในเขตภาคเหนือ 

จํานวน 4 ทาน และ 2) ผูเชี่ยวชาญ จํานวน 5 ทาน โดยการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง เครื่องมือท่ีใชใน

การวิจัย ไดแก 1) แบบสอบถามสภาพปญหา 2) แบบสอบถามแนวทางการประยุกตใชรูปแบบการ

สอน การวิเคราะหขอมูลโดยการวิเคราะหเนื้อหา และนําเสนอโดยการพรรณนาวิเคราะห ผล

การศึกษา พบวา 1) การศึกษาสภาพปญหาการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาบาลีสันสกฤตใน

ภาษาไทย พบวา นิสิตพบวาไมสามารถวิเคราะหและจําแนกคําศัพทได เนื่องจากขาดพ้ืนฐานและ
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ความคุนเคยกับภาษาบาลีและสันสกฤต สงผลใหการเรียนรูและการวิ เคราะหวรรณคดี

พระพุทธศาสนาไมสมบูรณ 2) การศึกษาแนวทางการประยุกตใชรูปแบบการสอน พบวา การบูรณา

การแนวคิดวัฏจักรการเรียนรูและสตีมศึกษารวมกับเว็บแอปพลิเคชันชวยใหนิสิตคนควาและสรางองค

ความรูดวยตนเอง ผานการคิดวิเคราะหและการลงมือปฏิบัติ นิสิตพัฒนาทักษะการคนควา คิด

วิเคราะห และแกไขปญหาไดอยางมีประสิทธิภาพ การใชเว็บแอปพลิเคชันเปนเครื่องมือในการเรียนรู

ทําใหสามารถเขาถึงขอมูลไดทุกท่ีทุกเวลา การเรียนการสอนมีความยืดหยุนและเหมาะสมกับความ

ตองการของนิสิต การนํากระบวนการวัฏจักรการเรียนรูและสตีมศึกษาชวยเสริมสรางทักษะการคิด

วิเคราะห การแกปญหา และการสรางสรรคผานการลงมือปฏิบัติจริง 

5.3 ขอเสนอแนะ 

 ขอเสนอแนะเชิงนโยบาย 

 มหาวิทยาลัยจัดการศึกษาในระดับประกาศนียบัตร “หลักสูตรประกาศนียบัตรภาษาบาลี–

สันสกฤตเพ่ือการแปลคัมภีรระดับสูง” อยางเปนทางการ ควรสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนใน

รูปแบบ ออนไลน และ Hybrid Learning จัดหาผูสอนผูเชี่ยวชาญท้ังภาษาบาลีและสันสกฤตมารวม

สอนในหลักสูตร 

 ขอเสนอแนะเชิงวิชาการ 

 เนื้อหาหลักสูตรควรเนน การฝกแปลคัมภีรและการอานคัมภีรโดยตรง จัดทําสื่อการสอน

ประกอบ เชน หนังสือคูมือ วิดีโอ หรือแอปพลิเคชันมือถือ และควรมีการวิจัยเพ่ิมเติมเปรียบเทียบการ

เรียนการสอนบาลี–สันสกฤตกับหลักสูตรในมหาวิทยาลัยตางประเทศ 

 ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยในอนาคต 

 ควรมีการศึกษาความตองการหลักสูตรอ่ืน หรือกลุมเปาหมายอ่ืน มีการวิจัยเชิงปฏิบัติการ

ทดลองเปดสอนหลักสูตรนํารองและประเมินผล และวิจัยศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและความพึง

พอใจของผูเรียนในหลกัสูตรจริง
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ภาคผนวก



                                                              เลขท่ีแบบสอบถาม  

 

แบบสอบถามเพ่ือการวิจัย 

เร่ือง การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษา

บาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง 

คําช้ีแจง 

 1. แบบสอบถามชุดนี้จัดทําข้ึนเพ่ือเก็บรวบรวมขอมูลประกอบการทําวิจัยหัวขอเรื่อง

การศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษา

พระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง โดยมี ดร.สานิตย สีนาค เปนผูดําเนินโครงการ 

 2. แบบสอบถามแบงออกเปน 4 ตอน ดังนี้ 

 ตอนท่ี 1 สอบถามขอมูลเก่ียวกับปจจัยสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม จํานวน 4 ขอ 

 ตอนท่ี 2 แบบสอบถามเก่ียวกับความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวย

คําถามภาษาบาลี สันสกฤต การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีรพระพุทธศาสนา

ภาษาสันสกฤต จํานวน 20 ขอ 

 ตอนท่ี 3 แบบสอบถามระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราช

วิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจเก่ียวกับภาษาบาลี สันสกฤต พระไตรปฎก 

และการแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย จํานวน 20 ขอ  

 ตอนท่ี 4 คําถามปลายเปด (ความคิดเห็นและขอเสนอแนะเพ่ิมเติม) 

3. ขอมูลท่ีไดท้ังหมดนี้จะใชในการวิจัยครั้งนี้เทานั้น และคําตอบของทุกทานจะถูกเก็บไวเปน

ความลับ โดยไมมีผลกระทบตอทานใด จึงขอความอนุเคราะหใหทุกทานตอบแบบสอบถามหมดทุกขอ

ท่ีตรงกับความคิดเห็นและประสบการณท่ีเปนจริงของทานมากท่ีสุด เพราะขอมูลท่ีถูกตองจะทําให

งานวิจัยมีผลสรุปท่ีนาเชื่อถือตามความเปนจริง ซ่ึงนอกจากจะนําผลของขอมูลตาง ๆ ไปใชในงานวิจัย

แลว ผลของการวิจัยจะเปนแนวทางสําคัญในการศึกษาความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือ

การอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง ใหเกิด

ประโยชนตอตนเองและสวนรวม 

การวิจัยครั้งนี้จะสําเร็จดวยดี เพราะไดรับความอนุเคราะหจากทานและขอขอบคุณในความ

รวมมือของทานมา ณ โอกาสนี้ 

                                                              ดร.สานิตย สีนาค 

 ผูวิจัย 
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ตอนท่ี 1 : แบบสอบถามเกี่ยวกับขอมูลท่ัวไปของผูตอบแบบสอบถาม    

คําช้ีแจง กรุณาทําเครื่องหมาย  ลงใน   ใหตรงกับความเปนจริง 

 1. เพศ 

 ชาย            หญิง  

  

 2. อายุ 

  ต่ํากวา 20 ป           ระหวาง 21 -30 ป    ระหวาง 31-40 ป 

                ระหวาง 41-50 ป     ระหวาง 51-60 ป     61 ปข้ึนไป           

           

3. ระดับการศึกษา (กําลังศึกษา) 

                     ปริญญาตรี           ปริญญาโท     ปริญญาเอก 

           

 4. คณะท่ีกําลังศึกษา 

              ศาสนาและปรัชญา  สังคมศาสตร  มนุษยศาสตร 

            ศึกษาศาสตร         บัณฑิตวิทยาลัย 
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ตอนท่ี 2 : แบบสอบถามเก่ียวกับความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวย

คําถามภาษาบาลี สันสกฤต การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีรพระพุทธศาสนา

ภาษาสันสกฤต 

 

ช้ีแจง กรุณาทําเครื่องหมาย  ลงในชองระดับความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการ

อานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง 

ประกอบดวยคําถามภาษาบาลี สันสกฤต การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีร

พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต  ท่ีทานคิดวาตรงกับสภาพความเปนจริงมากท่ีสุด ตามเกณฑ 

ดังนี้ 

                       5   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     มากท่ีสุด 

                      4   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     มาก 

                      3   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     ปานกลาง 

                     2  หมายถึง    มีความสนใจ     อยูในระดับ     นอย 

                       1   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     นอยท่ีสุด 

ขอ

ท่ี 

ความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวยคําถามภาษาบาลี สันสกฤต 

การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีร

พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 

ระดับความสนใจ 

 1. ความตองการดานภาษาบาลี 5 4 3 2 1 

1 ทานสนใจเรียนไวยากรณภาษาบาลีหรือไม      

2 ทานตองการเรียนรูคําศัพทบาลีท่ีใชในพระไตรปฎกหรือไม      

3 ทานตองการฝกอานภาษาบาลีจากคัมภีรโดยตรงหรือไม      

4 ทานตองการฝกแปลบาล-ีไทยหรือไม      

5 ทานสนใจเรียนบาลีเพ่ือใชศึกษาพระพุทธศาสนาเชิงลึกหรือไม      

 2. ความตองการดานภาษาสันสกฤต 5 4 3 2 1 

1 ทานสนใจเรียนไวยากรณภาษาสันสกฤตหรือไม      

2 ทานตองการเรียนรูคําศัพทสันสกฤตท่ีใชในคัมภีรพระพุทธศาสนา

หรือไม 
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ขอ

ท่ี 

ความตองการหลักสูตรประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและ

แปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและคัมภีร

พระพุทธศาสนาข้ันสูง ประกอบดวยคําถามภาษาบาลี สันสกฤต 

การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก และคัมภีร

พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 

ระดับความสนใจ 

3 ทานตองการฝกอานคัมภีรภาษาสันสกฤตหรือไม      

4 ทานตองการฝกแปลสันสกฤต-ไทยหรือไม      

5 ทานสนใจเรียนสันสกฤตเพ่ือศึกษาปรัชญาทางพระพุทธศาสนาเชิง

ลึกหรือไม 

     

 3. การศึกษาและการแปลคัมภีรพระไตรปฎก 5 4 3 2 1 

1 ทานสนใจศึกษาโครงสรางของพระไตรปฎกหรือไม      

2 ทานตองการเรียนวิธีการแปลพระไตรปฎกหรือไม      

3 ทานตองการเรียนรูวิธีการตีความเนื้อหาในพระไตรปฎกหรือไม      

4 ทานตองการศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปฎกฉบับบาลีกับฉบับแปล

ไทยหรือไม 

     

5 ทานสนใจการศึกษาพระไตรปฎกในเชิงวิชาการหรือไม      

 4. การศึกษาและการแปลคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 5 4 3 2 1 

1 ทานตองการศึกษาคัมภีรพระพุทธศาสนาท่ีเขียนดวยภาษา

สันสกฤตหรือไม 

     

2 ทานสนใจเรียนรูรปูแบบการเขียนของคัมภีรสันสกฤตหรือไม      

3 ทานตองการศึกษาแนวคิดทางพุทธศาสนาท่ีปรากฏในคัมภีร

สันสกฤตหรือไม 

     

4 ทานตองการศึกษาการเปรียบเทียบระหวางคัมภีรบาลีและ

สันสกฤตหรือไม 

     

5 ทานสนใจศึกษาประวัติของคัมภีรพระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต

หรือไม 
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ตอนท่ี 3 : แบบสอบถามระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย 

ระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจเกี่ยวกับภาษาบาลี สันสกฤต พระไตรปฎก และ

การแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย 

 

ช้ีแจง กรุณาทําเครื่องหมาย  ลงในชองระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหาม

กุฏราชวิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจเกี่ยวกับภาษาบาลี สันสกฤต 

พระไตรปฎก และการแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย  ท่ีทานคิดวาตรง

กับสภาพความเปนจริงมากท่ีสุด ตามเกณฑ ดังนี้ 

    5   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     มากท่ีสุด 

                      4   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     มาก 

                      3   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     ปานกลาง 

    2   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     นอย 

                       1   หมายถึง   มีความสนใจ     อยูในระดับ     นอยท่ีสุด 

                     

ขอ

ท่ี 

ระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราช

วิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจ

เกี่ยวกับภาษาบาลี สันสกฤต พระไตรปฎก และการแปลคัมภีร

จากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย 

ระดับความสนใจ 

 1. ความสนใจในภาษาบาลีและสันสกฤต 5 4 3 2 1 

1 คุณมีความสนใจในการเรียนภาษาบาลีหรือสันสกฤตหรือไม      

2 คุณรูสึกวาภาษาบาลีและสันสกฤตมีความสําคัญในการศึกษา

ศาสนาพุทธหรือไม 

     

3 คุณคิดวาเรียนภาษาบาลีและสันสกฤตจะชวยเพ่ิมพูนความรู

เก่ียวกับศาสนาพุทธของคุณหรือไม 

     

4 คุณเคยมีประสบการณการเรียนภาษาบาลีหรือสันสกฤตในระดับ

ใดบาง 

     

5 คุณมีความคิดท่ีจะศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤตเพ่ิมเติมในอนาคต

หรือไม 

     

 2. ความสนใจในพระไตรปฎก 5 4 3 2 1 

1 คุณเคยศึกษาหรืออานพระไตรปฎกหรือไม      
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ขอ

ท่ี 

ระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราช

วิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจ

เกี่ยวกับภาษาบาลี สันสกฤต พระไตรปฎก และการแปลคัมภีร

จากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย 

ระดับความสนใจ 

2 คุณคิดวาพระไตรปฎกเปนแหลงความรู ท่ีสําคัญตอการเขาใจ

ศาสนาพุทธหรือไม 

     

3 คุณมีความสนใจในการศึกษาคําสอนจากพระไตรปฎกเพ่ือพัฒนา

จิตใจหรือไม 

     

4 คุณคิดวาความรูจากพระไตรปฎกสามารถนํามาใชในชีวิตประจําวัน

ไดหรือไม 

     

5 คุณมีความตองการท่ีจะเรียนรูเพ่ิมเติมเก่ียวกับพระไตรปฎกใน

อนาคตหรือไม 

     

 3. ความสนใจในการแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปน

ภาษาไทย 

5 4 3 2 1 

1 คุณเคยมีประสบการณการแปลคัมภีรจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต

หรือไม 

     

2 คุณคิดวาการแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย

ชวยใหคนท่ัวไปเขาถึงคําสอนในคัมภีรไดงายข้ึนหรือไม 

     

3 คุณเห็นวาแปลคัมภีรจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทยมี

ความทาทายอะไรบาง 

     

4 คุณคิดวาการแปลคัมภีรเปนภาษาไทยจะสงผลดีตอการเผยแผคํา

สอนของพระพุทธศาสนาหรือไม 

     

5 คุณมีความสนใจท่ีจะมีสวนรวมในการแปลคัมภีรจากภาษาบาลี

และสันสกฤตในอนาคตหรือไม 

     

 4. ความสนใจในคัมภีรสําคัญของศาสนาพุทธ 5 4 3 2 1 

1 คุณเคยอานหรือศึกษาคัมภีรสําคัญของศาสนาพุทธ เชน คัมภีรอป

ทาน หรือ พระสุตตันตปฎก หรือไม 

     

2 คุณคิดวาคัมภีรเหลานี้มีบทบาทในการเขาใจหลักธรรมและคําสอน

ของพระพุทธเจาอยางไร 
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ขอ

ท่ี 

ระดับความความสนใจของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหามกุฏราช

วิทยาลัยระดับปริญญาตรี และระดับบัณฑิตศึกษาท่ีสนใจ

เกี่ยวกับภาษาบาลี สันสกฤต พระไตรปฎก และการแปลคัมภีร

จากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนภาษาไทย 

ระดับความสนใจ 

3 คุณเห็นวาในคัมภีรสําคัญมีเนื้อหาหรือคําสอนท่ีสามารถนําไปใชใน

ชีวิตประจําวันไดหรือไม 

     

4 คุณสนใจศึกษาเก่ียวกับคัมภีรสําคัญของศาสนาพุทธในรูปแบบ

ตางๆ เชน การบรรยาย การเรียนการสอน หรือการศึกษาดวย

ตนเองหรือไม 

     

5 คุณคิดวาการศึกษาคัมภีรสําคัญจะชวยเสริมสรางความเขาใจและ

ความสงบในชีวิตของคุณหรือไม 

     

 

ตอนท่ี 4 : ความคิดเห็นและขอเสนอแนะเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการศึกษาความตองการหลักสูตร

ประกาศนียบัตรเพ่ือการอานและแปลภาษาบาลี-สันสกฤตเพ่ือศึกษาพระไตรปฎกและ

คัมภีรพระพุทธศาสนาข้ันสูง  

 4.1 ปจจัยท่ีอาจเปนอุปสรรคตอการเรียนของทาน  

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................ 

 4.2 ความคิดเห็นเพ่ิมเติมเกี่ยวกับหลักสูตรท่ีทานตองการใหมี 

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................ 
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